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Układy i umowy światowego Związku pocztowego z dnui 26. maja 1906.
[Żh Warte w Rzymiç,uli;i:êâf>. mają :l 000 ; ratyfikowane dpią 19. tipca 1910, dfuuiment ratyfikacyjny złłfeono w Rzym rep

tin ia 2-i. sierpnia 1910.)

,
Światowy układ pocztowy,

zawarty m iędzy

Justryą, W ęgrami, Bośnią-Horcegowiną, Niemcami x obszarami, będącymi pod opieką 
Niemili-, Stanami Zjednoczonymi Ameryki i w y s p a m i, b ę d ą c y m i to p o s ia d a n iu  
Stanóto  Z jed n o czo n ych  A m e r y k i ,  Bzecząpospolitąm Argentyńską, B elgią, Boliwią, 
Brazylią, Bul gary ą, C M le, Cesarstwem ( liińskiem , łtzecząpospolitą Kolumbijską, Państwom  
Kongo, Cesarstwom Koroańskiom, łtzecząpospolitą Costa-Itira, K re ta L, Jtzecząpospolitą 
Kuba, Danią i koloniam i duńskim i, łtzecząpospolitą Dominikańską, Egiptem , Ekuadorem,

1 Hiszpanią i koloniami hiszpańskim i, C esarsto-em  E tyo p sh ien t, Eraneyą, A ly ie re tn , 
f r a n c u s k im i  k o lo n ia m i i o b sza ra m i p r o te g o w a n y m i kc ln do -(7 ).ln ach , ogółem  
innych kolonii francuskich, W ielką Brytanią i rozm aitym i koloniami hrytańskimi, 
Indyami Hrytańskimi, Związkiem Państw Australskich, Kanada, A o trą  Z e la ta lyą , 
koloniami hrytańskim i w Afryce południowej,4Grecyą, (łwatomalą, łtzecząpospolitą H aiti, 
łtzecząpospolitą Honduras, P łocham i i koloniami włoskim i, Japonią, łtzecząpospolitą 
Liheryjską, Luksemburgiem, M eksykiem ,1! jTzarnegórsi, Nicaragua, 'Norw egią, łtzecrą 
pospolitą7Panamską, Paragwajem, Niderlandami, koloniami niderlandzkimi, Peru, Persyą; 
Portugalia i koloniami isortugalskimi, Bumnnią, liosyą, Salyadorem, Serbią, Królestwem  
Siam skiem , Szwecyä, Szwajcaryą, Tunisom, Turcyą, Erugwajem i Stanami Zjednoczonymi

Yenezuelskimi.

(Eierwopis.)
Les soussignés, p lén ipo ten tia ires des Gou­

vernem en ts des pays ci-dessus énum érés, s’étant 
réun is  en C ongrès "à Rome, en vertu  de l ’article 25 
de la Convention postale  universelle , conclue à

(Przekład.)
Podpisani pelnomooni'cY rządów  Państw , 

wÿzej w ym ienionych, zebrali się na kongres w llzym ie  
stosow nie" do artykułu 25 . św iatow ego Układu 
pocztow ego, zaw artego w  W aszyngtonie  dnia

O b j a t  a i e n i e : Ustępy, drukowane kursywą, nznaczajà'zasziè, zmiałiy.
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W ashington le 15  ju in  1 8 9 7 ,  ont, d ’un com m un 
accord  e t sous rése rve  de ratification, révisé ladite 
C onvention conform ém ent aux dispositions su i­
van tes :

A r t i c l e  1er- 

Définition de l’ Union postale.
L ek pays en tre  lesque ls est conclue la p ré ­

sen te  C onvention, am si qu e ïêcu x  qui y adhéreron t 
u lté rieu rem en t, form e A  sous la dénom ination  
d’Union postale universelle, un seul te rri­
toire postal pour l ’échange réc ip roque des_, co rres­
p o n d a n t s  en tre  leurs bu reaux  de p o s te » .L • •

A r tic lq k 2 .

Envois auxquels s ’applique la Convention.
L es d ispositions de cette C onvention s’é tenden t 

aux le ttres*  aux cartoss- postales sim ples et 
avec ïep o n se  payée, aux  im prim és de toute natu re«  
aux pap iers d ’affaires et aux échantillons de m ar­
chand ises o rig inaires de l'u n  des pays de l’Union 
et à  destination  d ’un  au tre  de ces pays. Elfes 
s ’app liquen t éga lem en t’ ir « l’échange p'osîal d e ”  
objets ci-djjsgps en tre  les pays de l'U n ion  e t les 
pays é trangers à l ’U nion, toutes les fois que cet 
échange em prun te  les services de deux des parties  
con trac tan tes au m oins.

A r t i c l e  3.

Transport des dépêches entre pays limitrophes; 
services tiers.

1. — L es A dm inistrati ins des postes des 
pays lim itrophes ou ap tes  à  co rrespondre  d irec te ­
m en t en tre  eux sans em pruu to r l'in term éd ia ire  
des services d ’une tierce A dm inistra tion , d é te r­
m inen t, d’un  com m un saccord, les conditions du 
tran sp o rt de leu rs  dépêches réc ip roques à travers 
la fron tière  ou d ’une fron tière  à  l’au tre .

2_ — A m oins d ’arrangem ent contraire , on 
considère com m e serv ices l ie i^ lc s  transports m ari- 
’im es effectués d irec tem en t en tre  deux poysyt.au 
m oyen de paquebo ts ou bâtim ents dépendan t d a  
l ’un d ’eux, c t^ c e s  tran sp o rts , de m êm e que ceux 
effectués en tre  deux bu reaux  d ’un  m êm e pays, 
par l’in lerm éd ia ire  de services m aritim es ou te rri­
to riaux  dépendan t d ’un antre pays, son t régis pai 
les d ispositions de l ’arhcle  suivant.

A r t i c l e  4.

Frais de transit.
1. — La liberté  du transit e s t garan tie  dans 

le  territo ire en tier de l ’Union.

15sozerw ca 1 8 9 7 ,  i przejrzeli układ ten za w spólną 
zgodą, z zastrze len iem  ralyfikacyi w sposób n a s tę ­
pujący:

A r ty k u ł  1.

Pojęcie św iatow ego zw iązku Docztowego.

Kraje, ktqye zawarły układ niniejszy, oraz te, 
które przystąp ią  do niego w przyszłością tw orzą pod 
nazwij „Światowego Związku pocztowego“ 
jed en  otjgżar pocztow y dla w zajem nej wym iany 
przesyłek listow ych m iedzy-sw ym i urzędam i poczto­
wymi.

A r ty k u ł  2.

Przedmioty, do których układ odnosi się
Postanow ienia  układu niniejszego odnoszą się 

do listów, kart pocztow ych pojedynczych i kart 
pocztow ych z zapłaconą odpow iedzią, do druków  
wszelkiego rodzaju, pap ierów  kupieckich i próbek 
tow arow ych, uiochodzącyeh z jednego  kiaju zw iązko­
w ego a  przeznaczonych do in nego . O bow iązują one 
takżte? co do przew odu pocztow ego przedm iotów  po­
wyższych w  obrocie m iędzy krajam i związkowym i 
i krajam i, n ienależąÓ ym i d t« Związku, jeżeli przy 
obrocie tym korzysta się z pośredn ic tw a  co najm niej 
dw óch z pośród stron umaSyiąjącycb się. 

i
A r ty k u ł  3.

Przewóz odsytek pocztowych mięazy krajami 
sąsiadującymi; świadczenia zarządów obcych.

1. Zarządy pocztow e krajów  sąsiadujących lub 
takich, które m ogą prow adzić obrót bezpośredni 
bez korzjyśtania z pośredn ictw a zarządu obcego, 
u s tan aw ia ją  w c w spó lnem  porozum ieniu  w arunki 
p rzew ozu obustronnych odsyłek pocztow ych przez 
granicę lub  od jednej granicy do drugiej.

• jfS". W  braku  odm iennego porozum ienia uw ażąć 
się będzie te przesyłki m orski któro przychodzą 
do skutku w p ro st między dw om a krajami za p o ­
średnictw em  parow ców  popztow ych lub  innych 
okrętów , zależnycli od jednego  z tych krajów , za 
rów norzędne z [św iadczeniam i zarządów  obcych. 
Przesyłki powyższe jak  rów nież i Le, które byw ają 
w ym ieniane m iędzy dw om a zakładami pocztow ym i 
lego sam ego kraju za pośredn ic tw em  połączeń 
pdczlow ych m orskich lub lądow ych, zależnych od 
innego kraju, podlegają  postanow ieniom  artykułu 
następującego.

A r ly k u t  4.

Opiaty za przewóz pośredni.
1. Na całym  obszarze*! Związku zapew nia się 

w olność przew ozu pośledniego.



»

Część XCII. — 218. Układy i umowy światowego Związku pocztowego z dnia 26. maja 1906.

2. — E n conséquence, les diverses A dm ini­
stra tions postales de l’Union peuvent s ’expédier 
réc ip ro q u em en t par l’in term éd ia ire  d ’une ou de 
p lu s ieu rs d 'en tre  elles, tan t des dépêches closes 
que des co rrespondances à découvert, su ivant les 
beso ins du trafic et les convenances du service 
postal.

3. — Les co rrespondances échangées en dé­
pêches closes en tre  deux A dm inistra tions de l'U nion, 
au m oyen des services d’une ou de p lusieurs 
au tres A dm inistra tions de l’Union, sont soum ises, 
au  profit de chacun des pays traversés ou dont 
les serv ices partic ipen t au  tran spo rt, aux  frais de 
transit suivants, savoir:

1 ° pour les parcou rs te rrito riaux :

a) à 1 franc  5 0  centimes p a r  kilogram m e de 
lettres et de cartes posta les et à 2 0  centimes 
p a r  kilogram m e d ’autres objets, s i  la distance 
parcourue n ’excède p a s  3 0 0 0  kilom ètres;

b) à  3 francs 2>ar kilogram m e de lettres et de 
cartes postales et à 4 0  centimes p a r  kilo­
gram m e d ’autres objets, s i la  distance p a r ­
courue est supérieure à 3 0 0 0  kilomètres, m ais 
n ’excède p a s  6 0 0 0  kilom ètres;

c) à 4  francs 5 0  centimes p a r  kilogram m e de 
lettres et de cartes posta les et à  6 0  centimes 
p a r  kilogram m e d ’autres objets, si la distance 
parcourue est supérieure ù 6 0 0 0  kilom ètres, 
mais n ’excède pas 0 0 0 0  kilom ètres ;

d) à 6 francs p a r  kilogram m e de lettres et de 
cartes posta les et à 80  centimes p a r  kilogram m e  
d ’autres objets, s i la distance parcourue excède 
9 0 0 0  kilomètres.

2 °  pour les parcours m aritim es:

a) à 1 franc  5 0  centimes par kilogram m e de
lettres et de caries posta les et à 2 0  centimes 
■par kilogram m e d ’autres objets, si le tra je t 
n 'excède pas 3 0 0  m illes m arin s . Toutefois, le 
tran sp o rt m aritim e su r un  tra je t n ’excédant 
pas 3 0 0  m illes m arin s est gratu it si l’A dm ini­
stra tion  in téressée reço it d é jà / du chef des 
dépêches transportées, la rém unéra tion  afférente 
au  transit territo ria l ;

b) à  4 fra n cs p a r  kilogram m e de lettres et de
cartes posta les et à 5 0  centimes p a r  kilogram me 
d ’autres objets, pou r les échanges effectués 
su r un parcou rs excédan t 3 0 0  m illes m arins, 
en tre  pays d 'E urope, en tre  l’E urope et les 
ports d ’A frique et d 'A sie su r la M éditerranée 
et la m er Noire ou de l’un à  l’au tre  de ces
ports, et en tre  l’E urope et l'A m érique du

2. W skutek Lego m ogą rozm aite zarządy 
pocztow e zw iązkow e w ym ieniać m iędzy sobą za 
pośrednictw em  jednego  lub  kilku z zarządów  tych 
stosow nie do potrzeb ruchu  i w ym ogów  służby 
pocztow ej przesyłki listowe, zarów no w  zam kniętych 
pak ietach  jak i pojedynczo.

3. Przesyłki listow e, w ym ieniane m iędzy 
dw om a zarządam i zw iązkow ym i w zam kniętych p a ­
kietach  za pośrednictw em  połączeń pocztow ych 
jednego lub  kilku innych zarządów  związkowych, 
podlegają następującym  opłatom  przechodow ym  na 
korzyść każdego kraju, przez którego obszar lub 
za którego pośrednictw em  przew óz odbyw a się, 
a w  szczególności :

1 ° Za przew óz lądem :

a) 1 fr a n k  5 0  centymów za  kilogram  listów  i ku rt 
pocztow ych , a  2 0  centymów za  kilogram  in ­
nych przedm io tów , je że li p rzestrzeń  przew ozu  
nie p rzenosi 3 0 0 0  kilom etrów ;

b) 3  fra n k i za  kilogram  listóic i k a r t pocztowych, 
a 4 0  centymów za  kilogram  innych p rze d ­
m iotów, je że li p rzestrzeń  przew ozu  jesf, d łuższa  
n iż  3 0 0 0  kilom etrów  ale nie przenosi- 6 0 0 0  k ilo ­
m etrów ;

c) 4 fra n k i 5 0  centymów za  kilogram  listów  i  ka rt 
pocztow ych, a  6 0  centymów za  kilogram  in ­
nych przedm iotów , je że li p rzestrzeń  przew ozu  
je s t  dłuższa n iż  6 0 0 0  kilom etrów  ale nie p r z e ­
nosi 9 0 0 0  kilom etrów  ;

d) 6 franków  za  kilogram  listów i ku rt poczto­
w ych, a 8 0  centy mów za  kilogram  innych p rze d ­
m iotów, jeże li p rzestrzeń  przew ozu -przenosi 
9 0 0 0  kilometrów .

2 0 Za przew óz m órzem  :

a) 1 fr a n k  5 0  centymów za  kilogram  listów i  ku r t 
pocztow ych , a 2 0  centymów za  kilogram  innych  
przedm io tów , jeżeli przestrzeń p rzew ozu  nie 
przenosi 3 0 0  m il m orskich. P rzew óz m orzeni 
n a  odległość, nie p rzenoszącą 3 0 0  mil m o r­
skich, jest jednak  bezpłatny, jeżeli odnośny 
zarząd pobiera  ju ż  od przew iezionych odsylck 
listowych należytość za przew óz lądem :

b) 4 fra n k i za kilogram  listów i ka r i pocztow ych, 
a 5 0  centymów za- k ilogram  innych p rze d ­
miotów- przy przew ozie m iędzy krajam i eu ro ­
pejskim i. m iędzy E u ropą  a portam i afrykańskimi 
i azjatyckim i, leżącym i nad  M orzem Sród- 
ziem nem  albo m orzem  C zarnem , albo między 
jednym  a drugim  z tych portów , oraz przy 
przew ozie m iędzy E uropą a Am eryką północną.
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Nord. Les m êm es prix  son t applicable^; aux 
tran spo rts assu rés dans tou t le  -ressort de 
l'U nion en tre  deux ports d’un  m êm e Etat, 
ainsi q u 'en tre  les porls de deux É tats des­
servis par la m êm e ligne de paquebots, 
lo rsque  le trajet m aritim e n ’excède pas 
15 0 0  m illes m arin s;

c) à  8 francs .p a r  kilogram m e de lettres et de 
cartes postales et à 1 fra n c  p a r  kilogram m e 
d ’autres objets, p o u r tous les tran spo rts  ne 
ren tran t pas dans les catégories énoncées aux 
alinéas a  e t b ci-dessus.

V E n cas de transport m aritim e effectué p a r deux 
ou p lusieu rs A dm inistra tions, les; frais du parcours 
total n e  peuven t pas d épasser 8 francs p a r  k ilo ­
gram me de lettres et de cartes postales et 1 franc  
p a r  kilogram m e d ’autres objets; ces frais son t, le 
cas échéan t, répartis en tre  les A dm inistrations 
p artic ipan t au  transport, au p ro ra ta  des d is tan tes! 
parcourues, sans préjud ice des arrangem ents diffé­
ren ts  qui peuvent in tervenir en tre  les parties 
in té ressées.

4 . — Les correspondance28 ćjĄumgćes à dé­
couvert- entrfrj deux A dm in istra  fions de l ’Union 
sont soumises, p a r  article et sans égard au poids 
ou à la destinatiém-,'' aux  fra is  de transit suivants, 
savoir :

l è t t r e s ................ 6 centimes pnètte;
cartes postales . 2 1/ i centimes pièce; 
autres objets . . 2 ' / a centimes pièce.

5. — Les prix  de tran sit spécifiés au p résen t 
ai licie ne  s ’app liquent p a s a u x  transports dans 
l’ Union au moyen cle J j services ex traord inaires 
spécialem ent créés ou en tre tenus p a r une Admini- 
s tra tiom  sur la dem ande d ’une ou de plusm urs 
au tres A dm inistra tions. Les conditions de -Mitte 
catégorie de transports son t réglées de gré à gré 
en tre  les A dm inistrations in téressées.

En ou tre , partou t où le transit, tan t te rri­
torial que m aritim e ,-.e s t ac tue llem en t gratu it ou 
soum is à  de:? conditions p lus avan tageuses, ce 
régim e es t m aintenu.

Toutefois, les services de transit territoria l 
dépassant 8 0 0 0  kilomètres -ppureÉ-nt bénéficier des 
dispositions du  §  3 du p résen t artic le ,

6. — Les fr ris de tran s it sont à  la charge de 
l’A dm inistration  du pays d 'origine.

7. — Le décompte général demies fra is  a lieu 
sur la base de relevés établis une fo is tous les six  
ans, p en d a n t une période de 2 8  jo u r s  à déterminer

jeżeh  odległość, na  jaką przew óz od b y w ac ie , 
w ynosi więceji jak 3 0 0  mil m orskich . Takie 
sam e V stopy obow iązują n a  całym obszarze 
Związku pi-7,y przew pżie  m iędzy dw om a por-: 
tam i tego sam ego państw a1, oraz m ied z ' p o r­
tam i dw óch rozm aitych państw1, uskuleczn.a- 
nym  za pośredn ic tw em  tej sam ej linii paro ­
w ców , jeżeli przew óz m orzem  m e przekracza 
1 5 0 0  m il m orskich;

cj! 8 frankénç, zu  kilogram  listów  i ka r t pd% - 
Unmjch, a 1 fra n k  za  hilogram  innyeh jirsad-s 
m iotów  przy wszystkich przew ozach, które nie 
należą do jpodzajów. w ym ienionych w ustępach 
poprzedzających a) i b).

Glcly w  przew ozie m orskim  uczestniczy dw a 
lub w ięcej zarządów , nie m ogą opłaty za przew óz 
pośredni na  .całej p rzestrzen i przenosić  8 franków  
za  ka żd y  ■ kilogram  listów i ka r t pocztowych, 
a 1 fr a n la g e tjk a żd y  kilogram  innych- przedm iotów . 
N iezależnie od.odm iem ięgo układu między in tereso ­
w anymi dzieli . 's ię  w danym  wypadku opłaty tö 
mięijzy zarządy, uczestn iczące w przew ozie,, w sto­
sunku  do przebytych przestrzen i.

4. P rzesyłki listowe.,^wytnieni/m e pojedynczo  
m iędzy dwoma, zarządam i źw iązko inpn i p p d k g a ji f  
od każdego przedmiotu- bez ‘względu -na, wagę lub 
miejsce przeznaczenia  następującym  opłatom  get 
w óz pośredni, a ■mianowicie:

listy  . . . .  oplucie G centymóic za  t&iukę; 
ka r ty  pocztowe . oplucie centym a za sz tukę; 
inne, p rzedm io ty  . u jdaciehS jf6 fv e n ty  m a za sztukę.

öJBffÖpy w ynagrodzenia, podane w  artykule 
niniejszym , m i  odnoszą się  do takich przew ozów  

WWAbrębie Z ic itp lm , które byw ają uskuteczniane 
za pośrednictw em  połączeń nadzw yczajnych, ur'ząy 
dzonyeh lub u trzy m yw anych um yślnie przez pew ien 
zarząd na żą d a n ie  jednego  lub kilku innych zarządów : 
W arunki, którym  tan rodza j przew-ozów1 podlega, 
będą  uregulow ane międz; inU-respwafn mi zarządam i 
w każdym poszczególnym  w ypadku.

Ponadto  utrzym a się dotychczasow a stan rzeczy 
w szędzie tajn, gdzie, przew-óz pośredni lądem  lub 
m orzem  odbyw a się$ już obecnie bezpłatnie lub 
podłoga w arunkom  korzystniejszym .

Zezw ala  sitLjpdiiak na stosowcmie'-postanmrień  
fi 3 . a rtyku łu  niniejszego-, .dc prz<*wg-zóiv pośrednich  
ickdcm na odlvgldMppgonud ^ 0 0 0  k il ornet rów.

G. Opłaty za przewyóz pośredni ponoś' zarząd 
obszaru nadaw czego.

7. Ogólny obrachunek eo do opłat tych odbywa  
się na podstaw ie dochodzeń statystycznych, podejm o­
wanych co szliśó la t -przez p rzec ią g p S S  -'dni- sto-

/
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dans le Règlem ent d'exécution p révu  p a r  l ’article 2 0  
ci-après.

Pour la période entre la date de la m ise à 
exécution dé la  Convention de Rom e et le jo u r  de 
l ’eufrée en vigueur Éfcj sta tistiques cle transit, dont 
fa i t  mention le Règlem ent d’exécution p révu  à l’ar­
ticle. 2 0 , iîps fra is  de tra n sit seront payés d ’après 
les prescrip tions de la Convention de W ashington.

/
8.. — ffim it exemptes de tous frais de transit 

territorial ou m aritim e, le§ correspondances men- 
tionnĄ s aux §§  3 et 4  de l ’article 11 ci-après; les 
cartes postales réponse renvoyées au pays d’o ri­
g ine; les objets réexpédiés ou m al dirigés ; les 
rebuts;.'leg>,ayis de récep t 'o n ; les m andats d e p o s te  
et tous an tres docum ents relatifs au service postal

9. — Lorsque le soldé annuel des décomptes 
des fra is  de tra n sit entre deux A dm in istra tions ne 
d é p a ré  ptis 1 0 0 0  fra n cs; V 'Adm inistration débitrice 
est ÿdboné'ée de tout payem ent de ce chef.

A r t i c l e  5,. .

Taxes et conditions générales applicables aux 
envois.

1. Les, taxes..pour le tran sp o rt des envois
postaux  dans tou te  1: é tendu  ek de l’U nion, y com ­
pris leu r rem ise  au dom icile des Æ s tira ta ire s  dans 
les pays de l’U nion où lë service de d istribution  
'ë'st du se ra  organisé, son t fixées com m e su it:

1 G po u r les. le ttres, à 25  cen tim es ,en  
cas d jjaffranclii^èm ent, _8t au  double dans 
le cąs contraire^ p a r chaque letlre.ij.e dépassan t 
pas le poids de 2,0 grauirnesg/ef:tà 1§  centimes 
eiiCvias d ’affranchissem ent, et âu double dans  

5 f i é  cas contraire, p a r  chaque p o id s  de 2 0  grammes 
W 3  fraction  de;* 20  gram mes cm-dessus du  
prem ier po id s de 2 0  gram m es;

2 °  pour les cartes postales, en cas 
d'affranchi& âemcnl, à 10 centim es pour la 
carte sim ple ou p o u r chacune des d'eux parties 
de la carte  avec fréponsd  payfeé. et au double 
dans le .cds con traire  ;

3 °  pour les jin p rim ës de tou,te nature , 
pap ie rs d 'a ffa ire s ,^ !  les échantillo ji^.-de. 

m archand ises, a  ,5 centim es par chaque objet 
ou paque t p o rtan t une ad resse  p a rticu liè re  et 
par chaque poids de 50  gram m e's ou fraction 

- de 50  gram nlès, pourvu quöJt-^et objet ou 
paq u e t ne  con tienne aucune le ttre  ou note- 
m anuscrite  ayant le caractère  de-'no rrespon- 
dance actuelle et personnelle , et soit condi-

smvaie do postanm rień  regulam inu w ykonaw cze go. 
\w spm m im iego  w  artyku le  20 .

Z a  czaśĄill chudli uproim d'Èèm a w w ykonanie  
układu  rzym skiego aż do dnia, itr którym  ‘iuczn ic  
obom ągyudii stutyst-yka p rsckw zu  jrośrednieejo, 

rtcsptomniana tr regulam inie iryk&nmocsym, prie,w i­
dzianym  M artyku le  2 0 ., bęćteią się p łacić  na/eży- 
tosci za  prąew óz pośredrri według przep isów  układu  
w aszyngtońskiego.

8. Od w szelkiej opłaty za przew óz pośredn i 
lądem  lub w odą są uwolnioną,: p rzesy łk i listowe, 
w ym ienion ew §§^3. i 4 . następującego a rtyku łu  11 ., 
karty p o c z to w e j zaw ierające odpow iedź a  odsyłane 
napow ró t do kraju pochodzenia, przedm ioty, posy­
łany za ad resa tem  lub skierow ane na m ylną drogę. 
PCzojsyłk1 listow e, zw racane jako niedoręczaiWe. 
rew ersy  zw rotnej, przekazy pocztow e i wszystkie 
iiine dokum enty, odnoszące 'się do służby jm eztow ej.

9. Jeżeli ■roczne sa ldo ,, z  {obrachunku kosztów  
ppzew ozu pośredniego m iędzy dwoma zarządam i nie 
przenosi 1 0 0 0  frcnikma, wóirrzas, uw alnia się od  
zupdaty lej za rzą d  obowiązany do wieg.

A r ty k u ł  5.

Taksy i ogólne warunki przesyłania.

1 Taksy za przew óz przesyłek pocztowych na 
eatym obszarze Związku w raz z ich doręczaniem  
do m ieszkania odbiorćww w  ty-ołt krajach  związko- 
w y ćh ^ g d z i^ s lu żb a  doręczania już istnieje lu b  będzie 

■ Naprowadzona w przyszłości, w ynoszą:

1° Za iisly 2 6 'cen łymów w  razie ich 
opłacenia, a podw ójną kw otę w  w ypadku p rze­
ciwnym . za każdy list fijwaiteelnie przenoszącej 
2 0  gram ow i - oraz 15  centymów ip-razrie opla  
cenią, u podw ójną w ysokość w  up-padku jrrse- 
ciicnym, za  każde (Irrfszćrz-O gram ów tub sżsić  

■é'20 gramów.

2° Za karty noczLowe w  razie ich op ła­
cenia 10 centym ów  za pojedynczą kartę 
pocztow ą lu b i ła  każdą\8zę1?c karty z zapłacona 
odpow iedzią,Ja podw ójną wySÓkdśó w w ypadku 
przeciw m  m.

3 °  Z a druki- w szelkiego rodzaju, papiery 
kupieckie i próbki tow arow e 5 centym ów  od 
każdego przedm iotu , zaopatrzonego  osobnym  
adręąem , albo od każdego takiego pakietu i od 
w-agi każdych 5 0  gram ów  lub cizęści 5 0  g ra ­
m ów , aż zastrzeżeniem , .iż przedm io t lub pakiet 
nie .obejm uje ani listu  an i1-uw agi, napisanej 
p ism em  ręeznem  a przedstaw iającej się jako 

-.-rzéezvwista i osobista korespondeneya, i .że
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d onné de m an ière  à pouvoir ê tre  facilem ent 
vérifié.

La taxe des papiers d ’affaires ne peu t 
être  inférieure  à 25  .centim es par envoi, et la  
taxe des échantillons ne peut, ê tre  in férieure 
à 10 cen tim es par envoi.

2. — Il p eu t être  perçu , en  sus des taxes 
fixées par le  paragraphe p récéden t

1 ° pour tout envoi- soum is aux  fra is  de 
transit m aritim e prévus au §  3 , 2 ° ,  c, de 
l’a rt. 4 et dans toutes les relations-'auxquelles 
ces fra is  de transit sont applicables, une 
surtaxe uniform e qui ne peu t pas dépasser 
25  centim es par p o rt sim ple po u r les le ttres, 
5 cen tim es p a r carte postale et 5 centim es 
par 5 0  g ram m es ou fraction de 50  gram m es 
p o u r les au tres objets ;

2 °  pour tou t objet tran spo rte*  par des 
services dépendan t d’A dm inistra tions étrangères 
à  l’U nion,tou p a r des services extraord inaires 
dans l’U nion donnan t lieu à  des frais spéciaux, 
une su rtaxe  en rappo rt avèe ces frais.

L orsque le tarif d ’affranchissem ent de la 
carte postale  sim ple com prend  l’une ou l’autrej 
des surtaxes au torisées par les deux alinéas 
p récéden ts, ce m êm e tarif,>est applicab le  à 
chacune d e"  parties de la carie postale avec 
réponse  payée.

3. — En cas d’insuffisance d’affranchissem ent, 
les objets de correspondance  de tou te  na tu re  son t 
passib les, à la  charge des destina ta ires , d ’une taxe.' 
double du m ontan t de l’insuflisandè, sans que cette 
taxé »puisse d épasser eélle qui Æ st perçue dans le 
pays de destination  sur les correspondances non 
affranchies de m êm es nature , p o id s 'e fo r ig in e .

4. — Les objets au tres que les lettres et les 
ca rtes postales doivent êtne affranchis au m om s 
partie llem en t.

5. — L es p aq u e ts  d ’échantillons de m archan ­
dises ne peuven t ren fe rm er.au cu n  ; objet ayant une 
valeur m arch an d a! ils ne doivent p a s  d épasser le 
poids de 3 5 0  gram m es, ni p résen te r des dim ensions 
su p érieu res  à 30<çontim ètrcs en longueur, 2 0  cen ti­
m ètres en largeur et 10 cen tim ètres en  épaisseur 
ou, s’ils on t la  form e de rou leau , à 30  cen tim ètres 
de longueur e t 15 cen tim ètres de d iam ètre.

6. — Les paquets de pap ie rs d ’affaires, et 
d ’im prim és ne peuven t pas dépasser le poids de 
2 k ilogram m es, ni p résen te r, su r aucun  de leu rs 
côtés, une d im ension  supérieu re  à 4-5 centim ètres 
On peut, toutefois, adm ettre  au transport par la

jakość przesyłki umożliwi? łatw e zbadanie jej 
zaw artości.

Taksa za papiery kupieckie pow inna wy­
nosić najm niej 25  centym ów  od każdej p rze­
syłki a taksa za próbki tow arow e najm niej 
10 centym ów  od każdej przesyłki.

* W- O prócz taltś; ustanow ionych w paragrafie 
powyższym, m ożna nadto pob ierać :

1 ° Z<> haidą  przesy łkę , która  podlega  
opłatom  za  przew óz pośredn i m orzem , przew i­
dzianym  w § 3 ., 2 ° ,  c) a r ty k u łu  4 ., na  

■ ’wś&i/Stkirh liniach, gdzie op ła ty  poun/ższe mogą 
być stosotvan«, rów ną  taksę dodatkow ą, która 
nie m oże przekraczać 25  centym ów  za p o je ­
dynczą stopę portoryum  przy Ustach. 5 centy­
m ów  za kartę pocztow ą i '5 centym ów  za każde 
50  gram ów  lub część 50  gram ów  przy innych 
przedm iotach.

2 °  Za każdy przedm iot, przesłany przy 
użyciu środków  przew ozow ych zarządu sto ją­
cego pgy-p obrębem  Związku, albo w obrębie 
Związku przy użyciu nadzw yczajnych środków  
przew ozow ych, pow odujących szczególne wy­
datki, taksę dodatkow ą w  stosunku do kosztów.

■leżeli stopa opłaty za pojedynczą kartę 
poezlow ą obejm uje już je d n ą  lub drugą z taks 
dodatkow ych, dopuszczonych dw om a ustępam i 
poprzedzającym i, w ów czas stosu je  się, tę sam ą 
stopę opłaty do każdej części karty pocztow e 
z zapłaconą odpow iedzią.

3. W  razie niezupełnego opłacen ia  podlegają 
przesyłki hstow e wszelkiego rgd.ząju na niekorzyść 
odbiorców  opłacie w podw ójnej wysokości kwoty, 
która brakuje  do taksy. Oplata ta  n ia -może być 
jednak  w vższa od tej, k tórą pobiera  się \i kraju 
przeznaczenia  za nieoptóebńe' przesyłki listow e tego 
sam ego rodzaju, lej sam ej wagi i tego sam ego po­
chodzenia.

4. Inne przedm ioty prócz listów  i kart poczto­
w ych m uszą być przynajm niej częściowo opłacone.

5. Pakiety z próbkam i tow arow ym i nie mogą 
z a w ie ra j  żadnych p rzedm io tów ^ 'm ających  u a rto ść  
sprzedażną; me m ogą one przekraczać: wagi 

'S^O gram ów , a ich rozm iar nie niożte przenosić 
'SjO centym etrów  długości, 2 0  centym etrów  szero ­
kość? i ItL 'cen tym etrow  w ysokości, albo jeżeli m ają 
kształt zwojów, 3.t?centyinetiów  długości i I 5 centy­
m etrów  średnicy.

6. P ak ie ty ^  papieram i kupieckim i i drukam i 
n ie  m ogą ptzekraûZa’é w agi 2 khograrnów. a rozm iar 
ich  nie pow inien  przenosić  w żadnym kierunku 
4 5  jc cn ty n ie tró i.. Można jednak  przyjm ow ać do 
przew ozu pocztow ego także pakiety w kształci“
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poste les paquets en  form e de rou leau  .dont le 
diam ètrevne d épasse  pas 10 cen tim ètres et dont la 
longueur n ’excède pas 75 centim ètres.

7. — Son t exclus» de la m odération de taxe  
les tim bres ou form ides d’affranchissem ent, oblitérés 
ou non, a insi que tous im prim és constituant In s igne  
représen ta tif d'une r-alewr, s a u f  les exceptions 
autorisées par le lllg le m m P  d ’éxémttion prévu  à 
l ’article 2 0  de la présente Convention.

A r t i c l e  G.

Objets recommandés; avis de réception; demandes 
de renseignements.

1. — L es objets désignés dans l’article, 0 ; 
peuven t être  expédies sous recom m andation .

Toutefois, les p a r t i e s n Réponse“ adhérentes, 
aux  cartes postales ne peuven t être rec.ommandqep 
p a r  les expéditeurs p r im iti fs  de ces envois.

2. — T out envp,i recom m andé est passib le , 
à  la charge de l ’expéditeur:

1 ° du prix d’affranchissem ent ordinai-e
de l'envoi, selon sa natu re  ;

2 °  d ’un dro it fixe de recom m andation
d e  25  centim es au m axim um , y com pris la
délivrance d’u n  bu lletin  de dépôt à l’expéditeur.

3. — L’expéditeur d ’un objet recom m andé 
peut obtenir un  avis de récep tion  de cet objet, en 
payai®  au m om ent oh il dem andewet avis, un  droit 
fixe de 25  centim es au  m axim um . Le klnêm e^droit 
peu t ê tratâerçu p o u r  les demandes de renseignements 
relaiivès a u x  objets recommandés, si l’expéditeur 
n ’a pas déjà acquitté la  taxe spéciale po u r obtenir 
un avis de réception .

A r t i c l e  7.

Envois contre remboursement.
1. — Les co rrespondances recom m andées 

peuvent être expédiées grevées de rem boursem en t 
dans les relations en tre  les pays dont les A dm inis­
tra tions conviennent d ’assu re r ce 'serv ice .

Les objets con tre  rem boursem en t son t soum is 
aux  form alités et aux taxes des envois^- reco m ­
m andés.

Le m axim um  du rem boursem ent est fix é f p a r  
e n v o ie  à 1 0 0 0  francs ou à l’équivalent de^cette 
somme.

2. — A m oins d ’arrangem enU çon tra ire  entre 
les A dm inistrations des pays in téressés, le  m ontan t 
encaissé  du destinataire  doit être  transm is à 
l ’expéditeur  au m oyen d’un  m andat de poste, après

zwojów, których średnica nie p rzekracza 10 centy­
m etrów  a długość ;7,Sucentymelrów.

7. Od- snvi'żenktf należytóśei są injląozone& naczki 
do frankow ania  i  inne pocztow e znaczki wartościowe, 
bez w zględu na  to, ozy są pjrzestemptowane czy nie, 
dalej icszystlde d ru k i, p rzedstaw ia jące znaczki 
icarlościowe, a to niezależnie od w yjątków , na Ictót e 
zezw ala  feguh/niiii.wijkoncnaczy, p rzew idziany  w  a r­
tyku le  2 0 . niniejszego układu .

A r ty k u ł  (i.

Przedmioty polecone; rewersy zwrotne; pisma 
wywiadowcze.

1. Przedm ioty, w ym ienione w artykule 5 ., 
m ożna wysyłać jako polecone.

J ą ^ ia k  „karty n a  fidpamedźjjp, złączone z  ka r­
tam i pocztow ym i, nie mogą byćjfdkom end.owam  prp ez  
nadatccóiy „ka rt pocztowych z  zapłaconą  gÿdpo- 
iv ied ziq“.

T. Za każdą przesyłkę poleconą m a wysyłający 
zapłacić :

1 0 Zwyczajm j'tak sç tza przesyłki oplac'one
tego sam ego rodzaju ;

‘ 2 °  opłatę za polecenie, w ynoszącą na j­
wyżej 25  centvm ôw  łącznie z w ygotow aniem
rew ersu  nadaw czego dla w ysyłającego.

3 N adaw ca, p rzedm iotu  poleçonego może 
otrzym ać rew ers zw rotny za oplatari w ynoszącą n a j­
wyżej 25  centym ów. Opłatę tę na leży -złożyćprzy  
zażądan iu  w ystaw ienia  rewersu zwrotnego. Tę sam ą 
opłatę m ożna stosow ać do p ism  wywiadowczych za  
pm esy łkam ipo leconym i, jeżeli wysyłający nie zapłacił 
już osobnej opłaty za uzyskanie rew ersu  zw rotnego.

A r ty k u ł  7.

Przesyłki za pobraniem.
1. Przesyłki listow e polecone m ożna obciążyć 

pow ziątkiem  w  obrocie m iędzy krajam i, których za- 
rządy’zgqdzą się na zaprow adzenie tej gałęzi służby.

Przesyłki za pobran iem  podlegają  tym sam ym 
form alnościom  i opłatom , co przesyłki polecone.

Najwyższe;, kwotę pow ziątlm  oznacza się dla  
ka żd e j'tp rz& y lk i na .1000 fra n kó w  albo równo- 
icartoS6 tej kw oty.

2. W yjąw szy w ypadek odm iennego porozu­
m ienia ,ąję. m iędzy zarządam i krajów  in teresow anych , 
należy przesiać w ysyłającem u kw otę pow ziątku, 
ściągniętą od odbiorcy, przekazem  pocztow ym  po
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déduction  d ’u n  droit d ’encaissement de 1 0  centimes 
et. de la taxe ordinaire des m anda ts edlculét su r  le 
m ontant d u  reliquat.

Le m ontan t d ’un m andat de rem boursem en t 
tom bé en reb u t reste  à la disposition de l’A dm inis­
tration du pays d ’origine de l’envoi grevé de 
rem boursem ent.

3 . — La perte d ’une correspondance  recoifr- 
m andée grevée d e jrem b o u rsem en t engage la re s ­
ponsabilité du service postal dans le s  conditions 
déterm inées par l’article 8 ci-après pour les envois 
recom m andés non suivis de rem boursem en t

A près la livraison de l’objet, l’A dm inistration  
du  pays de destination  e s t responsab le  du  m ontan t 
du  rem boursem en t, à m oins qu’elle \ e  pu isse  
prouver que les d isp d m ib h s" prescrites en ce qui 
concerne ^ 're m b o u rse m e n ts , p a r  te Règlem ent prévu  
S  l’article 20- de la présen te  Convention, n ’ont pas 
itißobservies. Toutèfoüt, 1’omiśsion *l'éventuelle ctafis 
la feu ille  d ’avis de la  m ention „ llem b.“ et du  m ontant 
du rem boursem ent n ’altère p a s  la  responsabilité de 
l’Adm ite& tralion du p a ys de destination  p our le 
non-encaissement d u  m ontant.

A r t i c l e  8.

Responsabilité en m atière d’envois recommandés

1. — E"n cas de perte  d ’un envoi reco m ­
m andé e t sauf le cas de force m ajeu ré„  l ’expéd iteu r 
ou, su r sa  dem ande, le destinataire  a  droit à  une 
indem nité  de 50  francs.

— Les pays d isposés à se charger des 
risques pouvant dériver du cas de force m ajeure 
sont au torisés à percevoir de ce chef sur l'expéd iteu r 
une  surtaxe de 25  centim es au  m axim um  pour 
chaque envoi recom m andé.

3 . — L 'obligation de payer ^indem nité 
in c o m b e .a  l’A dm inistra tion  dont relève le bureau  
expéditeur. E s t réservé à ce tte :A dm inistra tion  le 
reco u rs  con tre  l’A dm inistration  responsab le , é ’festh 
à-dire con tre  l ’A dm inistration  su r le territo ire 
ou dans le Service de laquelle  la perte a eu lieu.

E n cas de perte; djans des c irco n sta n ces  de 
force m ajeure, su r lq.Jterritoire ou dans , ,1e.',service 
d ’un pays se chargeant des risques m entionnés au 
paragraphe p récéden t, d ’un objet recom m andé 
p rovenan t d ’un au tre  pays, le pays où la perte  a eu 
lieu, en ‘-est responsab le  devant l’Office expéditeur, 
si ce de rn ie r se ch arg es de son rćó te)tdeś risques en 
cas de fogee m ajeure à l ’égard de ses expéditeurs.

po tfacen iü  opltny za  ściągnięcie w kw ode J 0 centy­
mów ikzw yklep  należytuści za  p rzeka z, przypadające) 
bd reszty  kw oty. !l >

Kwota, na którą opiew a medoręcifulny przekaz 
pow ziątkow y, pozostaje do rozporządzenia zarządu 
tego kraju, z którego pochodzi przesyłka, obciążona 
powziął kiem.

3. Zginięcie pritSsyłk’. poleconej, obciążonej 
powziąlJuem, uzasadn ia  odpow iedzialność zakładu 
pocztow ego pod w arunkam i, ustanow ionym i w  na- 
stępującym Jarlykule  8. co do przesyłek poleconych 
bez pow ziątku.

Po w ydaniu przesyłki odpow iada zarząd kraju 
przcziiaczeniai zą kwotę pow ziątku, w yjąw szy, gdyby  
mógł udow odni'’, nie przèktrzcgano prżeyisó ic , 
które regulam in wyl-tmu-wczy, p rzew idziany  te arey- 
mlĘP20. niniejtzegt} u k ładu , podaje co do j/m esylek  

'zii pobraniem . E w entualne pom inięcie "isayrislm 
„R eiub .‘l • i" 'ftznabzm ia  kw oty pow zią tku  -w karrte  
listowej nie pow oduje jednak, żadne) zm iany  co do 
p dpow u fe iahw śp i zarządu  kra ju  przeznaczenia za 
meściągnięStf- tej Im ply.

A r ty k u ł  8 . -t 

Odpowiedzialność za przesyłki polecone.

1. Jfeżeli przesyłka poleco'na zginie, a nie zu- 
'ćliodzi przypadek jfsły wyższej, m a wysyłający luli 
n a  jjegó żądanie odbiorcą; praw o diFoćtszkodowania 
w kw ocie 5 0  franków.

\ '

2. Kraje, które są gotow e przyjąć^pdpow ic- 
dzkalność, za w ypadki siły wyższej, m ają  praw o 
pobierać za to od w ysyłającego opłatę] d o d a tk o w i 
w  kwopie najwyżej 30  ee:ntyinówpod każdej przesyłki 
poleconej.

f

3. O bow iązek zapłacenia odszkodow ania ciąż) 
na tym zarządzie, do którego należy urząd nadaw czy. 
Z arządow i tem u zastrzeżony je s t regres do zarządu 
odpow iedzialnego, lo je s t do zarządu, n a  którego 
obszdrze lub w  któfego okręgu służbowym  przesyłka 
zginęła.

if /Jeże li na  obszarze albo w okręgu służbow ym  
kraju, który przyjm uje odpow iedzialność ża sjlę 
wyższą, w spom nianą  w paragrafie poprzedzającym , 
zginie przedm iot polećony, jiocliodzący z innego 
kraju, w śród okolicznosti, uzasadniającychtjjsi-łę 
wyższą, w ów czas odpow iada kraj, gdzie przesyłka 
zginęła, w obec zarządu nadaw czego, jeżeli zarząd 
tern przyjm uje ze swej strony w zględem  sw ych n a ­
daw ców  odpow iedzialność za przypadki siły wyż-szej.
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4 . — Ju sq u 'à  preuve du contraire, la  re sp o n sa ­
bilité incom be à  l’A dm inistration  qui, ayant reçu 
l’objet sans faire d 'observation , ne peu t é tab lir ni 
la  délivrance au  destina ta ire , ni, s'il y a lieu, la 
transm ission  régulière à l’A dm inistration suivante. 
P o u r les envois ad ressés poste res tan te , ou conservés 
en instance à la  disposition des destinataires, la 
responsab ilité  cesse par la délivrance à une personne 
qui a ju s tifié  de son identité  su ivan t les règles en 
vigueur dans le p a y s  de destination , et dont les noms 
et qualité  sont conformes a u x  indications de 
l ’adresse.

5. — Le payem ent de l’indem nité  p a r l'Office 
expéd iteu r doit avoir lieu le p lus tôt possib le et, au 
p lu s tard , dans le délai d 'u n  an à partir du jo u r de 
la  réclam ation . L ’Office responsab le  est tenu de 
rem bourser sans re tard , à l’Office expéditeur, le 
m on tan t de l’indem nité  payée par celui-ci.

L ’Office d ’origine est au torisé  à  d ésin té resser 
l’expéd iteu r pour le  com pte de l ’Office in te r­
m édiaire  ou destina ta ire  qu i, régu lièrem en t saisi, 
a laissé une année  s ’écouler sans d o nner suite à 
l’affaire. En outre, dans le cas où un  Office dont 
la  responsab ilité  est dûm en t établie, a tout d 'abord  
décliné le payem en t de l’indem nité, il doit p rendre  
à sa  charge, en plus de l'in d em n ité , les frais 
accesso ires ré su ltan t du retard  non  justifié apporté 
au payem ent.

(i. — Il est en tendu  que la réclam ation n 'est 
adm ise que dans le délai d’un an, à partir du dépôt 
à la poste de l'envoi recom m andé; passé  ce term e, 
le réc lam an t n ’a droit à aucune indem nité.

7. — S? la perte  a eu lieu en cours de tran s­
port sans q u ’il soit possib le d ’établir su r te territo ire 
ou dans le sendee  de quel pays le fait s ’est 
accom pli, les A dm inistra tions en cause supporten t 
le dom m age p a r parts  égales.

8 . — L es A dm inistrations cessen t d ’être  
responsab les  des envois recom m andés dont les 
ayants d ro it on t donné reçu et pris livraison.

A r t i c l e  9.

Retrait de correspondances; modification d ’adresse 
ou des conditions d’envoi.

1. — L ’expéditeur d 'un  objet de co rres­
pondance  peu t le  faire re tire r  du service ou en 
faire m odifier l'ad resse , tan t que cet objet n’a pas 
été livré au destinataire.

2. — La dem ande à  form uler à 'det effet est 
transm ise  par voie postale ou p a r voie télégraphique 
aux frais de l’expéditeur qui doit payer, savoir:

1 4-, Dopóki przeciw ieństw o nie będzie udo­
w odnione, ciąży odpow iedzialność na tym zarządzie, 
który przyjął przedm iot odnośny bez zastrzeżenia, 
a nie m oże wykazać jego  w ydania odbiorcy albo 
w  danym  razie jego praw idłow ego oddania n as tę ­
pnem u  zarządow i. O dpow iedzialność, za przesyłki, 
adresow ane poste restan te , albo za inne p rzesy łk i, 
przygotow ane d.o odbioru, gaśnie przez icli w ydanie 
osobie, która  stosownie do przep isów , obowiązujących 
w kra ju  przeznaczenia, w ykaza ła  swą tożsamość 
i której nazw isko i charakter zgadza się z  szczegółami 
adresu.

1
5. Z arząd  nadaw czy pow inien wypłacić o d ­

szkodow anie z w szelkim  możliwym pośpiechem , 
a najpóźniej w  przeciągu roku, licząc od dnia rekla- 
niacyi. Z arząd, ponoszący odpow iedzialność, m a 
zwrócić zarządow i nadaw czem u bezzw łocznie zapła­
coną p rzezeń  kw otę odszkodow ania.

Z arząd nadaw czy je s t upraw niony do odszko­
dow ania w ysyłającego na  rachunek  zarządu  p o ­
średniego  lub zarządu m iejsca przeznaczenia, jeżeli 
zarząd ten nie załatwił spraw y po praw idlow em  p rzed ­
staw ieniu m u reklam acyi m im o upływu roku. Z arząd, 
którego odpow iedzialność stw ierdzono w sposób 
należyty a który odm ów ił na razie wypłaty odszko­
dow ania, m a pouieść oprócz odszkodow ania nadto 
wydatki poboczne, pow stałe w skutek n ieuspraw ie­
dliw ionej zwłoki w zapłacie.

6 . K ażda reklainaeya jes t dopuszczalna jedynie 
w  term inie jednorocznym , licząc od dnia nadania 
przedm iotu po leconego; po upływ ie logo term inu 
nic ma reklam ujący praw a do odszkodow ania. ‘

« y
7. Jeżeli przedm iot zaginął w  czasie p rze ­

w ozu, a nie m ożna siw ierdzić, na  czyim obszarze 
lub w czyim okręgu służbow ym  wypadek ten zaszedł, 
w ów czas ponoszą zarządy in teresow ane szkodą 
w rów nych częściach.

8. O dpow iedzialność zarządów  za przedm ioty 
polecone gaśnic, gdy upraw nien i potw ierdzili odbiór 
i odebrali przesyłki. ;

A r ty k u ł  9.

Cofnięcie przesyłek listowych; zmiana adresu lub 
J warunków przesiania.

1. N adaw ca przesyłki listow ej może wycofać 
ją  z poczty albo zm ienić je j adres, dopóki nie w y­
dano przesyłki odbiorcy.

( i' i  ••

2. O dnośną prośbę przesyła się listownie lul) 
telegraficznie na koszt wysyłającego, który m a za lo 
zap łacić: * 1

(Polnisch.)
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1 ° pour toute dem ande p a r voie postale, 
la taxe applicable à une lettre sim ple re co m ­
m andée „

2 °  pou r toute dem ande p a r voie té lé ­
graphique, Ia taxe i du télégram m e, d après le 
tarif ord inaire .

3 . — L ’expéditeur d ’un envoi recommandé 
grevé de rem boursement petit, aux  conditions fixées 
po u r les dem andes de m odification de l ’adresse, 
dem ander le dégrèvement total ou p a r t iß  du m ontan t 
du remboursement.

4-. — L es d ispositions du p résen t article ne 
son t pas obligatoires pou r les pays dont la  lég is­
lation  ne p erm et pas à l’expéditeur aie-, d isposer 
d 'un  envoi en  cours de transport.

A r t i c l e  10.

Fixation des taxes en monnaie autre que le franc.
C eux des pays de l'U n 'o n  qui n ’ont pas le 

franc pou r unité monéLaire fixent 'leurs taxes à 
l’équivalent, dans leu r m onnaieY espéctivffl des taux 
déterm inés par lés' divers articles de la  p résen té  
Convention. Ces psys ont la facilité d ’a rrond ir les 
fractions conform ém ent au tab leau  in séré ''1 au 
R èglem ent d 'exécution  m en lionné 'â 'T artic .le  20  de 
la p résen te  Convention’.' WfWftłj . M ■ >” "!

I L es  A dm in istra tions ;  qui entretiennent des 
bureauXf.de postCjlpelevant d e .V lh ü o n  dans des p a ys  
étrangers à l ’ Union fixen t leurs taxes dans la  
m onnaie locale, de la même m a r tr e .  Lorsque deux  
ou p lusieurs A d m in istra tio n s entretiennent de \çgs 
bureaux dans tin même p a ys étranger à l’ Union, les 
équivalents locaux à adopter pmt.: tous cijj bureaux  
sont /ixéSfi de gré  à gré  entre les A d m in istra tions  
intéressées.

A r t i c l e  11.

Affranchissement des envois; coupons-réponse; 
franchise de port.

1. — L ’affranchissem ent de tout envoi quel­
conque ne peu t êlrg ' opéré qu ’au m oyen de 
tim bres-poste, valables dans le pays d ’origine pour 
la co rrespondance  des particuliers. Toutefois, :l 
n’est pas p.eçmis dpj faire usage, dans le service 
in ternalional, de tim bres-poste  créés dans un but 
spécial et particu lier au pays d’ém ission, 'te ls  que 
les tim bres-poste  dit connim m oratifs d ’une validité 
transito ire.

Sont considérés com m e dûm ent affranchis les 
ca rles-réponse  p o rtan t des tim bres-poste  du pays 
d ’ém ission de ces cartes et les jou rnaux  ou paquets 
de jou rnaux  non m unis de tim bres-poste, m ais dont 
la  suscripfion porte la m ention „ A bonnem ents-

1 ° Jeżeli p rośbę przesyła się listow nie,
taksę za zwykły list polecony;
< i

2 °  jeżeli p rośbę przesyła się telegraficznie,
taksęiiza te legram  w edług zwykłej taryfy.

3 . P od  icarim ku inrf u stanow ionym f^ib  do żą ­
dania  .zm iany adresu, może ncdlmcca p rźesy łk , po le­
conej 'éà  pobvanfèm  zażądać w ykreślenia lub obni­
żenia  kw oty p o w zią tku .

i .  Postanow ienia à rtjkp fu  niniejszego nie obo­
w iązują dla tych krajów , których ustaw odaw stw o m e 
dozw ala w ysyłającem u rozporządzania przesyłką 
w  czasie przew ozu.

k r t y k ii 1 1 0 ." ,

Ustanowienie faits w innej walucie prócz frankowej.
Kraje zw iązkow e, w  których frank nie stanowi 

jednostki m onetarnej, ustanaw iają  taksy w  sw ej w a­
lucie  krajow ej w ed ług  rów now artości "‘ fetóp taksy, 
ustalonych rozm aitymi artykułam i nmiejszfc^o układu. 
Kraje té  'są upow ażnione do zaokrąglania ułam ków  
w edług tablicy, zaw artej w  regulam in ie  wyko­
naw czym , w spom nianym  \v artykule 20 . niniejszego 
układu.

Z a rzą d y , które u trzym u ją  zw iązkowe urzędy  
potzUncfh io krajach n ié  należących do Z w ią zku , 
ustanaw ia ją  i  eh taksy  Sr walucie miejVepwej w ten 
ęgM,},'pqśób. Jeżeli dw a lub iw ęcej^zarządów  u trzy ­
m uje urzędy takie . «• tym  »samym kra ju , nie nale­
żącym  do Związleu, wówczas ustanow i się rôivno- 
warfośtA, k ty fe  urzędy te m ają Sf-pSować, w pfrr o zu ­
m ieniu  te- interesow anym i zarządam i.

A r ty k u ł  11.

Opłacanie przesyłek; rewe-sv na odpowiedź ; 
uwolnienie od optafy pocztowej.

1. K ażdą przesyłkę m ożna opłacić tylko zna­
czkami pocztowymi, ważnymi w  kraju pochodzenia 
d la p ryw atnych przesyłek listow ych. Nie wolno 
jednak  używać w obrocie m iędzynarodow ym  zna­
czków  pocztow ych, k tóre  sporządzono w pf>wn\m 
celu  szczególnym , I pochodzącym  jedynie kraj. który 
je  wydał, jako to tak zwanyc.lé znaczków  pocztowych 
pam iątkow ych o w ażności "jedynie, czasow ej.

Za należycie opłacone uw aża się k a1 ty pocztow e 
z odpow iedzią, zaopatrzone znaczkam i kraju, który 
je  wydał, oraz gazety lub pakiety z gazetam i, m e 
zaopatrzone, zimczkami pocztow ym i, lecz m ające na 
adresie dopisek „abonam ent pocztowy]“, i p rz e s ła n e
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p o s te “ e t qui sont expédiés fęn vertu  de l’A rrange­
m en t particu lier su r les abonnem ents aux journaux, 
prévu à l’article 19 de la présente^iConvention.

2. — Des coupons-réponse peuvent SêPre 
échangés entre les p a y s  dont, les A dm in is tra tio n s ont 
accepté de p a rtic ip er  à cet. échange. L e  p r ix  de vente 
m inim um  d u  coupon-réponse est de 2 8  centimes ou 
de l’équivalent de cette somme dans la m onnaie du  
p a ys qui le débite.

Ce coupon est échangeable dans tout p a y s  
partic ipan t contre un timbre de 25'-'centimes ou de 
l ’équivalent de cette som me dans la m onnaie du  
p a y s  où l’échange est demandée L e  R ègl'gient 
d ’exécution prévu  à l’article 2 0  de la Convention  
détermine autres conditions de cet échange et 
notam m ent I’in ter  ventigp, du B ureau  in ternational 
dans la confection, l’approrisioniiem ent et la com pta-1 
bilité  desdits coupons.

3. — Les correspondances officielles relatives 
au service postal, échangées en tre  lés Adminią*, 
tra tions postaléS;i<?ontreÿSés A dm inistrations et le 
B ureau International e t en tre  les burpahx de poste 
des pays de l ’U nion, sont exem ptées de l’affranchis­
sem ent en tim bres-poste o rdinaires et sont adm ises 
à la franchise.

4. —  I l  en est de même des correspondances 
concernant les prisonn iers  de guerre, expédiées ou 
reçues, so it directement, so it à titre  ^ in te rm é d ia ire ,  
p a r  les bureaux de renàeignemeuts qui seraient 
établis éventuellement p o u r  ces personnes, dans des 
p a ys belligérants ou dans des)'pays neutres ayant 
recueilli des belligérants sur leur territoire.

L es  correspondances destinées aux prisonniers  
de guerre ou expédiées p a r  eux sont également 
affranchies de toutes taxes posta les, aussi h im  dans 
les p a y s  d ’W igine et de destina ifyn  que dans les 
p a ys  interm édiaires.

Les belligérants recueillis et iwter-neß- dans tm  
pays neutre sont assim ilés.,aux qp'isonniersyde guerre 
proprem ent d its jßen  ce qu i concerne l’application  
des d ispositions ci-dessus.

5. — Les co rrespondances 'déposées en  pleine 
m er à la boîte d ’un paquebot ou entre les m ains 
des agents des -postes embarqués ou ues com ­
m andants de navires peuvent être affranchies au 
m oyen des tim bf'es-poste et d’ap rès le tarif du pays 
auquel appartien t ou dont dépend  ledit paquebot. 
Si le dépôt à bord  a lieu pendan t le stationnem ent 
aux deux points extrêmes, du parcoursy  ou dans 
l’une dgs escales intennédiair.es, l'affranchissem ent

na  podstaw ie osobnego , układu o pocztow ej służbie 
gazetowej, w spom nianego w, artykule 19. mniejszego 
traktatu.

2 . R ew ersy na odpow iedź mogą oijć w ym ie­
niane m iędzy kra jam i, których ‘za rzą d y  -zgodziły się 
na  ucz&stmcpenie w  tej w ym ian ie .^ ffena  sprzedażna  
rewersu na odpowietM w ynosi nujnm hj. 2$ ‘ centymów  
albo rô w n o iva r to scM  walucie tego kraju, k tóry  
r m e r s y  sprzedaje.

Reivers, tak i ing%ita>nvymimić w każdym  zakro ­
jó w  mbenesowanych na znacżęh,pocztoivy za  25>i cen­
tym ów lub równowartość tej kmioty w  ica lude  kra ju , 
g d z ie M ą d ą . Sie' w ym iata/. R egulam in w ykonaw czy,1 
■przewidziany w  artyku le  2 0 . ukhtclu , ustanaw ia  
d a h z j& ra n m k i tej w ym iany, zw łaszcza odnośnie do 

rwspóldzia-lania B iuru ł vriędzynaro‘doieego p r z y  spo- 
rząclzmititH  dostarczaniu rmyersów pmegższijch i p r zy  
odnośnym  obrachunku.

3. U rzędow e przesyłki fistowe, odnoszące się 
do służby pocztow ej, a w ym ieniane przez zarządy 
pocztow e m iędzy sobą albo m iędzy zarządam i tymi 
a m iędzynarodow em  B iurem  póćztow em  i między 
uijzędanii pocztowym i krajów , należących do św ia­
towego Związku pocztow ego. są  wyjgęe z pod  obo­
wiązku frankow ania zapom ocą znaczków pocztow ych 
i bywają przewożone bez opłaty.

4. To sam ojodnosi się du przesy lćk  listowych, 
dotyczących jeńców  'wojennych, a w ysyłanych lub 
odbieranych czy to bezpośrednio“ tz/y też za p o śred ­
nictwem  biur wyimódmuczych, które, będą envenfuahiie 
dla  osób tych urządzone to krajach prow adząajch  
w ojnęltalbo to krajach neutralnych, 'wciągniętych

Ac 'obszanąparaci/jn ij p r z e z  w o jsku  jed n eg o  z  k ra jó w  
p ro w a d zą ą /c h  toojnę.

P rzesyłki l-iśtowe^ przeznabźone dla jeńców  
w djenm jdi lub w ysyłane p rze z  nich, są również, 
uwolnione od wszelkibh opłat poęzilńinjch zarówno  
io'-'krajunUddania i przpznciczenia ju k  i w krajach  
pg&rtómch.

W ojska kra ju  prowadzącego wojnę, prsyję.ie 
to jed n ym  s  krajów  neutralnych W s i trziim one tamźez, 
stoją, na rów n i-e '-właściwymi jeńcam i w ojennym i pod  
teeględan stonowania przep isów  pow yższych.

.">. Przesyłki listow e, w łożone rià 'pch iem  morzu 
do skrzynk' listowej łodz1 pakunkow ej albo oddane 
do rąk wzęd-nikaśrpocztowego, znajdującego się na 
pokładzie, lub kom ełidan ta  ok rę tu ,m ożna frankować 
zapomo&ą ^ihaCżków pocztow ych i w edług taryfy 
leg<V’ kraju, do którego okręt należy luli którem u 
podlega. Jeżeli oddano przesyłkę na  pokładzie 
w ,czasie , postoju w m iejscu rozpoczęcia lub ukoń­
czenia jazd1, albo w jednej ze stacyi pośrednich ,

142*
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n’est valable q u ’au tan t q u ’il est-effeetué au moyen 
de tim bres-poste et d’après le tarif du pays dans 
les eaux duquel se trouve le paquel>ot..'Ą

A r t i c l e  12.

Attribution des taxes.
1. — C haque A dm inistration  garde en en tier 

lés som m es qu’elle a  perçues, en exécu tion  des 
articles 5, G, 7, 10 et 11 preceden ts, Sauf la bon i­
fication due pou r les m andats prévus au § 2 de 
l’article 7 et exception fa ite  en ce* qui■ concerne les 
coupons-réponse (art. 1 1 ).

2. — E n consequende, il n 'y  a pas lieu, de 
ce chef, à un  décom pte en tre  lesj diverses A dm i­
nis tra tions de l'U nion, sous les réserves prévues au 
§ l du présent article.

8. — Les le ttres et au tres envois postaux 
ne peuvent, dans le pays d 'origine, com m e dans 

j/celir de ^destination, être frappés <£jj la  charge des 
expéditeurs ou des destinataires, d aucune taxe ni 
d’aucun  droit postal au tres que 'ceux prévus par 
les, articles- susm entionnés.

A r t i c l e  13.

Envois-exprès. ■
1. — Les objets de co rrespondance  de toute 

natu re  sont, à  la  dem ande des expéditeurs, rem is à 
dom icile p a r un p o rteu r spécial im m édia tem en t 
après l’arrivée, dans les pays de l’Union qui con ­
sen ten t à se charger de ce serv ie»  dans leu rs 
re la tions réciproques.

2. — Ces envois, qui son t qualifiés „ e x p rè s“ , 
son t soum is à une/ taxe , spéciale de rem ise à 
dom icile; cette  taxe est fixeé à 3 0  centim cst et doit 
être acqu ittée  com plètem en t e t à  l’avance, p a r 
l’expé<:Lteur, en sus du po rt o rdinaire . /E lle est 
acquise à  l'A dm in istra tion  du p a y s 'd ’originçV,,;

•3. 'i — L orsque l'obiet est destiné à  une 
localité où il n 'ex is te  pas do bu reau  de poste 
chary'' de ta rem ise à domicile des exprès; l’A dm i­
nistration  des postes destina ta ire  p eu t percevoir 
une tax e jdpm plém en ta ire , ju sq u 'à  concurrênce  du 
prix fixé pour la rem isé  par expr&s dans son 
service in terne , déduction  faite de la  taxe fixe 
payée p a r l'expéd iteu r, ou de son équivalent dans 
la m onnaie du pays qui. perço it ce com plém ent.

Ca-i taxe ■ complémentaire pré/m e ci-dessus, 
resta  exigjiple.en cas de r.eeièpécUtion ou de m ise en 
rebut de l ’o b je t; ,elle est acquisM à l ’A d m in is tra tion  
qui l ’a perçue.

4. — Les objets exprès non com plètem ent 
/•'Affranchis pour le m o n tan t total des1 taxes payables

w ów czas jest opłata o lyle tylko w ażna, o ile przyszła 
do skutku zapom ocą znaczków  pocztow ych i w edług 
taryfy tego kraju, na którego w odach  okręt 
znajduje się.

A r ty k u ł  12.

Pobieranie taks,
1. Każdy zarząd zatrzym ujé; n iepodzieln ie te 

kwoty, które pobrał w w ykonaniu poprzedzających 
artykułów  5., G., ! . .  10. i I I . ,  wyjąwszy w ynagro­
dzenie za przekazy pocztow e, w spom niane w  § 2. 
artykułu 7., i za  rewersy nu odjioiriedź (a r t. 11

2 Z  w yją tkiem  wtjn.uyrodzem, przew idzianych  
w § 1 : m niejszego a r i i /M n ,  n ie p rzeprow adza sie 
zatem  w tym w zględzie obrachunku  pom iędzy 
poszczególnym i zarządam : związkowymi.

3. Listów i innych przesyłek pocztowych nie 
w olno ani w  kraju pochodzenia ani w  krarju p rze­
znaczenia obciążać na  niekorzyść nadaw ców  lub 
odbiorców  żadną in n ą  taksą lub opłatą, pocztow ą 
prócz tych, które ustanow iono  w  artvkulach wyżej 
w spom nianych.

A r ty k u ł  13 .

Przesyłki ekspresowe.
1. W  krajach/zw iązkow ych, które zgodzihi!się na  

zaprow adzenie tej służby w  swych stosunkach w za­
jem nych, doręcza się przesyłki listow e w szelkiego 
rodzaju  na żądanie wysyłających bezpośrednio po 
nadejSęiu przez um yślnego posłańcątTjj/

2. Przesyłki takie, oznaczono dopiskiem  
^ e x p re ss“, podlegają osobnej opłacie za do ręczen ie; 
opłata la, której wyśAkośc oznacza się n a  3 0  cen ­
tym ów , m ùsi być uiszczona przez wysyłającego 
prócz zwykłego porloryum  w zupełność; i z góry. 
Hozbstąje ona w łasnością zarządu kraju nadania.

3 . Jężeli przedm iot je s t przeznaczony dla 
m iejsca, gdzie n iem a urzędu pocztow ego, upow aż­
n i O-nego do doręczeń ekspresowych, w ów czas może 
zarząd pctózjowy kraju przeznaczenia  pobrfeć nalc- 
żytosć uz.upcbiiąjącą aż do wysokości kwoty, przy­
padającej za doręczen ie  ekspresow e w  jego obrocie., 
w ew nętrznym , z której należy jednak  potrącić opłatę 
stalą, u iszczoną już przez w ysylajaœ go, lub je j 
równowartósótfw  w abicie kra]«;, który pob iera  nale- 
żytosć uzupełniającą.

O płaty ucupehm ijitcej, p rzm id s ic m ę j w  ustępie 
pqm'zeäzajucij)))., można żądać także w raei&posłanitt 
p rze sy łk i za  adresatem  lub nictnożnoScijej doręczenia ; 
■pozostaje ona własnością zarządu , k tóry ją  polu td.

4 . Przesyłki eksp resow e/- nie opłacone pełną 
kwotą należytóSci, przypadąjądych do uiszczenia
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I r  l’avance son t d istribués p a r les m oyens ordinaires^ 
à m oins qu'ils n ’a ient été traités comme exprès p a r  
le bureau d ’origine.

A r t i c l e  14.

Réexpédition; rebuts.

1. — Il n ’est perçu  aucun  supp lém en t de 
taxe pou r la réexpédition  d ’envois postaux  dans 
l’in térieur de l’Union.

,v'o2. — Les correspondances tom bęes^en  rebu t 
ne  donnen t pas lieu à restitu tion  des droits dç 
transit revenan t aux  A dm inistrations in term éd ia ires, 
pour le transport an té rieu r desdites correspon 
dances.

3. — Les le ttre s  e t les cartes postales non 
affranchies et les co rrespondances de tou te  na tu re  
insuffisam m ent affranchies, qui font re to u r au pays 
d ’origine par su ite  de réexpédition  ou de m ise  en 
re b u t’-'sont passib les, à la  charge des destinataires 
ou des expéditeurs, des m êm es taxes que les 
objets sim ilaires d irec tem en t ad ressés du pays de 
la p rem ière  destination au pays d ’origine.

A r t i c l e  15.

Échange de dépêches closes avec les bâtiments 
de guerre.

1. — Des dépêches closes peuvent être 
éch an g ées  en tre  les bu reaux  de poste  de l ’un des 
pays cronlractants et les com m andants de divisions 
navales ou bâtim ents de guerre  de ce m êm e pays 
en station à l’é tranger ou entre le com m andant d ’une  
de i es divisions navales ou bâtim ents de guerre et 
le com m andant d ’une autre d ivision ou bâtim ents du  
même pays, p a r l ’in term éd ia ire  des services 
territo riaux  ou m aritim es dép en d an t d au tres pays.

2. — Les correspondances de toute natu re  
com prises .dans ces dépêche's doivent être ■ exclu ­
sivem ent à l’adressç. ou en provenanpei,des états- 
m ajo rsiç t des équipagas des bâlim cn ts destinataires 
ou expéditeurs Jides dépêches ; les .’tarifs e t co n ­
ditions d envoj qui leu r sont' applicables son t dé- 
terp iinés, d’après s e s firèglem ent^, in térieu rs, par 
l’A dm inistration  des pqstes du pays auque l ap p ar­
tiennent les bâtim ents.

3. — S auf arrangem ent contraire en tre  les 
Offices 'n té ressés, l’Office postal expéd iteu r ou 
destinataire des dépêches dont il s’agit est re d e ­
vable, envers les Offices in term éd ia ires, de frais de 
transit calcu lés conform ém ent aux disposilionk '-de 
l’article 4.

7. góry, doręczy się w  spoaól) zwykły, w yjąw szy, 
gdy  m 'zgd nadm vcey jiQSfqpii !t M im i tau ja k  z  p rze ­
sy łkam i eksprestm y-m i.

A r ty k u ł  IĄ.

Posyłanie przesytek za adresatem; przesyłki 
niedoręczalne.

1. Za posyłanie przćsylek listowych za ad re ­
satem  w obrębie obszaru zw iązkow ego nie pobiera 
się taksy uzupełn iającej. v.

r 2. Za przesyłki listowe, które w racają  jako 
m eęloręczalnę,,. n ie  będzie się zw racać należytości, 
uiszczonych zarządom  pośrednim  żą  ich przew óz do 
pierw otnego m iejsca przeznaczenia.

3 . N ieopłacone listy i karty pocztow e, tudzież 
n iedostatecznie ■ opłacone przesyłki listow e w szel­
kiego rodzaju, k lóre w racają  do kraju pochodzenia  
z pow odu posłania zą ad resa tem  lub niedoręczal- 
n o ö p , podlegają na niekorzyść odbiorców  lub w y­
sy łających  ty rrt® th y n i opłatom , co przedm ioty tego 
samegći rodzaju, adresow ane w prost z pierw s|fgO |j 
kraju przeznaczenia  do kraju pochodzenia.

A r ty x u l  15.-.V 

Wymiana odsyłek listowych z okrętami wojennymi.

1. Między urzędam i pocztow ym i je d iie g |j 
z krajów  kontraktujących a kom endantam i eskader 
lub okrętów  w ojennych tego sam ego kraju, znajdu­
jących sięu ia  -wodach obcych, albo m iędzy kom en­
dantem jedne j eskadry li(b*jednego ołipęiu ivojeimego 
a komendantem, innej ’eskach y  lub innych■ 'okrętów  
wojennych tego samego kraju  m ęgą być w ym ieniane 
odsyłki listow e za postednielw em  lądow ych lub 
m orskich polączeii pocztow ych, zależnych od innych 
krajów.

2. Przesyłki hstow e wszelkiego rodzaju, za­
w arte w tych odsykacli, m ogą być adresînvane 
w yiącznie tylko do 'sztabów  i załogi okąętów, które 
odbierają  odsylki lub w ysyłają je , albo leż pochodzić 
od n ic®  stopy opłat i Warunki przew dzu. klóre 
m ają być stosowane',do, pow yższych przesyłek listo­
wych, oznaczy zarząd ppcztuw jr-kraju, do którego 
okręty należą, w edług sw oich przepisów  w e­
w nętrznych.

" 3? Z zastrzeżeniem  ^odm iennych układów  
m iędzy zarządam i in taresow afi. n r  w in ien  zarząd 
pOeżtowy, który ek sped iu je  lub odbiera  w spom niane 
odsyłki listow e, dać Izarządom, uskuteczniającym  
przew óz pot??edni, wynagrodzenie1 za jtrzew óz ten ; 
w ynagrodzenie pow yższe oblicza się według, p o sta ­
nowieni artykułu 4.
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A r t i c l e  16.

Interdictions.
1. — II n est pas donné cours aux  pap iers 

d 'affaires, échan tillons et im prim és qui ne rem - 
p lissen t pasfles conditions requ ises , p o u r ces Caté­
gories d ’envois, par 1 artic le  5 'de la p résen te  
C onvention et par le R èglem ent d 'exécu tion  prévu 
à l’article 20 .

2. — Le cas échéan t, ces objets sont 
rnnvoyçs au tim bre d 'o rig ine e t rem is, s’il est 
possible, à  l’expéditeur, sa u f le vas, s ’i l  s ’ag it 
d’objets a ffranchis au m om s partiellem ent., où l’A d ­
m in is tra tion  du p a y s  de destination sera it autorisée, 
p a r  sa  législation ou 'par ses règlements intérieursy 
à les m ettre eu distribution.

3. — Il est n terd it:
1° d’expéd ie r par la poste: 

a) des échan tillons et au tres objets qui 
p a r leu r n a tu re , p euven t p résen te r du 
danger p o u r les agents postaux, salir ou 

:dé tério rer les correspondances;
i i

h) des m atières explosib les, inflam m ables 
ou dangereuses; des anim aux et in- 

.y sectes,, vivants ou m orts, sauf les excep­
tions mentionnées au Règlement cVexé%. 
cution p révu  à l’article 2 0  de la  Con­
vention ;
2 °  d ’in sé re r  dans les correspondances

ordinaires ou recom m andées consignées à la
poste:

a) des pièces de m onnaie;
h) des objets passib les de droits de d o u an e^
c) des m atières d ’or ou d ’argent, des 

p ierreries, des bijoux et au tres  objets pré-
i ’( cicux, m ais seu lem en t dans le; çast où leur, 

insertion  ou expédition  sera it défendue 
d’après la lég 'slation  des pays in té re ssé s ;

d) des objets quelconques dont l’entrée ou 
la circulation sont iktordites dans le pays 
de destination.

4. -y- Los envois tom bant sous les p roh ib i­
tions du p a ra g r a p h e ^  qui p récède  e t qui au ra ien t 
été à tort adm is à l’expédition , doivent être 
renvoyés au  tim bre d ’origine, sauf le cas où l’A d­
m inistration  du  pays de destination  se ra it au torisée , 
par sa législation  ou par ses règ lem ents in térieu rs, 
à en d isposer au trem en t.

Toutefois, le s  m atières explosibles, inflam ­
m ables ou dangereuses ne sont pas renvoyées au 
tim bre d ’o rig ine; elles sont dé tru ites su r p lace par 
les sorns d e y l’A dm m istralion qui en constate la 
p résence.

A r t y k u ł  16.

Êakazy.
1. W ykluczone od przew ozu są papiery  ku­

pieckie, próbki tow arow e i druki, które n ie  odpo­
w iadają w arunkom , przep isanym  d la  przesyłek 
takich artykułem  5. niniejszego układu i regu lam inem  
wykonawczym , przew idzianym  w artykule 20.

{
2. W  danym  w ypadku odeśle  się przesyłki te 

do m iejsca pochodzenia, a w  m iarę m ożności 
zwróći' je  w ysyłającem u, w yjąw szy przedm io ty  p r z y ­
najm niej Ćzęsęimoo opłacone, o ile za rząd  kra ju  
jffzeznifyzenia  je s t  •upow ażniony swerm ustawo­
dawstwem  lab p rzep isa m i ■wewnętrznymi d o '1 ich 
doręczenia.

3. Jest zakazane:
przesyłanie pocztą:

a) prubek tow arow ych lub innych p rzed­
m iotów , które ze w zględu na^sw e w łas­
ności m ogą spow odow ać niebezpier 
czeństw o dla funkcjęnaryu^zy poczto­
w ych albo zanieczyścić lub uszkodzić 
inne przesyłki ■

b) m ateryi w ybuchow ych, łatw o zapalnych 
lub n iebezp iecznych; zw ierząt i owadów 
żywych lub m artw ych z zastrzeżeniem  
wyjątków, wspom nianych w regulam inie  
■im/ko nawozy m, p rjjem d ziu n ym  w a rty ­
kule 2 0 . u k ła d u ;

2 °  załączanie do przesyłek, nadanych na
pocztę jako polecone lub n iepolecone :

a) m onet;
i )  przedm iotów , podlegających etu;
uf) .przedm iotów  złotych lub  srebrnych, d ro ­

gich kam ieni, kosztow ności lub innych 
przedm iotów  w artośęiow ych, jednak  tylko 
w  tym w ypadku, jeże li ich-dołączanie lub 
przew ożenie je s t w zbronione ustaw o­
daw stw em  krajów  in teresow anych ;

â1)  wszelkich jjrzcctrmotôtây’ictôrych w prow a­
dzanie lub rozpowszechnianie w  kraju  
przezn a S fo r id fö s t Zäkazane.

4. P rzesyłki,' k tóre podpadają  pod zakazy,'\po- 
xtaricKv poprzedzającym  paragrafie 3., a które wbrew' 
przepisom  dopuszczono do przew ozu, należy odesłać, 
do m iejsca pochodzenia, w yjąw szy w ypadek, iż 
zarząd kraju p rzeznaczenia  byłby upow ażniony 
sw em  ustaw odaw stw em  lub sw ym i przepisam i we:- 
w nętrznym i do postąpienia z iiin r w  inny sposób.

P rzedm iotów  w ybuchow ych, łatwo zapalnych 
lub z innego w zględu niebezpiecznych  nie będzie się 
jednak  zw racać do m iejsca pochodzenia; zarząd, 
który stw ierdzi! ;icli istnienie, zarządzi na  miejscu 
zniszczenie przesyłki.
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^ 5 1  - E śt d’ailleurs réservé le droit du 
G ouvernem ent de tou t pays de l’U nion  de ne pas 
effectuer, su r son territoire',’ le  tran sp o rt ou la 
d istribution, tan t des objctm jou issan t de la  m odé­
ration de taxe à l’égard  desquels il n ’a pas étq 
satisfait aux  lois, ordonnances ou décrets qui 
règ len t les.i conditions de leu r publication  ou de 
leu r c irculation  dans ce pays, que des, co rrespon ­
dances de toute na tu re  qui po rten t o stensib lem en t 
des inscrip tions, dess in s , je.tw, in terd its  par les 
d isp o sitio n s 'lég a le s  ou rég lem en ta ires eu vigueur 
dans le m êm e pays.

A r t i c l e  17.

Relations avec les pays étrangers à l’ Union.
1. — Les Offices de l’U nion qui ont des 

re la tions avec des pays situés en dehors de l’U nion, 
doivent p rê te r leu r concours à tous les autres 
Offices de l’U nion :

1 ° p o u r  la tra n sm iss io n ,p a r leur interm é­
diaire, so it à découvert, soit en dépêches closes, 
s i ce, mode de transm ission est adm is d ’un  
com mun achord p a r  les Offices d ’origine et de 
destination des dépecJtcs, des correspondantes 
d ,destination  ou p r o v e n a n te s  pays en dehors 
de l ’U nion;

2 °  pour l ’échange des correspondances, 
soit it découvert, soit en déÿeflies closes, à, 
irmerèji les territo ires ou p a r  l’in tennÆ ia ire  
de services, dépendant desdits p a ys  en dehors 
de l ’U nion;

3 °  pour (pue les correspondances soient 
soum ises psi dehors de l ’Union, comme dans 

vy/e ryssprt de l ’Union, aux  frcejs de tra n sit 
déterminés p a r  l’arbicle 4.

2 . L es fra is  to taux  de tra n sit-"m aritim e 
dans l’Union et en dehors de 1’Uńion ne peuven t 
pas excéder 1 5  francs p a r  kilogram m e 'cte lettres<4it 
de cartes posta les e t 1 franc  p à r  kilogram m e!'d’au­
tres objets. L p  cas ’êéhéànt, cés fra is  sont répartis  
au p ro ra ta  des distances, Wehtre les Offices in ter­
venant dans le transport.

r*ïp. — Les frais de transit, territorial ou m ari­
tim e, Pn dehors des lim ites de l’U nion com m e dans 
Iß—re s s o r t  de l’U nion, des co rrespondances „au x ­
quelles s 'app lique  le p résen t article, son t constatés 
dans la m êm e form e que les frais do transit 
afférents aux co rrespondances échangées en tre  
pays de l'U nion au m oyen.des services d ’autres pays, 
de V Union.

4. — Les frais de tran sit des co rrespon ­
dances 8 destination  des pays en dehors de l ’U nion 
postale  son t à la  charge de FOfffce du pays d ’o ri­
gine, qui fixe les taxes d’affranchissem ent dans son

5. Z részfif zastrzega äie rządow i każdego 
z krajów  zw iązkow ych praw o wylaezeniä- od p rze­
w ozu lub do’Feczania na  sw ym  obszarze zarówno 
przedm iotów  ^d o p u szczo n y ch  do przew ozu za zru- 
żpną opłatą, które n ie odpow iadają istniejącym  tam 
ustawe in , rozporządzeniom  i p rzep isom  co do w a­
runków" ich  rozpow szechniania i obrotu, jak i p rze­
syłek jliślpw ych w szelkiego rodzaju , zaopatrzonych 
w  w idoczne’;, uw agi, rysunki itp ., n iedopuszczalne 
w edług przepisów  ustaw ow ych lub regulam inow ych 
tego kraju.

A r ty k u ł  17.

Stosunki z krajam i, nie naieżącymi do Związku.
1. Zarządy] zw iązkow e,. które u trzym ują sto- 

suruvi z krajam i, nic należącym i do Z w iązku,!-m ają 
użyczać sw ego w spółdziałania wszystkim  innym  za-1 
rządom  związkowym :

1 °  celem przew ozu  przesyłek listowych, 
ppzeisnapąmyeh dia krajom, k tgreùn ie  należą  
So Z w iązku , albo pochochącycl^zs krajów  takich, 
i to zarówno pojedynczo ja k  i to zam kniętych  
pakietach, je że li Im  rodza j p rzew ozu  m iędzy  

'"''*:'2àS'zqdeih kraju  pochodzenia i  zarządem  kra ju  
■przeznaczenia je s t dopuszczony za  zyodnent 
■porozumiemem ;

2 °  celem w ym iany przesrjlek listowych, 
’Ożyto pojedynczo tiki/ w zmnkniętych. p a k ie ta M  
p rze z  oSszar tych krajów , m e należących do 
Z w hjzku . (tlb(Z&äpośrednictw em  & odków 'pize- 
wozowych, które podlegają  tym  krajom  ;

3 °  w  tym!celu, aby prsetnßki listowe poza  
obrębem Zw iązku  były  p o d d a n y  opłat-om 'za  
przbppspośfędmjqu<st/£ngwionyin w  a rtyku le  4 ., 
ta k  sam o ja k  w obrębie obttzaru zieiązko-uzegoć

2 . Łączne opłaty 'ża. priSćwóz moi-sem w  obrębie 
i pond obrębem. Z w ią zku  nie mogą przekraczać  
lUf franków  w  kilogram  listów i ka rt pocztowych, 
a 1 fra n k a  Wa kilogram  nm ych gjrzedmiohjw. 
W  danym  --razie rozdzieli sVgłg p łu iy ^ tW ó  stb w n ku  
do przestrzen i przdwo&u m iędzy za rzą d y , w spó lik ia - 
łrtjącb io przewozie.

B. Opłaty za przew óz ppśredi.i ląclowy i m ogsk’ 
przesyłek listow ych, do których s to su je .s ię  artykuł 
niniejszy, i to tak poza granicam 1 Związku jak 
i w yegpt,obszarze, ju stanow psię  w ten sam  sposób, 
jak opłaty za przew óz pośredn i przesyłek listow ych, 
w ym ienianych pom iędzy krajam i związkowymi za 
pośrednictw em  środków  przmvozoioych innych krajów  
związkotmjch. i !

4 . O płaty za przewoź" " pośredni przesyłek 
listow ych do krajów  pfjzci oW ębem  św iatow ego 
Związku pocztow ego ponosi zarząd kraju pocho­
dzenia, ‘ który tistanaw ia dla sw ego obszaru służbo-
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servie,q desd itęs correspondances, saps que ces taxe’s'i 
pu issen t ê t e  inférieures au tarif norm al de l’U nion.

•

5. — Les fran? ü e  transit dès'correspondanè'és 
orig inaires des pays en dehors de l’U nion ne sont 
pa% à la charge de l'Office du pays de destination. 
Cet Office d istribue sans taxe les 'correspondances 
qui lui son t livrées com m e com plètem en t affran­
ch ies ; il taxe les Cèrrespondanc'ee- n o n  affranchies 
au double du tarif d 'affranchissem ent applicable 
dans son p rop re  service aux envOaS sim ilaires à  
destination  du pays d ’où p rov iennen t lesd ites 
co rrespondances, et les co rrespondances insuffi­
sam m ent affranchies au double de l’insuffisance, 
sans que la taxe pu isse  d épasser celle qui est 
pdręue^sur le s  correspondances non affranchies de* 
mêmes, na tu re , poids et origine.

6. — A  l ’égard de "la '^responsab ilité  en 
m atière d ’objçts recommandés, Icf. correspondantes 
sont traitées:

p o u r  le transport dans fa ressort de 
l ’Union, d 'après les stipu la tions de la p résen té  
Convention

p o u r  le transport en dehors des lim ites  
de l ’Union, d ’après les conditions tioiiffaèfi 
p a r  l ’Office de l’Union qui sert d ’in term é­
diaire.

A r t i c l e  18.

Timhres-poste contrefaits.
Les hau tes parties, con tractan tes s’engagent à 

p ren d re* o u  à p ro p o lë r à leu rs lég isla tu res re sp ec ­
tives, ie s 'm e su të s  nécessaires pou r p u n ir  l’em ploi 
frauduleux, pou r l'affranchissem ent de co rrespon ­
dances, de tim bres-poste contrefaits ou ayant déjà 
sprvi. E lles s ’engagent égalem en t à p ren d re , ou à 
p roposer, à leurs lég isla tu res respectivps, les 
m esu res  nécessa ires po u r in terdire ' ; et rép rim e r les 
opérations fraudu leuses de fabrication, vente, col­
portage ou d is tribu tion  de vignettes e t tim bres en 
usage dans le se rv i®  des p o ^ e ś , contrefaits ou 
im ités te lle  m anière  qu ’ils pou rra ien t être  
confondus avec les vignettes et tim bres ém is par 
I’AdminFstration d’un  des pays adhéren ts.

A r t i c l e  19.

Services faisant l'objet d'arrangements 
particuliers.

Le service des le ttres r.et boîtes avec valeur 
décla rée, et ceux des m a n d a ta i de poste , des colts 
postaux , des valeurs à  recouvrer, des livrets d 'iden-

wego opłaty pocztow e za v .spom xiianq ,przesyłki 
listow e; opłaty te mq m ogą być jednak niż.s.z,e od 
zw yczajnej taryfy zyriązkowej.

Ö. Należylości za przew óz pośredni prźesyłek 
listowych, pochodzących z krajów , które nie należą, 
do Związku, nie obciążają zarządu kraju p rzezna­
czenia. Z arząd ten doręcza przesyłki listow e, które 
oddano mu jako zu p e łn ie ’’pplacönej' bez poboru 
opłat.’* Za korespondeneye n ićópłaccne pobiera1 on 
podw ójm ra w ysokość ‘‘opłaty pocztowej" która przy­
padałaby w  jego w ła śm m  okręgu służbowym  za 
przesyłki tego sam ego rodzaju, p rzeznaczone do 
kraju, z którego w spom niane przesyłki pochodzą, 
a F |i  przesyłki n iedostatecznie opłacone podw ójną 
wysokość kwoty nied:op}aqonej, przyczem  jednak 
należytość ta nie może przekraczać tej opłaty, którą 
pobiera sie za n ieopłacone przesyłki listow e tego 
sam ego rodzaju, tej sam ej w agi i tego ia m e g tr  
póćhodzem a.

6*. P od irzglgdem ,odpowiedzialności za  p n e d -  
miOty polecone postępuje się z  odnośnym i p rze sy ł­
kam i listow ym i:

ca do przeym zu w ..obrębie Związku., 
i»ßälii(j postanow ień układu niniejszego ;

co do jirzcw ozu -poza granicam i Zatiiizku, 
stosownie do w am m /ów , łiió-re oznajm i zarząd , 
służący za  pośrednika.

A r ty k u ł  1 

Podrobione znaczki pocztowe.
W ysokie 'S trony kontraktujące ' zobow iązują się 

do w ydania potrzebnych zarządzeń lub zawniosko- 
w ania ich  u w łaściw ych w ładz ustaw odaw czych 
w  celu  karania.-psżustnego użycia, podrobionych lub 
już użytych pocztow ych znaczków  w artościow ych 
do frankowania}, przesyłek listow ych. Zobow iązują 
si,q one rów nież do w ydania jiolrzebnycli zarządzeń 
lub  zaw njęskow ania ich  u w łaściw ych władz ugU- 
w odaw gaych w celu  zabronienia uniem ożliw ienia 
działań o s z u s ta c h  przez sporządzanie*  sprzedąż, 
puszczanie w obieg lub rozpow szechnianie w iniet 
lub  znaczków  wartościóW ych, nadających się do 
użytku pocztow ego, tak sfalszûw.àuV'ch lub podro­
bionych, r i  m ogą być w żięte za w iniety luW tnaczk1 
w artościow e, w ydaw ane przez zarząd jednego 
z krajyw kontraktujących.

A r ty k u ł  19.

Gałęzie służby, stanowiące przedmiot osobnych 
układów.

Gałęzie służby^ m ające za p rzedm iot lisly i p u ­
delka z podaną  w artością, przekazy pocztow e,1-.pof 
k icl\ pocztow e, zlecenia pocztow e, książeczki toż-
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tité, des abonnem ents aux journaux , etc. l’on t 
l’objet d’a rrangem ents particu liers en tre  les divers 
pays ou groupes de pays de l’Union.

A r t i c l e  20 .

Règlemeni d’exécution; arrangements spéciaux 
entre Administrations.

1. — Les A dm inistrations postales des divers 
pays qui com posent l'U nion son t com péten tes pour 
a rrê te r d’un  com m un accord, dans un  R èglem ent 
d ’exécution, to u tes  les m esu res d’o rd fe  e t de détail 
qui sont jugées nécessaires .

2 . — L es différentes A dm inistra tions peuvent, 
en  outre, p ren d re  en tre  elles les arrangem en ts n é ­
cessa ires  au su je t des questions qui ne co ncernen t 
pas l ’ensem ble de l’U nion, pourvu que ces arran  
gem ents ne  dérogent pas à la  p résen te  C onvention.

3. Il est toutefois perm is aux  A dm inistra­
tions in té ressées de s ’en tendre  m utuellem en t pour 
l’adoption de taxes rédu ites -dans un rayon de 
3 0  k ilom ètres, I

A rt.ic .le  21 

Législation interne; unions restreintes.
1. — La piAsenle C onvention ne porte  point 

altération  à  la législation de chaque pays dans tout 
ce qui n ’est pas p ré \ u par les stipu lations co n te ­
nues dans cette C onvention.

2. — Eilende re s tre in t pas le dro it des parties 
con trac tan tes de m ain ten ir et de conclura des 
traités, a insi qu'ejyde m ain ten ir et d ’établir des 
unions p lus restre in tes , en vue de la  réduction  des 
taxes ou de toute au tre  am élioration '.des rela tions 
postales.

A r t i c l e i J S .

Bureau international.
1. — E st m ain tenue l'in stitu tion , sous le nom  

de B ureau in ternational de l ’U nion postalei-univer- 
selle, d’un Office cen tral qui fonctionne sous la 
hau te  su rveillance de l’A dm inistration des postes 
su isses, .et dont les frais-ąo.nt supportés par fâM iea  
les A dnnm slrationsyde 1 Union.

2. — Ce' B ureau  dem eure chargé déjSréunir,' 
de coordonnerj'n le  pub lier et de d is tribuer les re n ­
se ignem en ts de to u te  natu re  qui in té ressen t ^ s e r ­
vice in ternational des po.Çtes; d 'ém ettre , à la d e ­
m ande des parties en ca’rise, un avis su r les’'q u e ­
stions litig ieuses; d ’instru ire  les dem andes en 
modification des actes du C ongrès de notifier les 
changem ents adoptés, et, eu général, de procéder, 
aux étudeg et aux travaux dont il serait saisi dans 
l’intérQt de l’ Union p o s t a le .

sam ości, abonam ent gazet itd ., stanow ią przedm iot 
osobnych układów  m iędzy poszczególnym i krajam i 
zw iązkowym i lub ich grupam i.

A r ty k u ł  20 .

Regulamin wykonawczy; szczególne układy między 
zarządami.

1. Zarządy pocztow e poszczególnych krajów , 
tworząpych Związ’ek,S&d upowrfżffione do w ydania 
w e w zajem nem  porozum ieniu  d rogą’ regulam inu 
w ykonawczego wszystkich potrzebnych zarządzeń 
co do porządku służby i jej:i5żc*egółów.

2. Nddto m ogą poszczególne zarządy zaw ierać 
w  razie potrzeby także z |  Sobą ukłuły  co do tych 
punktów , k tóre nie odnoszą,'się do^całości Związku, 
z zastrzeżeniem , by ukl idy te* nie sprzeciw iały się 
postanow ieniom  niniejszego, traktatu.

3. Interesow anym  zarządom  w olno zawifJtëê ze 
sobą układy co do ustanqw ieniä zniżonych takSSga 

m brolu w  okręgu pogranicznym  ńa.odległość>30 kilo­
m etrów .

A r ty k u ł  21.

Ustawodawstwo wewnętrzne; związki ściślejsze.
1. U kład niniejszy nie narusza  w cale ustaw o­

daw stw a poszczególni eh krajów  w e w szystkich tych 
si&zegółach,. które nie '-ija unorm ow ane zawartym i 
w nim postanow ieniam i.

2. Również;' nie ogranicza tjón praw a stron 
kontrak tu jących  cm, utrzym ania w m ocy daw niejszych 
um ów , w zględnie zaw ierania now ych, ludźmi?-! do 
utrzym ania i tw oixênia zw iązkóiyjseiślejszych w c,eln 
obniżenia' na leży tośd  Jut» jakiegokolw iek innego 
u lepszenia  obróSti pocztow ego.

A r t y k u ł ^ . " ’

Biuro międzynarodowe.
1 Insty tucja  cen tralna p.od nazw ą „Biuro 

m iędzynarodow e,św iatow ego Związku pocztow ego “ . 
która spraw uje sw e ts^yimości pod  kierow nictw em  
szw ajcarskiego .zarządu pocztow ego, a której kos.żAa 
pokryw ają wszystkie zarządy Związku, istnieć będzie 
i nadal^tą.

2. Zadaniem  B iur* tego będzie także i nadal 
zbieranie, zestaw ianie, oglaszanif^i rozsyłanie w iado­
m ości wszelkiego rodzaju, odn»$zlqVcii się do 
m iędzynarodow e i służby’ pocztow ej, w ydaw anie 
na  wniosek interesow anych opmii w spraw aóh sp o r­
nych, przygotowyw anie ew entualnych wniosków'co'- 
do zm iam  uchw al korigrbsu, ogkiszanięd przyjętych 
zm ian i w  ogóle zajm ow anie |a ię  wszystkimi b ad a­
n iem 1 i pracam i któro będą  mu poruczopó, w in- 
toi'ésiêfZwiązku pocztowego.

(Polnisch.) 143
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A L- Ł i c’I'o 2&.1K'

Litiges à régler par arbitrage.

1. — E n c 3  do d issen tim ent en tre  deux ou 
plusieurs m em bres de l’U n ion ,, relativem ent à 1 in ­

te rp ré ta tio n  de la p résen te  C onvention ou à la 
responsab ilité  dćricant, po u r wie A dm in is tra tion , 
de l ’ajiplicalion de lu diiiiyÇcnweniion, la question 
en liligCsjçs.l rég lée  .p a r jugem en t arb itral. A cet 
effet, chacune des A dm inistrations en cause choisit 
un au tre  m em bre de l'O m on qui n’est pas dnecte- 
rnent in té ressé  dans l'affajre.

fcjj — La décision des arb itres est donnée à 
la m ajorité absohie des voix.

3. — En cas de partage des voix, les arbores 
choisissent, pour tranché! le différend, une au tre  
A dm inistration  égalem ent désin téressée  dans le 
litige ..

4. — L e£ 'd isp o s itio n s  du p résen t article 
s ’app liquen t égalem ent à tous les ^ ra n g e m e n ts  
conclus en vertu  de l’article 19 p récédent.

A r t i  cl e*'S4.

Adhésions à la Convention.

f . — Les pays qui n ’ont pd jn t p ris part à la 
p résen te  C oriven lion teon t adm is à y ad h é re r sur 
leu r dem ande.

2. — ■■Celte adhésion est notifiée,' p ar la  voie 
d iplom atique, au G ouverilem cnl de la  C onfédération 
suisse et, par ch G ouvernem ent, à  tous les pays de 
l’Union.

3. — Llle 6'rnporte, de plein droit, accession 
à toute? fe's c lauses e t adm ission à tous des avan­
tages stipulés par la p résen te  Convention.

4. — Il appartien t au G ouvernem ent de la 
C onfédération suissfc de déterm iner, d ’un com m un 
'a tcord  avec le G ouvernem ent du pays in téressé, la 
part contributive1'd e  l'A dm inistration  de ce dern ier 
pays dans les frais du B ureau in ternational, et, 
s’il y a lieu, les laxes à percevoir par celle  A dm i­
nistration  en conform ité; do l’artic le  10 preceden t.

A r t i c l e  25 .

Congrès et conférences.

1. — Des GohgrXs-^dc p lén ipo ten tia ires TÏés 
pays conlra'öfantsflou d é ‘‘sim ples C onférences ad ­
m inistratives, selon I’ .ni portance des questions à

A r ty k u ł  23 .
*

Sprawy sporne, K tóT ma załatw iać sąd polubowny.

1. Jeżeli m iędzy  dw om a lub w ięcej członkami 
Związku objawi się 'yożnica zdaii co do tłum aczenia 
m niejszego uk ładu  nłbo ćo do odpow iedzialności, 
w yrd lm gęej dla pewnego zarządu  z  jego zastosowania. 
w ów czas m a lw ó odnośna spraw a ’sporna załatw iona 
przez sąd  polubow ny. W  tym celu w ybierze każdy 
z w chodzących w ,g rę  .zarządów  jednggo członka 
Związku, nieńnteresow anegn birzpqi'redn'iojw spraw ię 
odmyśnej.

, 2. S ąd polubow ny rozMizyga zwykłą większością 
głosow.

3. W  razie rów ności głosbw w \b ie ra ją  sędzio­
w ie polubow ni celom  rozstrzygnięcia kw estyi spornej 
;nny zarząd, rów nież nie in teresow any w  spraw ie

4. Postanow ien ia  artykułu niniejszego obo­
w iązują  rów nież co do wszystkich układów, zaw ar­
tych stosow nie do poprzedzającego artykułu 19.

A r t y k u ł ’24 .

Przystąpienie do układu.

1 Kraje, które nie wzięły udziału w układzie 
niniejszym, m ogą na żądanie przystąpić do niego.

♦

2. O przystąpieniu zaw iadom i się drogą 
dyplom atyczną rząd  Związku szw ajcarskiego, który 
pójla to do w .adomośoi wszystkich krajów  związko 
wych.

3. Przystąpienie pow oduje przyjęcie z pełnym  
skutkiem  praw nym  w szysU ich postanow ień, zaw ar­
tych w îikladziei'iiniejçzynifOraz udział w e wszystkich 
korzyściach, które układ len zapew nia.

■ OliowiązKiem rządu Związku szw ajcarskiego 
jest oznaczenie w e wspólnerri porozum ieniu  z rzą­
dem  odnośnego kraju wysokości dodatku, który 
zarząd krąiu lego m a opłacać rui koszta B iura 
między narodow ego1, e'raz w  raz ie  potrzeby taks 
które zarząd powyższy m a pobierać stosow nie do 
postanow ień poprzedzającego artykułu 10.

A rL y k u i 25 .

Kongresy i konfereneye.

1. Na 'żądanie albo za zgochryćo najm niej 
dw óch trzecich części rządów  luli zarządów  m ają 
odbyw ać się stpsow nie do wnżnńsci sjiraw . prze-
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réso u d re , sont réu n is  lorsque la dem ande en est 
faite on approuvée par leé ideux  tiers, au m oins, 
des G ouvernem ents ou A dm inistrations, suivant 
le cas.

2. —  Toutefois, un Congrès do it avoir lieu  
au p lu s  tard  cinq ans après h t date de la  mise à 
exécution des a d  es-conclus au dernier-Congrès.

3. — C haque pays peut se faire rep résen te r 
soit par "inPbn p lusieurs délégués, soit par la dé lé­
gation d’un  au tre  pa^s. Maią il est en tendu  que le 
délégué ou les délégués d 'un  pays ne peuvent être 
chargés que de la rep résen ta tion  de deux pays, y 
com pris celui qu ’ils'creprésentent.

4. — D ans les dé libéra tions, dhaque pays 
d ispose d ’une seule voix.

5 — C haque C ongręs fixe le beu de la ré ­
union du prochain C ongrès.

6. — P o u r les C onférences, les A dm inistra­
tions fixent les lieux de réunion sui la prop«sition  
du B ureau in ternational.

A r t i c l e p26 .

Propositions dans l’intervalle des réunions.

1. D ans l'in tervalle qui s’écoule entre les 
réun ions, toute A dm inistration  des postes d’un 
pays de l'U nion a le droit d ’ad resser aux  autres 
A dm inistrations partic ipan tes, par l’in term édiaire 
du B ureau in ternational, des p ropositions concer­
n an t le  régim e de l'U nion.

Pour être m ise en délibérabon , chaque pro 
pos lion doit être appuyée par au m oins 2 A dm inis­
trations, sans com pter celle don t la  proposition 
ém ane. L orsque le B ureau in ternational ne reçoit 
pas, en  m êm e tem ps que la proposition , le  nom bre 
nécessaire  de déclarations d’appui, la proposition 
reste sans aTjoimÉIsiiite.

2. — T oute proposition  est soum ise au p ro ­
cédé suivant:

Un délai de six m ois pst laissé aux A dm inis­
trations de l’Union p o u rgexam iner ie s  propositions 
et pour faire parvenir au B ureau in ternational, le 
cas échéant, leu rs  observations. Les am endem ents 
ne son t pas adm is. Les réponses sont réun ies par 
les soins du B ureau in ternational et com m uniquées 
aux A dm inistrations avec l’invitation de se p ro ­
noncer pou r ou contre. Celles qui n ’ont po in t fait 
parvenir ’leu r vote dans un délai de six m ois, à 
com pter de la d a te^ d e  la seconde circulaire du 
B ureau in ternational leu r notifiant les observations 
apportée^, son t considérées com m e s ’abstenan t.

zuaczqnych do załatw ienia, kongresy pełnom ocników  
kra.'ôw kontraktujących albo zwykłe konfereneye.

2. W  każdym  jed n a k  razie pow in ien  kongreiÿ 
odbyć się co najm niej to 5 lat p o  dniu, w  którym  
uchw ały, pow zięte na ostatnim  hm yrksię., f weszły 
w moü .obowiązującą.

3. Każdy kraj m oże puruczyć sw e zastępstw o 
jednem u  lub  kilku delegatom  albo delegacyi innego 
kraju. R ozum ie się jednak że delegat lub delegaci 
pew nego kraju n ie  m ogą być przedstaw icielam i 
w ięcej jak dw óch krajów, wliczając i ten kraj, 
który ich wysiał.

'4  .' Przy obi adach m a każciy kraj tylko jeden
głos.

Kużćly kongres oznacza m iejsce, gdzie naj­
bliższy kongres m a się zebrać.

6 Miejsce zebrania się konferencyi oznaczają 
zarządy na  w niosek  Biura m iędzynarodow ego.

A r ty k u ł  26.

Wnioski w czasie między zebraniami.

1. W  ciągu okresu czasu między dw om a ze­
braniam i m a zarząd pocztow y każdego kraju zw iązko­
w ego praw o przedkładan ia  innym  zarządom  in tereso ­
w anym  za pośredn ic tw em  B iura m iędzynarodow ego 
w niosków  co do obrotu związkowego.

Aby w niosek mógł być poddany pod obrady, 
m usi on być poparty co najm niej przez dw a'zarządy, 
nie licząc tego zarządu, od którego pochodzi. Jeżeli 
B iuro m iędzynarodow e nie otrzym a rów nocześnie 
z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń popiera­
jących, w takim razie nie uw zględni się w niosku.

2. Każdy wniosfek podlega następu jącem u  po­
stępow aniu  :

Zarządom  związkowym pozostav ia się term in 
sześciom iesięczny celem  zbadania w niosków  i p rze­
słan ia .Iw ycH  ew entualnych  uw ag do B iura ńhędzy- 
narodow ego. W nioski na zm ianę nie są  do­
puszczalne. B iuro m iędzynarodow e zestaw ia odpo­
w iedzi i u d z ie la '‘je  zarządom  z w ezw aniem , by 
oświadczyły się za lub przeciw . Co do zarządów , 
które nie oddały sw ego głosu tóv ciągu term inu 
sześciom iesięcznego, licząc od daty drugiego okól­
nika B iura m iędzynarodow ego; zaw iadam iającego je 
o poczym onych uw agach, przyjm uje się, iż chcą 
powsti-zymaćrąię od głosowania.

143*

\
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3. P o u r devenir exécutoires, les p roposi­
tions doivent réun ir, savoir:

1° l’unan im ité  des suffrages, s ’ilr s ’agit 
de l’addition  de nouvelles dispositions ou de 
la m odification désl dispositions du présent 
article e t deś' articles 2, 3, 4 , 5, 6 7, 8. 9, 
12,' 13, 15, 18, 27 , 2S et 2 9 ,

2 °  les deux tie t^ d e s -^ u ff rà g e sf 's ’il s’agit 
de la m odification des dispositions de la Con­
vention autres qup celles des articles 3 , 4, 
5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, iß ,  26 , [27 , 28 
et 2 9 ;

3 °  la  sim ple m ajorité absolue, s’il s’agit 
de l’in terp ré ta tion  des d is p o s io n s  de la  C on­
vention, hors le ca%5 de litige prévu à 
l’article 23  précédent.

4. — Les réso lu tions valalffeOfont consacrées,^ 
dans les deux  prem iers cas, par une déclaration 
d iplom atique que le G ouvernem ent de la  C onfédéra­
tion su isse 'b st chargé d ’éfâblirl'-ct de tran sm ettre  à 
tous les G ouvernem ents ffl^S pays con tractan ts, et, 
dans le tro isièm e cas, par une s im p l i  notification 
du B ureau in ternational à  tou lejfles A dm inistrations 
de l’Union.

5. — Toute m odification ou réso lu tion  adoptée 
n’est exécutoire que trois m ois, au m oins, apilès sa 
notification.

A rt.ic le r $ 7 .

Protectorats et colonies dans l’union.

Sont .C onsidérés com m e form ant, pour 
l’application des articles 22 . 25  et 26 précédents, 
un seu l pays ou une seule A dm inistration, suivant 
le cas:

1 °  Les, protectorats allemands de l ’A fr iq u e ;

2 °  L es protectorats a llem ands'de  l ’A sie  et de 
l’A ustra lasie;

3 °  L 'E m pire  de--f in d s  britann ique ;
4 °  Le D om inion du C anada;
5 °  L a  Confédération australienne (Cominon- 

wealth o f  A ustralia). avéc- la Nouvelle-Guinée britan ­
nique;

6 °  L’ensem ble  des colonies et priiU ctoruts -• 
b ritann iques.de  iA lr iq u e  du Sud;

7° L’ensem ble de toutes les autres colonies
britannique^ igtlL «?p.rWd «a i: «à ^  * -a

8 °  L ’ensemble des possess-kmS insulaires des 
É tats- Unis’ d ’Am ériqua^com prenœ nt actuellement les 
îles îlaxcwt, les îles P hilippines et Jfc& ißÄ de Porio- 
Rico et de G uam ;

9 °  L’en sem b le 'd es  colonies danoises:

3. Do przyjęcia w niosków  potrzeba:

1 ° Jednom yślności, jeżeli chodzi o przy­
jęcie now ych postanow ień  lub o zm ianę posta ­
now ień niniejszego artykułu i artykułów  2 ., 3 .. 
4 ., 5 ,, 6 ., 7.. S „ 9., 12., 13., i 5 „  18 ., 2 7 .. 

i B ü f e i a .  i 2 9 . ;  ,
2 °  większości dw óch trzecich, jeżeli 

chodzi o zm ianę., innych postanow ień  układu, 
a  nie tych, k tóre m ieszczą się p a r ty k u ła c h  2..
3.J 4 ., 5. 6 ., 7 .. S.. 9.," 12., i ą „  15 .. 18 .. 

■n;r. 2 7 ... 28 . i * 9 .;
3 °  zwykłej w iększości głosów, jeżeli 

pom ijając w ypadek różnicy zdań^przew idziany  
w  poprzedzającym  artykule .2 3 .7 chodzi o tłu ­
m aczenie postanow ień układu.

4. W ażne uchw ały będą  stw ierdzone w obu 
pierw szych w ypadkach p r a ż  ośw iadczenie dyplom a­
tyczne, które rząd  Związku szw ajcarskiego wygotuje 
i prześle  rządom  w szystkich krajów  kontiaktujących. 
a  w trzecim w ypadku przez zw jk łe  uw iadom ienie 
B iura międzynarodowegę-illw-ysłane do wszystkich 
zarządów  związkowych

P  p f Przyjęte zmiany i now e uchw ały nie mogą 
wcjjśćfiw w ykonanie przed  upływ em  co najm niej 
trzech m iesięcy od icli'bg toszen ia .

A r ty k n ł ’ 2 ^ /

Obszary protegowane i kolonie w obrąbie Związku.

Przy stosow aniu poprzedzających artykułów  22 .. 
25 . i 26 . uw aża się w edług okoliczności za jeden  
kraj lulV'jia jeden  zaiząd :

1° obszary a frykańskie , będące po d  opieką 
N iem iec;

v-r âjj otisząry azyatyckie i ęustrahskie. 
będące; -pod opieką N iem iec; A, 

eVf.3 ° C esarstw o Brytarrsko-Indyjskie;
4 ° “ bsZftr Kanady;

5 °  Z w iązek  Pailsfar; AustralsUźch ( Com- 
m omoeulth o f  A u stra lia ) wrn&z*Nową 'Gwineą 
B ryta iiską ;  ’

6 °  oypl bryt (niskich Ifotonii i obszarów  
protegowanych w A ft ytie południow ej ;

7° ogół w szystkich innych kolonii bry- 
tańsk ich :

8 °  ogól wysp, będących w  . posiadaniu  
Steinów Zjednoczonych. Amaj-yki, który.obcpnuje  
tui razie u g jd jt -F ilipiny, Portorico
i GuaiĄ;y\

9 °  âgé) kolomi duńsk ich :
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10° L’ensem ble descolonicsi.V Jspagnoles;' ^

11° L ’A lgérie;

1 2 °  Les colonies et pro tectorats français de 
l’Indo C hine;

13° L’ensem ble des autres colonies françaises;

1 4 e L ’ensemble des colonies italiennes;

15° L’ensem ble de.s colonies n éerlandaises;

16° L es coionfes portugaises de l ’A frique;..

17° L 'ensem ble des autre®colonies portugaises.

A r t i c l e  28 .

Durée de la Convention.
La présen te  C onvention sera m ise à exécution  

le 1 er octobre 19 0 7  et dem eurera  en vigueur 
pendan t un tem ps indé te rm iné ; m ais chaque partie 
con trac tan te  a le droit de se re tire r de l’U nion, 
m oyennant un avertissem ent donné une  année  à 
l’avance par son G ouvernem ent au G ouvernem ent 
de la C onfédération suisse.

10° ogół kolonii h iszpańskich;

L l°  A lg ier:

IŒ 2 0. francuskie kolonie i obszary protego­
w ane w lndo-C hinach;

; 1 3 ° .ogół innych kolonii francuskich;

1.4 ° ogól Ifdlonii wloskiclt ;

15° ogół kolonii n iderlandzkich;

10° kolóieie p o rtu g a lsk ii-w  A fr y c ê p f

17° ogól innych kolonii portugalskich

A r ty k u ł  28 .."

Czas trwania ukvadu.
Układ niniejszy w ejdzie w  w ykonanie w dniu

1. p a źd z ie rn ika  19 0 7  i pozostanie w  mocy przez 
czas nieoznaczony; każda ze stron  kontraktujących 
m a jednak  praw o wystąpiunia- z układu, jeżeli rząd 
jej doniesie o zam iarze tym rządowi Związku 
szw ajcarskiego na rok naprzód.

A r t i c l e  29.

Abrogation des traités antérieurs; ratification.

1. — S ont abrogées à partir du jo u r de la 
m ise à exécution  de la p résen te  Convention toutes 
les d ispositions des Traitg.ś, Conventions, A rrange­
m ents ou au tres A ctes conclus an térieu rem en t entre 
les divers pays ou A dm inistrations, pour au tan t que 
ces dispositions ne seraien t pas conciliables avefc' 
les term es de la p résen te  C onvention, et sans 
préjudice d e s  droits réservés par l’article 21 
ci-dessus.

2. — La p résen te  Convention se ra  ratifiée 
aussitô t que faire se pourra . L es ac te s de ratification 
seron t échangés à Home.

3. — E n toi de quoi les p lén ipotentiaires des 
pays ci-dessus énum érés ont signé la p résen te  
Convention à Rom e, le ving t-six  m ai ■m il n e u f  
cent six.

A r ly k u l  29 .

Uchylenie układów dawniejszych, ratyfikacya.

1 Od dnia w ejścia w  wykonanie układu n i­
n iejszego tracą m oc obowiązują"®« , wszystkie posta­
now ien ia  traktatów , układów  lub innych aktów, 
zaw artych poprzednio  między poszczególnym i kra­
jam i i zarządam i, a to o tyle; o ile przepisy  ich nie 
są w zgodzie z postanow ieniam i układu obecnego, 
jednak bez naru szen ia  praw , zastrzeżonych w po­
przedzającym  artykule 21.

2. Układ niniejszy m a być jak  najrychlej raty­
fikowany. Dokum enty ratv likacjjne będą w ym ienione 
w Rzym ie.

3. W  dowód lego podpisali pełnom ocnicy krajów  
wyięej w ym ienionych układ niniejszy w  R zym ie , dnia  
dwudziestego -‘szóstego m aja roku  tysiąc dzie-więć- 
yseftvego szóstego.

Pour l’Autriche:

Pour la Hongrie:

Pour la Bosnie-Herzégovine:

St ib ra l .
E b e r a n .

P i e r r e  de Szalay .  
Dr. de H e n n y e y .

S c h l e y e r .  
K o w a r  schik.

Za Austryę:

Za Węgry:

Za Bośnię-Hercegowinę:
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Pour l’AUemagne et les Protectorats allemanos Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec :
G leseke.

K n o f.

Pour les États-Unis d’Amérique et les possessions Za Stany Zjednoczone Ameryki i wyspy, będące 
insulaires des États-Unis d'Am érique: w  posiadaniu Stanów Zjednoczonych A m eryki.( J

N.M. B ro o k s .
E d w a r d  R o s e w a t e r . .

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A l b e r t o  B lan c  as.

Pour la Belgique: Za Belgię:
J. S terp in .
L. W o don.
A. Lam bin .

Pour la Bolivie: Za Boliwię:
J. de L em o in e .

Pour le Brésil : Za Brazylię:
J o a q u i i n  C a r n e i r o  de M i r a n d a  e H or t a .

Pour la Bulgarie: Za Buigaryę:
lv. S t o y a n o vitch.

T. T z o n t c h e f f .

Pour le Chili: Za Chile:
C a r l o s  L a r r a i n  Claro.

M. L u i s  S a n t o s  R o d r i g u e z .

Pour l’Empire de Chine: Za Cesarstwo Chińskie:

Pour la République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbiiską:
G. Michelsen,

Pour l’État indépendant du Congo: Za niezawisłe Państwo Kongo:
J. S t e r p i n .
L. W o d o n.
A. L a m b in .

Pour l’Empire de Corée: Za Cesarstwo Koreańskie:
K a n i c h i r o  M atsuk i .
T a k e j i  K a w a m u r a .

Pour la République oe Costa-Rica: Za Rzeczpospolitą Costa-Rica
R a f a e l  M o n t e a l e g r e .

AIL Es qu ivel .
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Pour la Crète: Za Kretę:
El io  M o rpurg o .
C a r l o  Garaond.

P i r r o n e .
G i u s e p p e  G r e b o r io .

E. D e lm a t i .

Pour la Hépublique de Cuba Za Rzeczpospolitą Kuba.
Dr. Carlos de P e d r o s o .

ł
Pour le Danemark et les colonies danoises: Za Danią i kolonie duńskie:

K iö r b o e .

Pour la République Dominicaine: Za Rzeczpospolitą Dominikańską:
Ib

Pour i’Égypte: Za Egipt:
Y. b ab a .

Pour TÉquateur: : Za Ecuador:
Elec to r  H. Góniea.

Pour l’Espagne et les colonies espagnoles: Za Hiszpanię i kolonie hiszpańskie:
C a r l o s  El o r e  z.

Pour l ’Empire d’Éthiopie: Za Cesarstwo Etyopskie:

Pour la France et l'A lgérie: Za Francyę i Algier:
1 Jaco te y .

L u c i e n  S a in t .
H e r m a n .

Pour les colonies et protectorats français de Lindo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w Indo-Chinach:

G. S c lu u id t .

Pour l’ensemble des autres colonies françaises: Za ogół innych kolonii francuskich:
Al orga t .

»
Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies Za Wielką Brytanię i różne kolonie brytańskie: 

britanniques:
H. B a b i n g t o n  Smi th .

A. B. W a łk le y .
LI. Davies .

Pour l'Inde britannique: Za Indye Brytańskie:
H. M. Kisch.
E. A. Do ran.

Pour la Commonwealth de l’Australie: Za Związek Państw Australskich :
A u s t i n  C h a p m a n .
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Pour le Canada: Za Kanadą:
R. M. C o u l t e r .

Pour la Nouvelle-Zélande: Za Nową Zelandyą:
J. G. W a r d  

par Austin C h a p m a n .

I
Pour les colonies britanniques de l’Afrique du Sud: Za kolonie brytańskie w Afryce południowej

S o m m e r s e t  R. F r e n c h .
S p e n c e r  Todd .

J. F r a n k  Bro w n .
A. Falck .

Pour la Grèce: Za Grecyą:
C hri s t .  Mizzopou los .

G. N. M ar inos .

Pour le Guatemala: Za Guatemalę:
T h o m a s  S eg a r in i .

Pour la Rénublique d’Häiti: Za Rzeczpospolitą H aiti:
R u  ff y.

Pour la République de Honduras: Za Rzeczpospolitą Honduras:
J e a n  G i o r d a n o  Duc d’O r a t in o .

Pour l’ Ita lie  et les colonies italiennes: Za Włocny i kolonie włoskie :
Elio  M o r p u r g o  
C a r lo  G a m o n d .

P i r r o n e .
G i u s e p p e  G re b o r io .

E. D e lm a t i .

Pour le Japon: Za Japonią:
K a n i c h i r o  Mat suk i .
T a k e j i  K a w a m u r a .

Pour la République de L ibéria: Za Rzeczpospolitą Liberyjską:
R. de Luchi .

Pour le Luxembourg: . Za Luksemburg:
Pour M. M o n g e n a s t :

A. W. K y m m el l .

Pour le Mexique- Za Meksyk:
G. A. E s t e t y .

N. D o m in g u ez .

Pour le Monténégro:, Za Czarnogórą-
Eug. P o p o \  i t ch
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Pour le Nicaragua: Za Nicarayuę:

Pour la Norvège:
Thb .  H e y e r d a h l .

Za Norwegią:

Pour la République de Panama: Za Rzeczpospolitą Panamską:
Manne)  E. A m ad o r .

Pour le Paraguay: 

Pour les Pays-Bas:

E. S. Benucci .

Pour M. G. J. G. A. P o p :  
A. W. Kym m el l .
A. W Ky mmel l .

Za Paragwaj 

Za Niderlandy:

Pour les colonies néerlandaises:

Pour le Pérou:

Perk .
Za kolonie niderlandzkie:

Za Peru:

Pour la Perse: Za Persyę:
H adj i  M i rza  Ali Khan,  Moez es Su l tan .

G. Mol i tor .

Pour le Portugal et les colonies portugaises: Za Portugalię i kolonie portugalsKie:
A l f r e d o  P e r e i r a .

Pour la Roum anie1 Za Rumunią:
Gr. Cerkez .

G. G a b r i e l e s c u .

Pour la Russie: Za Rosyę:
V ic to r  E i l ib in e .

Pour le Salvador: Za Salvador:

Pour la Serbie: Za Serbię :

Pour le Royaume de Siam : Za Królestwo Siamskie:
H. K e u c h e n i u s .

Pour ia Suède: Za Szwecyą:
F r e d r  G rô n w a l l .

Pour la Suisse: Za Szwajcaryę:
J. B. P ioda .  
A. S t a g e r .  

G. B e le s s e r t .

(Polnisch.) 144
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Pour la Tunisie: Za Tunis:
Al ber  i L e g r a n  d.

E. M a z o y e r .

Pour la Turquie Z b Turcyą:
Ah. F ah ry .

A. F n a d  H i k m e t .

, I
Pour 1 Uruguay: Za Urugwaj:

H 4 S to r  R. Górne/,.

Pour les États-Unis de Venezuela. Za Stany Zjednoczone Vetiezuelskie
C a r l o s  E. H a l in .

D o m i n g o  B. C a s t i l l o .

\
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Protocole final.

(Pionvopis.)

Au m om ent de"" proffider à la signature des 
Conventions arrêtées’ par de C ongrès postal universel 
de Rom ey”  les p lénipo ten tia ires 'soussignés sont 
convenus de ce qui suit:

I.

I l  e&'-pris acte de la  déclaration fa ite  pa r la 
délégation britannique <va nom de sou Gouvernement 
et p o rta n t (pi’il  a cédé-, à la Nouvelle-Zélande- arec 
les îles Cook et autres îlès dépendantes, la voix que 
l ’article 2 7 , 7 ° ,  de la  Convention a ttribue à 
„l’ensemble de toutes les autres colonies Irriian- 
niques“.

li

E n dérogation à l ’article 2 7  de luà/ponvention  
principale, une deuxième voix est accordée aux  
colonies néerlandaises eu faveur  tfefi Indes néer­
landaises.

1 1 1 .

E n  dérogation a u x  dispositions du § 1 dtL 
l 'a r ïiM  Jk  il  est entendit que, p a r  masure de 
transition , les A d m ittis /rations postales qui, eu 
raison de l ’organisation de leur service in térieur, nu 
pour d ’autres causes, m  pourraient, adopter le .prin - 
ciph de l’élévation du poids un ita ire  des lettres de 
15 à 2 0  gramm'éé et celui dééTabaissement de la 
taxe an-dessus de la prem ière mvitté de po ids à 
15 centimes p a r  pcni- supplém entaire au lieu de 
2 5  centimes, sont autorisées à a journer l ’application  
de ces deux dispositions ou de l ’une ou l ’autrê'H en 
ce. qui concerne les lettres originaires de leur 
service, ju s q u ’au jo u r  où elles seront en m esure de 
le fa ire , et à se conform er entre temps, aux, 
prescriptions établies à  ce sujet p a r  je  Congrès de 
W ashington.

IV.

En dérogation à l'article 6 de la^G onvention, 
qui fixe à 25  centim es au m axim um  le droit de 
recom m andation, il e st convenu que les Etatsi/.diors 
d’E urope sont autorisée à m aintenu ce m axim um

Protokół końcowy.

( P r z o l i ł .u l . )

Przystępując do podpisania układów , zaw artych 
na św iatow ym  kongresie pocztow ym  w R zym ie. 
zgodzdi si.ę podpisani pełnom ocnicy na następujące 
punkty :

I.

li 'zy jm u je  sip do wiadomośći oświadczenie, 
złożone p rze z  zastępstwo brylm iskie »mienieni swego 
rm dtu, iżt+ ząd ten odstąp ił głos, p rzym cm y  w a r ty ­
kule 2 m ,  |2 0 układu  ,  Ogółowi v-szyst.ki t:h innych  
kolonii brytańslcich “, N ow ej Z elnndyi w raz z  wyspam i 
Cooku i innymi, iryspttnii p rzyna leżnym i.

II.

Odmiennie od a rtyku łu  2 7 . układu- głównego 
p rzyzna je  się koloniom niderlandzkim  drugi głos na  
korzyść In d y  i N iderlandzkich

III.

O dm iennis^od  postanow ień ,.§ J . a rtyku łu  5. 
postanaw ia  się we form ie zarządzenia, pfeejściowegdp, 
■iż za rządy pocztowe, które na podstaw ie m y c h  
w ewnętrznych urządzeń  służbowych albo rż  innych  
pmcodó-ie nie mogą przeprow adzić  zasady p o d -  
uą/ższeuid jedno  s il.! wagi d la  l i s t ó w - ż - 15 nu  
2<> gram ów i zn iżenia  opłaty':-«a je-dngÿki wagi, 
przekraczające p ierw szą stopę w agi, na 15 centymów  
zam iast 25  cenUjmórn:, ~mają być upow ażnione do 
odroczenia zastosowania obu tych zarządzeń  albo 

jednego z  n id i do listów, pochodzących z  ich okręgu  
shtżbowego, uż d d ^ h ir iłi , w  kióyej będą m ogły to 
nczyn icM  do stosowania, w m iędzyczasie przep isów , 
wydanych w tym  w zględzi" p rzez  kongres w aszyng­
toński.

IV.

O dm iennie od artykułu (i. układu, który u sta ­
naw ia m aksym alną kw otę opłaty polecenie na  
2S> centym ów.! ugodzono się, iż p aństw a n ieeuro ­
pejskie m ają być upow ażnione do zatrzym ania

M4*

j
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à  50  jrentiuies, y com pris la délivrance d’un  bulletin 
de d ép ô t à l’expéditeur.

V.

P ar ea’oept.ion aux  dispositions du § 3 de 
l'article 1 2  de la Convention, la Perse a la  facu lté  
de percevoir su r  1rs destinataires,' des im prim és de 
toute sorte arrivum . de Ijetrauger une taxe de 
5 centimes p a r  envoi distribué

Cette facu lté  lui est acyorileß à titre péomsoire.

L a  même faculté, est a ccw dée 'à  la Chine p our  
le cas oit elle adhérerait à la Convention principale.

VI.

P ar .èxCeptivn a u x  dispositions de l ’article 4 
de la Convention principa le  et des paragraphes  
correspondants du  Règlement r e la ti f  à celte Conven­
tion, il  est convenu ’ ce qui. su it en cer.qui concerne 
tes fra is  de transit à payer à l'A dm in is tra tion  russe  
du  che f des correspondances échangées p a r  la voie 
dit chemin de fe r  sibérien:

1° L e  'décompte' des fra is  de transit con­
cernant les correspondances ..susmentionnées 
aura  lieu ,.ù  p a rtir  de la date de l ’ouverture 
du chemin d e fe r  précité, su r la biiąe de relevés 
spéciaux établis tous les trois ans p en d a n t les 
ving t-hu it p rem iers jo u rs  du m ois de m ai ou 
cia mois de novembre (a lternativem ent) de la  
deuxièm qfim nie de chaque période triennalé- 
p our so rtir  leurs effets rétroactivem ent à p a r tir  
de la prem ih'C  année,

2 °  La  sta tistique  de m-ui 1 9 0 8 tM g le ra  les 
payem ents à fa ire  depuis la date du commen­
cement évenhieltfdu trafic dont Ü ^s'agit ju s q u ’à 
la fin  dé Vannée 1 9 0 9 . L a  sta tistique de no- 
iipgibre 1911  's.’appliquera aux  années 1 910 , 
19.11 et 191%$ et a in s i de suite.

J M “ S i  un p a y s  de [f F Union commence 
frexpétMHon de $é§ èbirekpotidances en transit 
par le chemin de fe r  sibérim , pendan t 11'appli­
cation de. la  statistiipuejsusinentionnée, let R ussie  
a la  faculté,. d e  réclamer une sta tistique à p a r t  
se rapportan t A llu s ivem en t à ‘\ ‘ette corres­
pondance.

4 ° L es payem ents des fra is  de transit dus à 
la Russ'ie p o u r  la prem ière et, au besoin, pour, 
la seconde année de chaipte période triennale, 
sàeffectuent provisoirem ent, il la fin de l’annéef t 
sur les bases de la sta tistique précédente, s a u f

m aksym alnej należytości za polecenie w raz z w y­
daniem  rew ersu  nadaw czego dla wysyłającego 
w  kw ocie 5 0  centym ów .

V.

W  dróape Mryjątlni od postanowień. § 3. a r ty ­
ku łu  12. układu  upow ażnia się Persyę do pobierania  
oo odbiorców druków  wszelkiego rodzaju, nadcho­
dzących z  zagranicy, op lu ty  w kwocie 5 centymów  
za  lcużdą doĄegoną przesyłkę.

U praw nieniĘ io p r s y z d tß e się tymczasowo.

Taicie savio irpowazn-ienie zapew nia się Chinom  
na -w ypadek, jeżeM p rzystą p ią  do uk ładu  głównego.

VI.

Jako  w yją tek  od postanoutiĄH artyku łu  4. 
u kła d u  glóiniego i odpowiednich paragra fów  regu­
lam inu, odnoszącego się d o ‘.tego układu , postunanria 
się co do opłat za  p isc tcó z -pośredni, należnych  
rosyjskiem u zarządow i pjpbztowermu za. p rzesy łk i 
listowe, wymieniane za  pośrednictwem  kolei sybe­
ry jsk ie j ̂ ccc następuje :

J j  Obrachunek opłat za  p rzew óz pośredni 
wspom nianych przesy łek  lisloicych uskuteczniać  
się będzie, począw szy od chw ili otwarcia kolei 
tej, na podstaw ie osobnych wykazów-, zastawia­
nych -w drughii -roku kceżdego trsjßclilecia na 
■przemian w ciągu p ierw szych 2 8  dn i wdesiąca 
m aja lub listopada zip skutkiem  wstecznym od 
pieiiwszego róku  tego okresu .-•

2 °  S ta tystyku  sd  m iesiM  m aj l i ) 08  ure­
guluje zap lu ty , przypadającæ od chwili ewen­
tualnego ^rozpoczęcia się -wspomnianego obrotu 
d ż do końca roku  l^O ß xS ia tys ty lfp 'zg ^m iesiq c  
listopad. 1 9 1 1  będzie m iała  zastosowanie do 
la l 1 910 , 1 9 1 1  i 1 9 x 2 , Ud.

3 °  Jeżeli -peu-im teraj zw iązkow y roz­
pocznie, w  czasie stosowania w spom nianej 
sta tystyk i eksqiâdyowai.' sÆ.è p rze sy łk i listowe 
w drodze przew ozu  pośredniego koleją sybe- 
'ry jskg , wówczas m a R osya praw o  żądać zesta­
wienia osobnej sta tystyk i, odnoszącej się w y­
łącznie- do tych.-przesyłek.

4 °  O pluty za  p rzn e ó z  pośredni, należne 
R osyi za  p ierw szy rok, a w razie po trzeby za. 
d ru g iro kka żd eg ^o kresu  tnzechletniego, w ypłaca  
się tymczasowo z  końcęm roku na podstaw ie  
poprzedn ie j sta tystyld , z  zastrzeżeniem  późn iej-
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règlement u ltérieur des comjRes d’après les 
résultats de la sta tistique nouvelle.

5 °  L e  transit à découvert n ’est pas adm is 
p a r  le chemin de fe r  précité.
Le Japon  a la facu lté  d ’appliquer les disposi­

tions de chaque .paragraphe du présen t article en ce 
qui concerne le décompte des fra is  de transit dus au 
Japon  p o u r  le tra n sit territo ria l ou m aritim e des 
correspondances échangées"par la  voie du  chem in  
de fe r  ja p o n a is  en Chine (M andchourie) et en ce qui 
concerne la non-adm ission du  tra n sit à découvert.

Vil.

Le Salvador, qui fa i t  p a r tie  de. l'U nion  
postale, ne s jftu n t p a s  fa it représenter au Congrès, 
le Protocole lu i reste ouvert p o u r  adhérer aux  Con­
ventions qui y ont été conclues, ou seulement à 1’untĄ 
ou à l ’autre d 'entre elles.

I l  reste aussi ouvert dans lepnême but:

a) A u  N icaragua et au Pérou dont les délégués au 
Congrès n ’étaient p a s  m unis de ’Metins pouvoirs

b) à la République D om inicaine, dont le délégué 
a dû s'absenter au moment de la signature  
des actes.
L e  Protocole reste également ouvert en faveur 

de l ’E m p ire  de Chine et de l’E m p ire  de l ’E thiopie  
dont les délégués au Congrès'ont déclaré l ’m tcuiion  
de ces p a ys  d ’entrer dans l'U n ion  postale universelle 
à p a r t ir  d ’une, date à fixer ultérieurem ent.

vii
Le Protocole dem pure ouvert en  faveur des 

pays don t lés rep résen tan ts  n ’ont signé au jourd 'hu i 
que la  Convention principale , ou un  certain  nom bre 
seu lem ent d e^co n v en tio n s arrêtées par le  Congrès, 
à l'effet de leu r perm ettre  d’ad h ére r aux autres 
conventions signées ce jour, ou îi l’une ou l’autre 
d’entre elles.

IX.

Les adhésions prévues à l’article V II  ci-dessus 
devront être notifiées au G ouvernem ent de l'Ita lie  par 
les G ouvernem ents respectifs, en la form e dip lom a­
tique. Le délai qu i leur est accordé,; pour celte  no ti­
fication expirera  le  1er ju ille t 1 9 0 7 .

X.

Dans le cas où une ou p lusieurs des parties 
contractantes aux conventions postales signées 
aujourd’hui à  Rome ne ratifieraient pas l’une ou

szego uregulowania obrachunków według w y­
miano nowej sta tystyki.

B i>'° W spom niana kolej nie zezwala, na 
przew óz pośredni pojedynczych sztuk.
Japonia  m a praw o  . stosou-ania postanow ień  

wszystkich paragra fem  uiniejszę.gp a rtyku łu  co do 
obrachunku należnych je j  opłat za  przew óz pośredn i 
lądow y i m orski 'przesy łek  histovnjeh, wymienianych  
za  pośredniętięfciy 'Jffilci japońskie j, w Chinach 
(w  M andżm  yijfif? i co do nhdopuszjesscmia przewozu, 
■pośredniego pojedynczych sztuk.

VII.

Pomewq& jSulemlor, który należy.do światowegb- 
Z w iązku  pótptow ego, .nie byl ■zastąpiony na kongresie, 
grrseto sôsfavm i się dla niego pro tokół ot/warty celem  
przystąpienia, do układów , zaw artych na kongresie, 
u lb lg b  tiićkhhijch ii nich.

W  tym I sam ym  celu pozostaw ia  się pro tokół 
otu-arhj :

a) dla Nicciragiiy i P eru, których delegaci nu 
kongresie nie byli z a o p a tr z / ii  w p e łn o ­
m ocnictw a;

b) dla Rzeczypospolitej D om inikańskiej, k tó r lj 
delegatptiie m ógł byiypbem ym  p r z y  podpisaniu  
aktu.
Również zostawia się p ro to kó ł otw arty dla  

'Cesarstwa Chińskiego i P aństw a Elyopśkiego, których  
przedstaw iciele na kongresie, oziiu jin ili^ąaim ar tych 
kygjóir przystity in iia , do świtĄawago Zi. iązku poczto­
wego w chudli, która będzie, późn iej oznaczona,

VIII
i , i >

Protokol pozostaje .olw arty dla tych krajów, 
któryeli p rzedstaw iciele podpié'jli dzisiaj j e d y n i e  
układ główny a lbq’jedynie część. cfkładm. u chw a­
lonych na kongresie, aby im  um ożliw ić przystą­
pienie'" dfP innych układów , podpisanych w dniu 
dzisiejszym , lub do niektórych z nich.

IX.

D eklaracje przystąpienia, w spom niane w p<Ç- 
przedza jacym  artyku le  m usza odnośne rządy
poddcvdo w iadom ości R ządu W łoskiego  we formie 
dyplom atycznej. T erm in, zakreąM ny im do złożenia 
ośw iadczania tego, upływ a z dniem  1. lipcu H /07.

i

X.

Na wypadek, gdyby którakolw iek ze sti a i ,  
zaw ierających układy, podpisane w dniu dzisiejszym 
w  R zym ie, n ie  ratyfikow ała którego z układów  tych,
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l’autre de ces conventions, cette convention n eu 
sera pas m oins valable pou r les E tats qui l’au ron t 
ratifiée.

En foi de quoi les p lén ipo ten tia ires ci-dessous 
ont d ressé le p résen t P rotocole final, qui aura  là 
m êm e force et la m êm e valeur que si ses d ispo­
sitions étaient insérées dans le  t'exte m êm e des 
conventions auxquelles il se rapporte , e t ils Font 
signé en un exem plaire qu i res te ra  déposé aux 
Archives du  G ouvernem ent de l’ Italie et dont une 
copie sera  rem ise à chaque partie.

F ait à Romej- té v ing t-six  m ai nul n e u f 'cent six .

pozostaje tenże m im o to obowiqzuja’Cyin'dla państw , 
któifg go ratyfikowały.

W  dow ód tego spisali podpisani pełnom ocnicy 
niniejszy protokół końcow y, który m a mieć- tę sam ą 
m oc i w ażność, jak  gdyby jego postanow ienia były 
zam ieszczone w  osnow ie dotyczących układów , 
i podpisali go w jed n em  w ygotow aniu, które m a 
być złożone w arch iw ach  R ządu Włoskiego i dorę­
czone w  odpisie każdej ze stron.

Działo się w  R zym ie , dnia dwudziestego szóstego 
m aja rolm tysiąc dzm cięćsetnego szóstego.

Peur l’Autriche: Za Austryę:
St ib ra l .  
E b e ran .

Pour la Hongrie: Za W ąg ry :

P i e r r e  de Szalay .  
Dr. de R e n n y e y .

Peur la Bosnie-Herzégovine: Za Bośnię-Horcegowinę:
S ch le y e r .  

Ko w a r s c h i k .

Pour l'Allemagne et les Protectorats allemands: Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec
Gieseke .  

Knof.

Pour les États-Unis d’Amérique et les possessions Za Stany Zjednoczone Ameryki i wyspy, będące
insulaires des États-Unis d’Amérique: w posiadaniu Stanów Zjednoczonych Ameryki:

N. M. B ro oks .  
E d w a r d  R o s e w a t e r .

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A l b e r t o  B lan ca s .

Pour la Belgique: Za Belgię
J. S te rp in .  
L. Wo don.  
A. Lam bin .

Pour la Bolivie: Za Boliwię:
J. de L em o in e .

Pour le Brésil: Za Brazylię:
. lo aqu im  G a r n e i r o  de  M i r a n d a  e Plorta.

i
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Pour la Bulgarie : Za Bułgar/ę:
I v. S t o y a n o v ’tch.

T. T z o n tc h e f f .

Pou le Chili: Za Chile:
-j. Car l  os L o r r a i n  Glaro.

M. L u i s  S a n t o s  R o d r i g u e z

Pour l'Em pire de Chine: Za Cesarstwo Chińskie:

Pour la République de Colombie: Za” Rzeczpospolitą Kolumbijską:
, .(ï .-Michelsen.

Pour l’État indépendant du Congo: Za niezawisłe Państwo Kongo:
.I. S te rp in .
L. W o don.
A. L a m b in .  *

Pour l’Empire de Corée: Za Cesarstwo Koreańskie:
K a n i c h i r o  Matsuki .
T a k e j i  K a w a m u ra .

Pour la République de Costa-Rica: Za Rzeczoospolitą Costa-Rica:
R a f a e l  M o n t e a l e g r e .

Alf. Esqu ive l .

Pour la Crète: Za Krętą:
Elio  Moi pu rgo.
C a r l o  G amon d.

P i r ro n e .
G i u s e p p e  G re b o r io .

E. De lmat i .

Pour la Répuolique de Cuba: Za Rzeczpospolitą Kuba:
Dr. C a r l o s  de  P e d r o s o .

Pour le Danemark et les colonies danoises: Za Danię i kolonie duńskie:
K iö rb o e .

Pour Ja République Dominicaine: Za Rzeczpospolitą DominikańSKą:

Pour TEyypte: Za Egipt:
Y. S ab a .

Pour TÉquateur: Za Ecuador.
H e c t o r  R. Górnez.

Pour l’Espagne et les colonies espagnoles- Za Hiszpanią i kolonie hiszpańskie:
C a r l o s  Florez .

Pour l'Em pire d'Éthiopie: Za Cesarstwo Elyopskie:

/
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Pour la France et l’A lgérie: Za Francyę i Algier
J a c o te y .

L u c i e n  Sai n t .
H e rm a n .

Pour les colonies et protectorats français de l’tndo- Za francuskie kolonie i obszary orotegowane
Chine: w Indo-Cbinach.

G. S c h m i d t

Pour l’ensemble des au tres  colonies fran ça ises : Za ogół innych Kolonii fran cu skich :
MorgaŁ

Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies Za Wielką Brytanią i różne kolonie brytańskie
britanniques:

H. B a b i n g t o n  S m i t h .
A. B. W a l ld c y .

IJ. Dav ies .

Pour l’Inde britannique: Za lnd!e Bryiańskie:
H. M. Kisch.
E. A. Doran.

Pour la Commonwealth de l’Australie: Za Związek Państw Australskich :
A u s t i n  C h a p m a n .

Pour le Canada: Za Kanadą:
P. M. C o u l te r .

Pour la Nouvelle-Zélande: Za Newą Zelandyę:
J. G. W a r d  

par A u s t i n  C h a p m a n .

Pour les colonies britanniques de l’Afrique du Sud: Za kolonie brytańskie w Afryce południowej:
S o m m e r s e t  It. F r e n c h .

S p e n c e r  T o d d .
J. F r a n k  Brown.

A. F aick.

Pour la Grece: > Za Grecyą
C h r i s t .  M iz zo p o u lo s .

C. N. Mar inos .

Pour le Guatemala: Za Guatemalą:
T h o m a s  S e g a r in i .

Pour la République d’Haiti: Za Rzeczpospolitą Haiti:
Ruffy.

Pour la République de Honduras; Za Rzeczpospolitą Honduras:
l e a n  G i o r d a n o  Due d Orat ino '
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Pour I ' Italie el les colonies italiennes: Za Wiochy i kolonie włoskie:
El io  Morpwrgo .
C a r lo  G am o n d .

P i r r o n e .
G i u s e p p e  G r e b o r i o .

E. D e lm a t i .

Pour le Japon:
K a n i e h i r o  Mat suk i .  
l a k e j i  K a w a m u r a .

Za JaDonię

Pour la République de Libéria: Za Rzeczpospolitą Liberyjską:
R. de Luehi .

Pour le Luxembourg: 

pour le Mexique:

Pour le Monténégro:

Pour le Nicaragua: 

Pour la  Norvège:

Pour M. M o n g e n a s t :  
A. W. K y m m el l .

G. A. E s teva .  
N. D o m i n g u e z .

Eug.  P o p o v i t c h .

T hb .  H e y e r d a h l .

Za Luksemburg: 

Za Meksyk.

Za Czarnogórą:

Za Nicaraguę: 

Za Norwegię:

Pour la Republique de Panam a: Za Rzeczpospolitą Panamską:
M a n u e l  E, A m ad o r .

Pour le Paraguay: 

Pour les Pays-Bas-

F. S. B e n u c c i

Pour M. G. J. G. A. P o p .  
A. W. K y m m el l .
A. W. K ym m ell.

Za Paragwaj:

Za N iderlandy

Pour les colonies néerlandaises:

Pour le Pérou :

P erk .
Za kolonie niderlandzkie-

Za Peru:

[Pour la Perse: Za Persyę:
H a d j i  M i rza  Ali K han ,  M oez  es S u l t a n .

C. Mol i tor .

Pour le Portugal et les colonies portugaises : Za Portugalię i kolonie portugalskie:
A l f r e d o  P e r e i r a .

(Polnisch.) 145
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Pour la Roumanie:

Pour la Russie:

Pour le Salvador:

Pour la Serbie:

Pour le Royaume ae Siam:

Pour la Suède

Pour la  Suisse:

ä  g 'm iB 'I  jïIÎ 

Pour la Tunisie:

Pour la Turquie:

Gr-. G erk ez
G.1 G a b r i e l e s  Cu.

3'iTOjfflMft qoar 
V ic to r  B i l i b in e .

H. K e u c h e n i u s .

«s ' ! /  u  ' 

F r ed r .  Gr-ënwall .

J. B. Piocla.
‘A. Stä'g'ör. 

C. D e l e s s e f L

A l b e r t  L e g r a n d .  
E„ M az oÿer .

Za Rumunię:

Za Rosyę:

Za Salvador:

Za Serbię:
•A d ü  ab supiliif/qoff a j  •fuucl 
Za K-óiestwo Siamsme.

Za Szweeyę: 

Za Szwajcaryę

. I d c f r m y e H  . d d T  
Ali. Fal i ry .

S-*A. F u a d  Hjikmet.

Pour i'Uruguay:
f o

Za Tunis:

Za Turcyę.

Za Urugwaj.
H e c  to r  R. Gómez.

Pour les États-Unis de Venezuela: Za Stany Zjednoczone Venezuelskie
Garlo|S]E. H ahn.

D o m i n g o  R.yCa(s t i l lo .

■ riH iijnßhobif! ąS
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Układ
co do .

wymiany :iistów i pudełek z podaną wartością,
, zaw arty m iędzy

Awstryą, W ęgrami, Bośnią-Hcrcegowiną, Niemcami 1 obszarami, będącym i pod opieką 
Niemiec,, lizecząpospolitą Argent.4 ńską, B elgią, Brazylią, Bułgaryą, Chile, Jïxecucyjospo- 
l i t ą  K o la n ib ijs k ty  Danią i Koloniami duńskimi, Egiptem , Miszpaoià, Francyą, A Ig ierem , 
f r fm a if tk in il  koloniam i',' % o b sza ra m i p r o te g o  tra n y  m i  w  Indo-C h inaeJ i, ogółem  
in n ych  k o lo n ii f i.a h cu sk ich . W ielką Brytanią i  r o z fn a ity m i k o lo iiia m i Itry taé-  
s k im i , Indyami Brytańskim i, G re c y ą , G n a te m a h y  W łochami ti k o lo n ia m i w ło sk im i, 
Japonią, Luksem burgiem , Czarnogórą, Norwegią, Niderlandami,. Im ijam i Niderlandzkimi, 
Portugalia i Koloniami portugalskim i, Bum uńlą, Bosyą, Serbią, Szwecyą, Szwajcaryą, 

Tunisem i Tureyą

(IMerwopis.)
Los soussignés, p lén ipo ten tia ires des G ouver­

nem ents des pays c,i-desdfis i énumértëS, vu ] a r ­
ticle 19 de la C onvenüon p rincipale , ont, d 'un 
oannm ui îfeçord el. sous, .ré se rv a  de ralification. 
arrê té  l ’A rrangem ent suivant:

A r t i c l e  P r e m i e r .

Etendue de l’Arranc,ement, —  Poids“ maximum  
des boîtes.

1. — 11 peu t être expédié , de l’un des pdys 
m entionnes1- ci-dèSsus pour un au tre  de ces pays, 
d'es le ttres con tenan t des valcurs-papiér d ttdareąs 
et des boîtes ‘con tenan t dés 'b ijoux“‘et^ob je ts’ p ré ­
cieux d é c la re r  avec -assu rance  du m ontan t de la 
déclaration.

La participa 1 ion au service des boUeàf.avae 
valeur déc la rée ie s l 1 i m itée aux échanges.ienlre ,eèux 
des pays adhéren ts  dont les. A dm inistrafions sont 
convenues diétablir ce service dans leu rs  re la tions 
réc ip roques. <■

2 . — Le poids m axim um  des bottes est fixé 
à un kilogram m e p a r envoi.

3. — Les divers Offices, pour lęu rs  rapports 
respectifs, on t la  faculté de d é te rm in e r un  m ax i­
m um  de déclaration  de valeur qui, dans aucim^ç.as,

(Przekhid.)
Podpisani nełnom ocnicy rządów' krajów  wyżej 

w ym ieńibnycli zaw arli stosow nie do artykułu 19. 
układu głów nego w e * w spólncm  porozum ieniu 
i z zastrzeżeniem  ratyfikacji układ nąsLępujący:

p a r t y k u ł  1.

Zaxres mocy obowiązującej uktadu. —  Maksy­
malna vyaya pudełeK.

■ 1. Z każdego z w ynneńionjA h krajów  m ożna 
przesy łać do każdego in n eg o n z łych krajów  listy 
z podan iem  ich  zaw arlo l^ i w  pap ierach  w artościo­
w ych oraz''pudełka z podaniÓm ich warto.fci w  k lej­
no tach  i kosztow nościach przy rów nocześnem  
ubezpieczeniu  podajrej w artości.

Udział w  w ym ianie pudełek z podaną w artością  
jest ograni ezpny do .obrotu między tymi z p.ośród 
krajów  kontraktujących, których zarządy zgodziły 
się n a  zaprow adzenie te j gą},ęzi,|służby w  sw ych 
stosunkach w zajem nych.

2 ;’M aksym alną w agę pudełek ustanaw ia się na 
kilogram  pray każdej przesyłce' ,

, 8.. Poszczególne zarządy , s j  upraw nione do 
oznaczenia w  swym  obrncię w zajem nym  pew nej 
kwToty m aksvm alnej w artości dokląłow-anęj, która

145*
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ne peu t être  in férieur à 1 0 ,0 0 0  francs par envoi, et 
il est en tendu  que les diverses A dm in istra tions 
in tervenan t dans le tran sp o rt ne son t engagées: q u e  
ju sq u ’à concu rrence  du  m axim um  qu 'e lles o n t 
respectivem en t adopté.

\

Ar t i c l e  2 .A,

Remboursements.

1 .— Les le ttre s  e t boîtes avec valeur déclarée 
peuvent être  grevées de rem b o u rsem en t, aux  co n ­
ditions adm ises p a r les. parag raphes 1 et 2 de 
l’article 7 de la  C onvention principale. C es objets 
son t soum is aux form alités et aux  taxes des envois 
de valeur déclarée de la catégorie à laquelle ils 
appartiennen t.

2 . — A près la livraison de l'objet, l ’A d m in i­
stra tion  du p a ys  de destination  est responsable du  
m ontant du rem boursem ent, à m oins qu’elle tie pu isse  
prouver que les dispositions prescrites p a r  le Règle­
ment. en 'ce qui concerne les rem boursem ents, n ’ont 
pas été observées. L ’om ission ' éventuelle dans la 
feuille d ’envoiyde la m ention „ R e m b e t  du  m ontant 
du rem boursem ent, n ’altère p a s  la  responsabilité  de 
V A dm inistration  du paysScle destination, p o u r  le 
non-encaissement du m ontant.

A r t i c l e  3.

Modo de transmission des envois de valeur  
déclarée.

t .  La liberté  du tran sit e s t garan tie  su r le
territo ire  de chacun  de pays adhéren ts?  et la  re s ­
ponsab ilité  des Offices qui partic ipen t à ce tran sp o rt 
est engagée dans les lim ites déterm inées p a r  l’a r ­
ticle 1 2 ci-apreŁkA

11 en  est de m êm e à l'égard  du tran spo rt 
m aritim e effectué ou assuitp p a r les O lhces^des pays 
adhéren ts, pourvu toutefois que .pes O ffices,_ so ien t 
en m esure  d ’.p,ccepter la responsabilité^ defj.^a leu rs 
à bord dç$ paquebo ts ,-ou In tim en t»  dont ils font 
em ploi.

g . — A m oins d ’a rran g em en t" 'con tra i-re 'en tre  
lés Offices d ’orig ine e t de destina tion , la  transgj 
m ission des valours décla rées échangées en tre  pays 
non lim itrophes s’opërë' à découvert e t par les voies 
u tilisées pour l’achem inem en t des* eorreU pondancds 
o rdinaires.

;L — e x c h a n g e  de letlr8s«%t de boittes* c o n te ­
nant des valeurs.' 'd éc la rée s  entre deux pays qui 
c o re s p o n d e n t, pour les re la tions o rd in a ire *  par 
l'intêrinécliàire d ’un ou de p lu s ieu rs pays non

jednak nie m oże w  żadnym  w ypadku być niższą od
1 0 .0 0 0  franków  przy jednej p rześyłce; rozum ie się, 
że poszczególne zarządy, uczestniczące w przew ozie, 
ponoszą odpow iedzialność jedynie w  granicach kwoty 
m aksym alnej, oznaczonej przez każdy zarząd.

A r ty k u ł  2.

Powziątki.

1. 1 isty i pudełka z po d an ą  w arto śc ią  m ożna 
obciążyć pow ziąikiem  pod  w arunkam i, określonym i 
w §§ 1. i 2 ., artykułu 7. układu głównego. P rzed ­
mioty te podlegają w arunkom  przew ozu i opłatom , 
obow iązującym  dla tego rodzaju  przesyłek w arto ­
ściow ych, do którego należą.

I
2. Po ■wydaniu przesyłki odpowiada zarząd, 

kdaju jtrzez/iaczmia za kwotę powziątku, wyjąwszy, 
gdyby mógł udcneodnić, ib nie. prżasttźegano pijze- 
pisóiiuz, które regulamin ir i/kona wczy podaje co do 
przesyłek za pobramem, Eidentmlne^.pothjnięf.ie 
zapislm „Remb.“ i oznącęmiią kwoty powziątku 

jv. karcie wcertąscjowej nie powoduje jednak żądny 
zmiany co do odpowiedzialności >zarządu kraju 
prze-znaczenia za nieściągnięcie tej kwoty.

A i 'ty k u l  8, ’

Sposób przewozu przesyłek wartościowych.

1. W olność przew ozu pośledniego  przez 
obszar każdego z krajów  kontraktujących je s t  za­
pew niona. a zarządy uczestn iczące w przew ozie tvm 
są odpow iedzialne w  obrębie granic, oznaczonych 
w następnym  artykule 12.

To .-saZno odnosi się do przew ozu m orzem , 
o ile zarządy krajów  kontraktujących uskuteczniają 
przew óz ten  lub pośredniczą w nim , z zastrzeżeniem , 
iż zarządy to m ogą przyjąć odpow iedzialność za 
przew óz przesyłek w artościow ych na  parow cach 
pocztow ych lub okrętach, których używ ają.

3 . Jeżeli m iędzy zarządem  obszaru nadaw czego 
a zarządeihcobszaru przeznaczenia nie przyszła do 
skutku inna um ow a, przew ozi się przesyłki w arto ­
ściow e, w ym ienuoïef m iędzy krajam i, n ic  graniczą­
cymi ze sobą bezpośrednio?*zaw sze w pojedynczych 
sztukach drogam i, używanymi do przewozu zwykłych 
przesyłek listow ych.

3. Go do wym iany listów  i pudełek z podaną 
w artością mfędzy dw om a krajam i, k tóre w zwykłym 
obrocie korzystają z pośredn ic tw a jednego lub kilku 
krajów . nie biorących udziału w  układzie niniejszym ?
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partic ipan t au prés'èiil A rrangem ent, ou ; au m oyen 
dei sendees m aritim es Slégagés de .responsabilité, 
tes t subordonné à  l'adoption  de m eàure$tsp.écialesf à  
•cqjïéei'ter entre les A dm inistrations des pays d ’origine 
et de d es tina tion : telles que l'em ploi d 'une voie 
détournée, l'expédition  en  dépêches closes, etc.

A rti< jl e 4 .

Port et droit d’assurance.
1 .— IuéÂ, frais; de tran sit prévus par l’article 4 

d ô |  la .Gonvenllon principale son t payaldps* par 
l'Office d ’origine aux Offices qui partic ipen t au 
tran sp o rt in term édiaire , à découvert ou en. dépêches 
clones, d p  le ttres contenant des valeurs aec la récs.

d. Un port de,‘ -Ç>0 cen tim es par envoi e s t 
payable p a r l'Office d 'origine des; bofkes de valeur 
décla rée  à  l'A dm inistration  du pays de destination  
et. s ’il y a heu, à chacune des Adiipimstrations 
partic ipan t au tran sp o rt te rrito ria l in term édiaire . 
L’Office d 'origine doit payer, en outre, le cas échéant, 
un p o rt d 'un  franc àjchacuii&  des A dm inistrations 

jparlicipant au tran spo rt m aritim e in term édiaire.

3. — ^Indépendam m ent de ces frais et po rts , 
l’A dm inistra tion  du pays d ’origiuew§.t redevable, à 
titre  deijdroit d ’assu rance , envers l’A dm inistr’a lio ir 
du  pays de destination  tet, y's'il y jtç lieu, envers 
cbaeune_,dcs A dm inistra .ions partic ipan t au  transit 
territorial avec garantie de responsab ilité , d ’n n  droit 
p roportionnel de 5 centim es p a r c liaque^som m e de 
3 0 0  francs ou fraction d e .3 0 0  fran cséd ic la rée r

4 . - - En o u tre ? |i 'i l  y a tran sp o rt p a r m er avec 
la 1 m êm e garantie,' l ’A dm inistration d ’origine eśfj 
redevable, envers chacun  des Offices partic ipan t à 
ce  transport, d un droit d ’a ssu ra r iç e 'm a ritim e  de 
10 centim es par chaque som m e de 3 0 0  francs ou 
fraction do 3 0 0  francs .«Jéjcl^réjC1.

^ jo i  — L e ’décompte de èës'ports et droits a lieu 
sur la base de relevés établis tous les ans, pendan t 
une période de 2 8  jo t tr Z à  déterm iner p a r  le R ègle­
ment- d 'exécutionpr.éva p a r  l’art. 16  ci-après.

A r t i c l e  5.

Taxes
1. — Lu taxe des le ttres et des- bo îtes con te ­

nan t des valeurs décla rées doit être* acqu ittée  à 
l’avance et sa-com pose:

1° P ou r les le ttres, du port] e t du dro it fixe 
applicab les à une le ttre  recom m andée du 
’m êm e po idsfe t p o u r la  m êm e destination , — 
port et droil acquis en entieivà l’O fficejcxpé- 
d iteu r; pou r Iles boîtes, d ’un port de 0 fr.

albo używ ają  połączeń pocztow ych m orskich , które 
nie przyjm ują odpow iedzialności, w in ien  zarząd 
kraju nadaw czego i zarząd kraju przeznaczenia 
umówięjfsję co do pew nych szczególnych zarządzeń, 
jako to użycia innych dróg, przew ozu w zainkn ętyeh 
pakietach itd.

A r ty k u ł  4 io \

Opłaty za przewóz i za ubezpieczenie.
I. Koszla przew ozu pośredniego, przew idziane 

w  artykule 4 . układu głów nego, w ypłaca zarząd 
kraju pochodzenia ty m  Zarządom, które askutączn iają  
dalszy przew óz listów '.w aąpśoiow ych wpojodynczyoli 
,sztukach lub  zam kniętych pakietach.

2 Przy pudełkach z podaniem  w artości ma 
zarząd krąju pochodzen ia  zapłaciómzarządowi kraju 
przeznaczenia, a w edług okoliczności także każdem u 
z zarządów , pośredn iczących  w  przew ozie lądow ym , 
należytość w  kw ocie nO centym ôw ’b d  każdej p rze­
syłki N adto m a zarząd kraju  pochodzenia zapłaBjć 
każdem u zarządowa, który brał udział w  przew ozie 
pośredn im  m o rzem . nalóżytość w kw ocie ieŚnego 
franka.

3 . Oproc9"tych opłat i rndeżylośćfhobowiązuiiy 
je s t zarząd kraju n adan ia^zap łac i*"zarządow i kraju 
przezniiézenia. a  wedłlig okolicznosfci każdem u z tych 
zarządów , które uczestn iczą w  przew ozie lądow ym  
z pi'zÿjeçieiifî odpow iedzialności, opłatę aseku ra­
cyjną w  kw ocie Sicentym ów  od każdych 3 0 0  frankó w 
lub części 3 0 0  franków' w artości, deklarow anej.

a
4. Jeżeli przew óz odbyw a się m orzem  pod lą 

‘sam ą odpow iedzialnością, w in ien  zarząd kriiju po­
chodzenia zapłacić nadto każdem u z zarządów , ucze­
stn iczących  w.przew-ozio, należytość za ubezpieczenie 
na m orzu, klóre w ynosi 10 centym ów  za każde 
3 0 0  franków  lub część iSOO franków  podanej 
w artości.

5. ObritchunekZi-0 do tych o p ła t o d byw a  się -na 
p o d s ta w ie  w yka zó w , ze sta w ia n ych  corocznie w  ciągu- 
okresu  zM dniow egp ; - okreś: ten  m a b y tu .ą ż ttfm o n y  
w reg u la m  ip je  w yko n a w czym , p r& w id & M ty m  w  a rty -  
k u l^ lG .

A r t)  k u ł  5 .

Taksy.
1. T akgJ za listy i pudełka z podaną w-artośoią 

m usi być .op łacana  z góry i składa się:

I ° przy listach, z po iio ryum  i opłaty za 
poleÆ eniè'od listów poleconych tej sam ej w agi 
i Z iem  sam em  m iejscem  przeznaczenia; opłaty 
te  przypadają w  całości zarządow i wysyłają- 

\ »-cęinu; — przy pudelkach z portoryum  
w  kw ocie1 5 0  centymów dla każdego kraju,

/
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50  par pays p artic ipan t au  tran sp o rt territo ria l 
et, le ca-s échéan t, d ’un port d ’un franc par 
pays partic ipan t au tran sp o rt m aritim e ;

2 °  P our les lettres et les boîtes, d ’un droit 
proportionnel d ’assurance com prenant p a r  
3 0 0  francs ou fraction  de 3 0 0  francs déclarés 
a u ta n t de fo is 5 cent-bdes qu ’il y  a d ’Offiees 
p a rtic ip a n t "a  transport territoria l, abec a d ­
d ition , s ’i l  y  a lieu , du droit d ’assurance 
m a ritin Ê kp révu  au 4 3 ■paragraphe de l ’art. 
4 précédant.

Toutefois com m e m esu re  de transition  est 
réservée à  chacune des parties con trac tan tes, pou r 
ten ir téjomple dé sèsé convenances m onétaires ou 
au tres, la  faculté de percevoir un  dro it au tre  que 
celui in d iq u é  ci-deśsuę, m oyennant que-’ce (ifo.it ne 
dépasse! pals a n tf quart pou r ce'Ht de la'«som m e 
déclarée.

, - f . — L’expéd iteu r d ’un envoi con tenan t désy 
valeurs décla rées reço it,5 sans frais, au m om ent du 
dépôt, un  récép issé  som m aire de son envoi.

(HW) — S auf dans le c l  de réexpédition  prévu 
au paragraphe. 2 de l’article 10 ci-après, .les lettre^ 
et les boît.çs ren ferm an t des valeurSj-jdqclarees.ne 
peuvent être  frappées, à la  charge des. destinataire  s, 
d ’aucun  droit postal au tre  que celui de rem ise à 
dom icile, s ’il y a' lieu.,.y

4 . — Ceux dés pays' adhéren ts  qui n 'on t pas 
le franc pou r un ité  m onéta ire  fixent leu rs taxokj 
à l’équivalent, dans lè itr m onnaie respective, dôlj 
taux déterm inés p a r le paragraphe p rem ier m it 
précède* Ces pays ont la  faculté’ d 'a rrond ir les 
fraction^,conform ém ent au tab leau  inséré  au R ègfc- 
m enl d 'cxpculion de la C onvention principale.

A r t i c l e  6.

Franchise.
V

1. Les le ttres  de valeur déclarée échangées 
soit p a r les! A dm inistra tions postales en tre  elles, 
soit en tre  ces A dm inistra tions e t le B ureau in te r­
national, son t adm ises à la franch ise  dé ■ port, de 
droit fixe  et de d ro it d ’assu ran ce  dans jJ S c o n d itifn S  
déterm inées p a r l ’article 11, § 3, de la  C onvention 
principale.

t'2 . — I l  en jes t de m ême des lettres et des boites 
avec valeur déclarée expédiées on reçues p a r  des 
prisonniers de guerre', so it directem ent, so it p a r  
l’-intennédiaire des .bureaux de renseignem ents dont il  
est question au paragraphe  4 de l’aptièle 11 p récité1

3. — Les envois avec valeur déclarée expédiés 
en franchise  ne donnent p a s  lieu aux  bonifications 
prémës. par l’article 4 du pjréscnt A rrangem ent.

biorącego udział w przew ozie lądow ym , 
a w danym  razie ' z portoryum  w  kwocie 
1 franka dla każdegcfri krain, uczestniczącego 
w przew ozie m orskim  ;

2 ° p r z y  listach i pudelkach , stosun­
kowej opłaty za  ubezpieczenie, wynoszącej za  
każde 3 0 0  frm ikóip albo część- 3 0 0  franków  
■podanej w artości tyle razy  p o  i> centymów, ile 
zarządów  biefe^t  u d z i a ł w  przew ozie lądem,' 

■ io danym  razie z  doliczeniem opła ty  za  ubezpie- 
L* ’Słen-fić na łmr&u, przew idzianej' w p a i agrufii 4. 

poprzedniego a r tyku łu  4.
W e formie zarządzenia przejściow ego zastrzega 

się. jednak każdej ze stron  kontraktujących praw o 
pob ieran ia  ze względu ifayrwe stosunki m onetarne  
i inne  okoliczności opłaty, różniącej się od tej, którą 
oznaczono wyżeji z zastrzeżeniem , iż riie p rzeniesie 
ona jed n e j czwartej procentu  sm ny deklarow anej.

-2. N adaw ca przesyłki z podaną w artością otrzy­
m uje przy nadan iu  bezpłatnie rew ers  nadawczy.

3. W yjąwszy w ypadek p o d an ia  przesyłki za 
adiesatem , przew idziany w .J  2. następującego arty­
kułu 10.. m e m ożna obciążać lis to  w i pudelek z po­
daną  w artością na niekorzyść odbiorców  żadną inną 
opłatą pocztową, »prócz tej. która is tę ie je  ew entualnie 
za doręczenie przesyłki do m ieszkania.

4 . Te z krajów  in teresow anych, w  których frank 
nie stanow i jednostk i m onetarnej, ustanaw iają taksy 
w isw ej w alucie krajowej w edług równowartóś& bstóp 
taksy, ju s ta lo n y ch  w poprzedzającym  § 1. Kraje te 
są  upow ażnione do zaokrąglania ułam ków  w edług 
tablicy, zawagtej w  regulam inie w ykonaw czym  do 
światowego* układu pocztow ego.

A r ty k u ł  6.

, Uwolnienie od opiaty pocztowej.

,1 . Listy z podaną w artością^w ym ićriiane przez 
zarządy pocztow e m iędzy sobą ulbcrż Biurem  między- 
narodow èm . są uw olnione od portoryum . opluty zu. 
polecenie i opłaty za ubezpieczenie pod w arunkam i, 
U stanow ionym i w  artyku le ' I I . ,  § układu
glówitego.

2 . To samo odnosi się do /istoty pudelek  
z  podaną  w artością, w ysyłanych lub odbieranuch 
p rze z  jeńców  wojennych, *czyto bezpośrednio^  czy za  
pośrednictw em  biur wyudadowcsych, w spom nianych  
io §  4 , -poprzedniego a rtyku łu  11.

3. W ijnagrodzem ai przew idziane, w  artykule  4 . 
niniejszego nikła du , n ie m ają zastosoum nia do p rze­
syłek wartościowych , przewożonych bezpłatnie.
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A r t i c l e  7.

Avis de récep tio n  et demandes de renseignements.
1. — L 'expéd iteu r d ’u u  envoi con tenan t des 

valeurs décla rées peu t, aux conditions dé te rm inées 
par le paragraphe 3 de l’article byde la  C onvention 
principale en ce. ,qui concerne les objets re co m ­
m andés , ob ten ir q u ’il lui so it donné avis de  la 
rem ise  de^èet objet au destinataire  ou dem ander des 
renseignem ents su r le so rt de.^on envoi, po sté rieu re ­
m ent au  dépôt. ,

2. — Le produ it du d ro it'app licab le  aux a n s  
de* réception  et, le cas échéant, aux demandes de 
renseignements su r  le sort des envois, e st acquis èri 
en tier à l'Office du pays 'qui le perçoit'.

i

Arl.iule*8..-''-.

Demandes de retra it ou de modification d’adresse. 
Dégrèvement du montant d’un remboursement. —  

Remise par exprès.
1. — L ’expéditeur d ’un envoi avec.‘valeur 

déclarée p eu t le re tire r du service ou en faire'" 
m odifier l’ad resse  pou r réexpéd ier cet envoi, soit 
à l ’in té rieu r du pays de destination  prim itif, so it su r 
l’un  quelconque des pa)%*Łontractants, aussi lo n g ­
tem ps q u il  n ’a p a s f'e té  livre“  au  'destinata ire , aux 
conditions et sous lfes réserves dé te rm in ée^  pour 
les correspondances ord inaires et recbm inandeès. 
par l’artic le  9 de la Convention principale.

Tr expéditeur d ’un envoi avefl'éa leur déclarée 
grebé dksrem boursem ent p e u t /  fiéms les conditions 
fixées-joour les demandes de m odification de l ’adresse 
dem ander le dégrèvement to ta l ou p a r tie l du m onidnt 
du rem boursem ent. 1

— h  peut, de m êm e, d em ander la  rem ise 
,àjj dom icile par po rteu r spęcial, i aussitô t aprè^j, 
l’arrivée, aux conditions..et sou.s,Jes réserves fixées 
p a r l’article 13 de la dite Convention. ,

Est, toutefois, réservée-à  l'Office;'* du lieu de 
destination , la  faculté de faire  rem ettre  par exprès 
un avis d ’a rm é e  de l ’envoi au lieu de l’envoi lui- 
m êm e lo rsque ses règ lem en ts in térieu rs le com ­
portent.

A r t i c l e  9.

Interdictions,
1. — T oute déclaration  frauduleuse de valeur 

supérieu re  à la  valeur rée llem en t in sé rée  dans une 
le ttre  ou dans une  boîte est in terd ite.

En cas de déclaration frauduleuse de cette- 
n a tu re , l’expéd iteu r perd  tou t droit à  l ’indem nitpg 
sans p réjudice des poursu ites jud iciaires que peu t 
com porter la  législation  du pays d ’origine.

A r ty k u ł  7.
. ilîO b . '•

Rewersy zw rotre i pisma wywiadowcze
. 1. Pod w arunkam i, ustanow ionym i co do listów  

poleconych w .§ ,3 .. artykułu 6. układu głów nego, 
m oże nadaw ca przesyłki z po d an a  w artością  żądać 
pośw iadczenia co do odbioru przesyłki przęz odbiorcę 
lub po nad an iu  w y j a ś n i e ń  co do je j lo.s^w.

2. O plata za rew ersy  zw ro tne , a w danym  
n iz ie  taksę za  p ism a  wyieiaétmanze o losach p rze sy łk i 
nąieZy niepodzielnie do zarządu tego kraju, który  ja  
p iih ra Ł

' A r ty k u ł  8
\  j

Cofnięcie przesyłki lub u zmiana adresu. Wy­
kreślenie kwoty powziątku. Doręczenie ekspresowe.

1. Dopóki nie w ydano przesyłki odbiorcy, możó* 
wysyłający pod w arunkam i i zastrzeżeniam i, u stan o ­
w ionym i arty k u łem  9. układu głów nego co do przesyłek 
listow ych zw yczajnych' poleconych, wyfcófać z poczty 
przesyłkę z podaną warlof-cią albo zażądać zm iany 
jej adresu  w 'célu priiesłańia pbse&yłki czyto w  obrębie 
p ierw otnego  kraju p rzeznaczen ia  tfif.g też dd jinnegö 
z krajów  kontraktu jących. ’ L

"i N adaw cci p rz è s ij lk i  w m id ś t io w ę j j  ■ obciążonej 
p p to z& itk km , m oże p o d  w a n m k ir iiń , p rzep is& n y m i eo 
do zm ia n  a d resu , za żą d a ć  udjhreitlem a htb o b n iżm fą  
diu'otg ■poirziątku.

n iiäu P o d  w arunkam i i zastrzeżeniam i, podanym i 
w ’.artykule 13.’ .układu głów nego, m o że 'o n  rów nież 
żądać, aby zaraz po nâdejsdiu dafęazortó przesyłkę 

jod biorcy przez um yślndgo posłańca.
)’ "i.m Zarzadow i kraju p rzeznaczenia zastrzega Się 
jednak praw o doręczenie przez um yślnego posłańca 
zam iast sanmj przesyłki jedynie uw iadom ienia  o je j- 
nadejśeiu, jeżeli jeap  przepisy w ew nętrzne ttego 
wym agają.

^ A jrty k u ł 9.

Zakazy.
1. W szelkii- oszustbeh lek larow anie zaw artościii 

lis tu  lub pudełka na  w artość 'w yższą  od rzeczyw istej 
jest zakazane. ( ; ; -

W  razie takiej dcklaracyi oszusinej! traci wysy- 
łaiący w szelkie prawa- domdszkodowania,- n iezależnie 
ad  następstw  karnych, przew idzianych ew en tualn ie  

I u staw odaw stw em  kraju paehodzenia



648* Część XCII. — 218!'Układy i umowy światowego Związku pocztowego'-z dnia 26. maja 1906.

2 .— II est in terdit d ’in sérer dans les le ttres 
de valeur:

a) Des e sp è res  m onnayées;
h) D es objets passib les de d ro its de douane, 

à l ’exception des va leu rs-pap ier; '
c) Des m atiè res d ’or et- d ’argent, des pier-
l)"re’iê é , des bijoux et au tres objets p ré ­

cieux £ 1
d) De» objets dont l ’entrée ou la circulation  

sont prohibées dans le p a y s  de destination.
11 est égalem ent interdis d ’insérer dans les 

boîtes avec valeur défelarée des le ttres ou no tes 
pouvant ten ir lieu  de co rrespondance, des m onnaies 
ayant c o u rs ^  des bd le ts  de banque  ou valeurs 
quelconques au p o rteu r, des titres e t des objets 
ren tran t dans la  catégorie  d esam p le rs  d ’affaires.

Les objets qui aura ien t été à  tort adm is à 
l’expédition , doivent être renvoyés au tim bre d ’origine, 
s a u f  le cas où l ’A d m in istra tio n  du p a ys  de desti­
na tion  sera it autof-isÛ p a r  sa législation ou p a r  ses 
règlements intérieurs à les rem ettre aux destina­
taires.

A rt i .de  10.
Réexpédition.

1 .—-U ne le ttre  ou boîte de valeur déclarée 
réexpédié^ par suite du changem ent de résiaençg j 
du  destinataire,« à l’in té rieu r du pays de destination , 
n ’est passib le  d 'aucune taxe supplém entaire .

2. — En cas de réexpédition  su r un  des pays 
con tractan ts au tre  que le pays de destination , les 
droits d ’assuranpe fixés par les parag raphes 3 e t 4 
de  l’article 4  du  présen t A rrangem ent so n t perçus 
sur le destinataire , du chef de la  réexpédition,“; au 
profit de chacun  des Offices in tervenan t dans le  
nouveau transport. Q uand i) s ’agit d  une  boîte avéê\ 
valeur déclarée, il est perçu , en  outré, le  p o rt fixA 
au paragraphe 2 de l’article 4  susvisé.

3 . — La réexpédition  p a r su ite  de fausse 
d irection  ou de miso en  rebu t ne  d o n n g jie u  à 
aucune percep tion  postale  supp lém enta ire  à : la 
charge du public.

A r t i c l e  11.

Droits dédouane. — Garantie. - Droits fiscaux et 
frais d’essayaye,

1. — Les boîtes avec valeur d^èlarée son t 
soum ises à la  législation du pays d ’origine ou du 
pays de destination , en  ce qui .concerne; à  l’expor­
tation , la  restitu tion  des droits de garantie, et, à 
l’im portation , l ’exercié.ekdu contrô le de la  garantie 
et de la  douane.

Nie w olno przesyłać 'w  listach w artościow ych 

a) M onet;
h) przedm iotów * podlegających cłu, z  w yjątkiem  

papierów  w artościow ych; Î
c) przedm iotów  zlotÿdh i srebrnych , drogich ka­

m ien i, klejnotów  i innych kosztow ności;
i

d jp łie .d m io tó u j "których dowóz Kd> rożśżerisunii 
w kraju przeznaczeniu yćśt zakazani, 

i K ie  w olno rów nież um ieszczać w  pudełku 
z podaną  w artośc ią  listów  lub  uw iadom ieû , p rzed ­
staw iających się jako korespondeneya, p.eniędzy,, 
jbędących w  obiegu, banknptów  lub  jakichkolw iek 
p ap ie ró w  n a  okaziciela oraz dokum entów  lub  przed­
m iotów , nalettątfych do katogoryi pap ie ró w  ku­
pieckich.

Przedmioty,  - dopuszczone do przewozu wbrew 
przepisom, musi si§ zwrócić do miejsài nadaniu, 
jfôyjtyu'szy" gdyby zarżądj kraju przeznaczeniu hiß 
ittpoważniony prvèe subi ustawy lub przepisy we­
wnętrzne do ich icydania odbiorcom.

A rty k  u ł 10.

Posyłanie przesyłek za adresatem.
1. Listy lub  pudelka z podaną w artością, które 

z pow odu zmiany m iejsca zam ieszkania odbiorcy 
posyła się za nim. w  obrębie kraju  przeznaczenia, niei 
pod legają  opłacie dodatkow ej.

1 2. W  razie v 'yslam a p rzesy łL  za adresatem  
do inuego  z krajów  kontraktujących, a  nie do p ie r­
w otnego  kraju pr.zeznaczeu.a pobiera.,'się od od­
biorcy z pow odu tej posyłki opłaty za ubezpie­
czenie, ustanow ione w  §§ 3. i 4, artykułu 4 . n in ie j­
szego układu n a  korzyść każdego z zarządów , ucze­
stn iczących w. now ym  przew ozie. Jeżeli ychodzi 
o pudełko z podaną w artością , pobiera się nadto  
porloryuin. ustanow ione w  ^§w,2. w spom nianego 
artykułu 4. :

3. Z a posłanie prżeśyłki za ad resa tem  spow o­
dow ane skierow aniem  jej na  m ylną drogę, albo za 
zw ro t' przesyłki z pow odu niem ożności doręczenia 
n ie  pob ie îâ  się "od publiczbośti portoryum  do­
datkow ego.

A r ty k u ł  11.

Opłaty celne. Opłaty skarbowe i koszta ce- 
chownicze.

1. Pudełka z po d an ą  warloScią podlegają  przy 
wywozie pod  w zględem  zw rotu opłat cechow niczych, 
a  przy dowozie pod w zględem  zastosow ania postę ­
pow ania cechow m czego i celnego ustaw odaw stw u 
kraju  pochodzcniàitub  przeznaczenia.

\
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I '!  2. — Les droits fiscaux .et frais d ’essayage'
exigibles à  l'im portation  son t p e rça s  su r lee desti­
na ta ires lo rs  de la d is tribu tion . Si, p ar suites, de 
changem ent de rés idence ; du destinataire , de refus 
ou p o u r toute, au tre  causq,. une boîte de valeur 
d écla rée  v ien t à  être réexpédiée su r un au tre  pays 
partic ipan t a.E echaiige ou »envoyée au  payg d ’o ri­
gine, ceux  des frais dont il s agit qui ne son t pas 
•lém boursables à la réexportation  son t répétés 
d ’Office à Office p o u r être  recpugrés, s\ir le d e s tin a ­
taire ou su r l ’expéditeur.

A r t i c le '  1Ć&S 

Responsabilité.

t. -2 Sauf le  t^ a s  de force ;ina jeu r , lo rsqu 'une  
le ttre  ou une boîtq^çonteqant d eslgaleu rs déclarées 
a é té p e rd q e .s p o lié e  ou avariée, l’expéditeur ou, 
su r sa dem ande le destinataire , a droit à  unek,in- 
dem nite. co rrespondan t au m ontan t réel de la perte , 
de Ta spoliationt-qp de l'avarie, à  m oins que le 
dom m age n ’ait été c a tu a  p a r la  faute ou la  nég li­
gence de l’expéditeur, ou ne provienne de la n a tu re  
de l ’objet, et sans que l ’indem nité pu isse  d épasser 
en aucun c.îi£ la  som m e déclarée.

En cas: de pertegi et s i le rem boursement est 
effectué au p ro fit de l ’expéditeur^  : e'elm-céi^ a, en 
ou tre , dro it à  la  restitu tion  des frais d ’expéditiony 
(dnsi que des fra is  p o s ta u x  de réclamation lorsque 
lu réclamatiprt a été motivée pa> une fa u te  de la  
pçSsm T outefois, le  dro it d ’a s s u ra n c e /re s te  acquis 
aux A dm inistrations postales,. 1 '

2.—L es pays dispo?ë$ à se charger 
risques pouvant, dériver d ir  bas de force m ajeure, 
so n t autorisé#] à percevrai}' de ce ch e f une  surtaxe] 
dans le ^ lim ite s  tracées dans le d ern ie r alinéa du 
parag raphe 1 de l’artifilf'.$ du p ré sen t A rrangem ent.

3 . — L ’obligation de p.ay/r l’indem nite  in ­
com be à  l’A dm inistra tion  don t relève le bureau  
expéditeur. E st ré se rv é  à .cptte A dm inistra tion  le 
recours,.pon tre  l ’A dm inistra tion  responsable .;-./c’est- 
à r,%  con tre  l ’A dm inistration  su r le  .territoire ou 
dans le ^ e n d e è ’de laquelle  la  perte , filfatvarie ou la 
spo lia tion  a pfi lien.

E n cas ftSÆpdBSj de spoliation  ou d ’avarie 
clans des C irconstances de forée m ajeure, su r le  
te rrito ire  ou dans lé service d ’u n  pays sefehargean t 
des' jisq u e s  m en tionnés au paragraphe  -2 ci-dessus, 
d’une  le ttre  ou d’une boîtev de valeur déclarée, le 
pays où la p e rte , la spoliation ou l’a ra r ie  a  eu  lieu  
en efet responsab le  devant JÎOffia» : expéditeur, si ce

(Polnisch.)

2. Opłaty skarbow e i koszta cfechownicze, p rze­
padające przy dow ozie’ ściąga się od odbiorców  
przy doręczeniu . Jeżeli w skutek  zm iany m iejsca za­
m ieszkania odbiorcy, odm ów ienia przyjęcia lub 
z jakiejkolw iek innej przyczyny pąsyła sio. pudełko 
w artościow e dalej d o jn n e g o  kraju, uczestniczącego 
w tym obrocie, albo jeże li zw raca §i]ę je  do kraju 
pochodzenia , w ów czas będą  0  z w spom nianych 
kosztów , których n ią  m.Óżna zw rócić przy ponow nym  
wywozie, doliozape przez je d e n  zarząd drugiem u 
w  celu  śc iągn ięc ia  ich  od odbic^cy lub wysyłającego.

A r ty k u ł  12.
i

Odpowiedzialność.

Jeżtli list lub pudełko z podana w artością 
zginie a lbo , u legnie w ykradzeniu  zaw artości lub 
uszkodzeniu, a  nie> zachodzi przypadek siły wyższej, 
m a wysyłający lub n a  jego żądanie,odbiorca praw o do 
odszkodow ania, odpow iadającego rzeczyw istej wyso- 
kośei|;S traly, ubytku lub u szk o d zen ia , a najw yżej ajt 
dp kwoty podanej w artpś^i, wyjąwszy gdyby gfflófią 
w ynikła z zaw inienia lub n iedbalstw a wysyłającego 
albo w skutek naturalnych  w łasności przedm iotu.

JfèeH  w skutek  zginięcia przesyłki uskutecznia  
się irypła tąpia  rzeez wysyłającego, m a on ponadto 
praw o do zw rotu należytośói za  p rzesłan ie-i kosztów  
reldam acyiu _ę ilę rèklamacya ■postała, spowodowana  
przez zaw inienie zakładu  O płata za u b ez ­
p ieczenie należy jednak  do zarządów  pocztow ych.

2. Kraj eh  które. śą gotow e przyjąć odpow ie­
dzialność zą w ypadki siły w yższej, m ają  praw o p o ­
b i e r a j  za to opłatę dodatkow ą w  obrębie granic, 
zakreślonych uslępeip  ostatnim  S 1.,. artykułu 5. 
układu m n ęę j^ęg o . ,

3. (jtjjowiązek w ypłacenia o d sz k o d o w a n i ciąży 
na  tym zarządzie, do którego należ.y urząd nadaw czy. 
Zarządow i tem u  zastrzeż.ony je s t -rßgres do zarządu 
odpow iedzialnego, to jeą t do zarządu, na  którpgo 
obszarze lub w  którego okręgu 'służbow ym  przesyłka 
zginęła albo uległa uszkodzeniu  lub w ykradzeniu 
zawartości,

W  razie zginięcia, w ykradzenia zaw artości lub 
uszkodzenia listu albo pudełka  z podaną w artością 
w śród  okoliczności, uzasadniających ( siłę wyższą, 
n a  obszarzeh lub  w’ okręgu służbow ym  kraju, który 
przyjm uje odpow iedzialność, w spom nianą  w  poprze­
dzającym  § 2 ., odpow iada kraj, gdzie zaszło zginięcie, 
w ykradzenie zaw artości lub uszkodzenie przesyłki,

\
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d ern ie r se ekargcy’de son,- çôlé.j de§ ,risques cas 
de force, m ajeure à L’égard de se s^ ex p éd iteu rs , 
quan t aux envois de valeur déclar,.éçn..a

4 . — Ju sq u ’à prouvé- du conirai(rd*»la re sp o n ­
sabilité incom be à l’A dm inistration. qui, ayant reçu  
l’objet sans faire d ’observation , ne p eu t é tab lir  ni 
la délivrance au destinataire  ni, s’il y a lieu, la 
transm ission  régulière à l'A dm inistra tion1- suivante?.

5. — i j é  payem ent de l'indem n ité  pat- l’Officé 
expéditeur doit avoir lieu  le p lus tôt possible, et, 
au p lus tard, dans le  délai d un an  à parti'' du jo u r 
de la R eclam ation. L’Office re sp o n sa b le ’.est tenu  de 
tîèinbourser, san ÿ î 'e ta rd  et an m oyen d ’ime trailéj 
ou d ’un m an d at de poste , à  l ’Office expéditeur, le 
m ontant de l'in d em n ité  payé«' parfbelui-ci.

L’Office d ’origine est autoriire. à  désin téresser 
l’expéd iteu r pou r le  com pte de I’Office in term éd iaire  
ou destinataire  qui, régu liè rem en t saisi, a  laisse nile 
année  s’écou le r '‘»'ans d o nner su ite  à l ’affaire. En 
outre, d an s le cas ou un  Office dont la 're sp o n sa b i­
lité est d ûm en t établie a  tout d ’abord  décliné Sfc 
payem ent elfe l’indem nité , il doit p rend re  à sa'chargt*'- 
en plusscie l'indem nité , les frai^'.'adccs^Æ ré'é résü l 
tant du re ta rd  n o n ju s lifîé ; apporté  (au payem ent.

(i. — 11 es t en tendu  que la -réclam ation r  est 
adonsraf que dans le  délai d un  an -à  partir du  dépôt 
à la poste  deeVenvoi p o rlan t décla ra tion ; pass*: ce 
ternie, le  réc lam an t n ’a droil a aucune indem nité;

7. — L 'A dm inistration  pour le com pte de 
laquelle .est opqjV- lèh rcu ibou rsem en t du  m ontan t 
des valeurs dffiSÇfiâfs non p a rv en u es  à  destination ' 
^ s t  subrogée dans tous les, droits du p roprié ta ire .

8. — Si la  perte , la.vgpoiialion ou 1 avarie a 
eu liëü eu  cô.urs de tran sp o rt en tre  le s% bureaux  
d’échange île deux p ay s lim itrophes, sans qu’il soit 
possm le tl’éfabh'r su r lequel des deux teiTitoneŚ^ja 
fait s’est accom pli, le"  deux A dm inistra tions Jen 
cause suppo rten t le dom nm ge p a r moilie'.' '

Il ffeli <?§t'de m ên ïé ion  Vik's d ’échange ,u n  <l&. 
pf&lio’s ' elośfiśp ' si*la p erle , W Spoliation ou l’avarie 
a eu lieu su r le  territo ire  ou dans le  service d ’un 
Officë interm édiair'è’ non responsab le .

9. Les A dm inistralions cesseh t d 'ê tre  
responsab les  des v a leu rs-,'d éc la réescon tenues dans 
les envois dont les- ayjints droit ont donné reçu* et 
pris livraison. .

Pour les enro-is adressés poste  restante ou ro?i- 
servés en instance it-la d isposition  des destinataires  
la  responsabilité des A d m in istra tions ïf'sl dégagée 
par la dêlicrancé, u une personne qui a ju s ti fié  de

w obec zarządu nadaw czego, jeże li zarząd ten przyj­
m uje ze sw ej strony co do przesyłek w artościow ych 
w zględem  sw ych nadaw ców  O dpow iedzia lność  zń 
prżypadkh.siiy wyższej.

4. Dopóki przeciw ieństw o  ̂ m e będzie udo­
w odniony» ciąży odpow iedzialność rià tym zarządzie, 
który przyjął p rzedm iot odnośny bez zastrzeżenia, 
a nie może wykazać jego w ydam a odbiorcy albo 
w da'nym razie1 jego praw idłow ego oddan ia  na­
stępnem u  zarządow i. 1

5. Z arząd nadaw czy pow inien  wypłacić od­
szkodow anie z w szelkim  inożiiw ym  pośpietohem,. 
a najpóźniej w przeciągu roku, licząc od dn ia  rekla- 
m acyi. Z a n ą d , ÿom B lffi*  odpow iedzialnośćjjf jń a  
zw rócić zarządow i nadaw czem u bezzw łocznie zapła­
coną przezeń kwotę O dszk o d o w an ia  przy użyciu 
w eksla lub przekazu póćztow ego.

Zarz.ąd nadaw czy jes t upraw niony do dcßzko- 
dow ania w ysyłająćkgo. na  rachunek  zarządu p o ­
średn iego  lub zarządu m iejsca przeznaczenia, jeżeli 
zarząd ten nie załatw ił spraw y pt» praw idłow ym  
przedstaw ien iu  m u veklrmiacyi m im o upływ u roku. 
Z arząd, którego odpow iedzia lność ' stw ierdzono 
w  sposób należyty 'a xtory odm ów ił na razie wypłaty 
odszkodow ania, m a ponieść oprócz odszkodow ania 
nad to  w ydatki p o b ieżn e , pow siale w skutek n ie ­
uspraw iedliw ionej zwłoki w zapłacie.

6. K ażda reklamaciya jest dopuszczalna jedynie 
w term in ie  jednorocznym , liczne od dn ia  nadania 
przesylk’ w artościow ej ; po upływ ie tego term inu  nie 
m a reklam ujący -żadnego praw a do odszkodow ania.

7. Z arząd, na  klóregó". .rachunei- .u iszczono 
zw rot w artości deklarow anej przesyłek w artościo­
wych, m e doszłych n a  m iejsce przeznaczenia. w s tę ­
pu je  w e w szystkie p raw a w łaściciela.

8 . Jeżeli zginięcie, w ykradzenie zaw artości lub 
uszkodzenie przesylk ' zasźlo w,'Czasie przew ozu 
m iędzy urzędam i w ym iennym i d w ó ch ,k ra jów  sąsia­
dujących, a nié m ożnajS tw ićrdzić, na którym  z obu 
tych obszarów  w ypadek len zdarzył gię, w ów czas 
po n o sząszk o d ę  oba zarządy in teresow ane w  rów nych 
częśda.eli.

To sauio  m a m ieć miejsgi?*?przy w ym ianie p a ­
kietów  źanikaiętych, jeżeli zginięcie, w ykradzenie 
zaw artości lub uszkodzenie przesyłki zdarzyło się na 
obszarze lub w okręgu służbowym ' ifarządu, usku­
teczniającego przew óz pośredni, a nie ponoszącego 
odpow iedzialności.

9. O dpow iedzialność zarządów  za za-wartość 
przesyłek w artościow ych gaśnie z chwilą.-, gdy 
upraw nien i po tw ierdź’li odbió1' i odebrali przesyłki.

■ O dpotriedziahiaśó za  irrzesytk*,' adresowane 
poste  restante, albo za im ie p rzesy łk i, przygotoivane  
do odbioru, gaśnie jrrzez.dc.h w ydanie osobie, która  
stosownie do przep isów  ° obotriiizującyeh iv kraju
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non'','identité su ivan t les règles en vigueur dans. le 
po i/s de destination, et dont les nom  et qua lité  sont 
conformes aux  indications de l’adresse

A r t i c l e  13.

Législation des pays contractants. —  Arrangements 
spéciaux.

1. — E st réservé  le droit de chaque pays 
d’appliquer, aux .envois contenant des valeurs 
déc la rées à destination  ou provenant d ’autres pays, 
ses lois ou règ lem ents in térieu rs, en tan t qu ’il n ’y 
est pas dérogé par le  p résen t A rrangem ent.

2. — Les stipulations du p résen t A rrangem en t 
ne po rten t pas restric tion  au droit des parties con ­
trac tan tes de m a in ten ir et de conclure  d es a rran g e ­
m ents spéciaux, a insi que de m ain ten ir et d’étab lir 
des unions p lus re s tre in te^  eu vue de la réduction  
des taxes ou de toute cmttte am élioration de service.

3. — Dans les .re la tio n s en tre  Offices qu ; se 
son t m is (1 accord  à cet égard , les expéditeurs de 
boîtes avec valeu r déclarée peuvent p rend re  à leu r 
charge les droits non postaux  dont l’envoi serait 
pass ib le  dans le pays de destina tion , .m oyennant 
déclaration  préalable au b u reau  de dépôt et ob li­
gation de payer, su r la  dem ande du bu reau  de 
destination , les som m es indiqueés par çè deruiei

A r t i c l e  14.

Suspension temporaire du service.
C hacune des A dm inistrations des pays con­

tractan ts peu t, dans des c irconstances ex trao rd inaires 
de n a tu re  à  justifier la  m esu re , suspendre  tem po­
ra irem en t le,Ljservice des valeurs décla rées, tan t 
à l'expéditiou  qu’à la  récep tion  et d 'une  m anière  
générale ou partielle, sous la  condition d ’en donner 
im m édiatem ent avis, au besoin par le té légraphe, 
à  l’A dm inistra tion  ou auVęK!A<lmini$tratioDS in-' 
té ressées.

A r t i c l e  15. .

Adhésions.’

Les pays de l’U nion qui n ’ou t po in t pris p art 
au p résen t A rrangem ent son t adm is à y adhérer su r 
leu r dem ande e t dans la form e p reserb e  par 
l'artic le  2 4  de la C onvention p rincipale , eu  ce qui
concerne les adhésions à  l’U niou postale un :verselle .%

A r t i c  Ué1 16.

Règlement d’exécution.
Les A dm inistrations des postes des pays con­

trac tan ts règ len t la  form e 'é t le  m ode de  trans-

przeâm asen ia , w ykaza tu  swą tożsam ość i . %lór&j 
nazw isko i  amcerakterabzgadza si§ z  szczegółam i 
adresu.

i
A r ty k u ł  13.

Ustawodawstwo «vewnçtrzne krajów kontraktu­
jących. —  Układy szczególne.

1. Każdy kraj m a zastrzeżone praw o stqsO- 
w ania do przesyłek w artościow ych, przeznaczonych 
do innych krajów  lub pochodzących z innych krajów, 
sw ych W ew nętrznych ustaw  i przepisów , o ile one 
nic™ ą w  sprzeczności z układem  niniejszym .

J

2. Postanow ien ia  układu niniejszego nie og ra ­
niczają p raw a stron  kontraktujących do utrzym ania 
w  mocy, względnie, .zaw ierania um ów  szczególnych, 
tudzież do utrzym ania i tw orzenia zw iązków  ściślej­
szych w ic e lu  o b m ź m ią  o p ła t lub innych ulep szeń  
obro tu  służgprwego -,

S-. W  stosunkach  między zarządam i, które po­
rozum iały s ię ,w  tym względzify m ogą nadaw cy p u ­
delek w artościow ych przyjąć n a  siebie opłaty, nie 
należące do kategoryj opłat pocztow ych, którym 
przesyłka ' podlega w. kraju przeznaczenia, złożyć', 
w  tym celu z góry w urzędzie pocztow ym  n ad a­
w czym  odnośne ośw iadczenie i przyjąć zobow iązanie 
zapłacenia nanżądam e urzędu pocztow ego m iejsca 
p rzeznaczenia kwot, ktö.i'.ö' tiśHże oznaeży.

'A r t y k u ł  14.

Przejściowe zastanowienie służoy.
Każdy zarząd krajów  kontraktujących mqż’e 

w śród w arunków  nadzw yczajnych, usprawiedliw ia-', 
jących zarządzenie takie, zastanow ić n a  pew ien  czas 
w y m ian ę , przesyłek w artościow ych całkowicie lub 
częściowo, »zarówno co do ich  odsyłania jak i nrzy.j- 
m ow ania, pod w arunkiem , iż zaw iadom i o tern b ez­
zw łocznie in teresow any zarząd lub in teresow ane 
zarządy, i to w razie potrzeby drogą telegraficzną.

A r ty k u ł  Why 

Przystąpienia.

Kraje zw iązkow e, które n ie  wzięły udziału 
w układzie niniejszym , m ogą n a  żądanie przystąpić 
do niego w  form ie, p rzepisanej artykułem  24 . układu 
głów nego pod  w zględem  przystąpienia do św iato 
w ego Z w iązku pocztow ego.

A r ty k u ł  16

Regulamin wykonawczy.
Zarządy pocztow e krajów  kontraktujących ozna- 

czaję form ę i sposób przesyłania listów  i 'pude lek

146*
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m ission des le ttres  e t des bo itas con tenan t des 
valeurs déclarées e t “'a rrè te n t toutes les au tres 
m esu res de détail ou d ’ordre  nécessa ires p o u r 
a ssu re r  l'exécu tion  du p résen t A rrangem ent.

!
A r t i c l c  1 7.

Propositions formulées dans l’intervalle des 
Congrès.

1. — D ans l'in tervalle  qui s ’écoule en tre  les 
réun ions prévue^ ,(t l ’article J .5  de la  Convention 
p rincipale , toute A dm inistra tion  des postes, d’un des, 
pays contractan ts, a le dro it d 'ad re sse r aux autres*. 
A dm inistrations participantes^ p a r l'in te rm éd ia ire  du 
B ureau  in ternational, d jsIT propositiońs^leonćernant 
le  service des lelli*ćś':et des boîfës aVép* valeur 
déclarée.

P ou r ê tre  m ise en' délibération , chaque propo­
sition  doit ê tre  ap puÿëè 'par au m uins deux A dm in i­
stra tions san s com pter“ ceïïe  dont la  p roposition  
ém ane. L o rsque le B ureau in ternational îw  reçoit 
pas, en  m êm e tem ps que la p roposition , le nom bre  

^nécessaire de déclarations d ’appui. ’’la  proposition  
reste  sans aucune  suite^v

2. — Toute p roposition  est soum ise,,au p ro ­
cédé déterm iné par le parag raphe 2 de l ’article 26 
de la C onvention principale.

3. — P o u r devenir exécu to ires, les p ropo ­
sitions doivent Réunir, savoir:

1 ° L ’unanim ité  des .suffrages, s'il s 'ag it dte.j 
l’addition  de nouvelles dispositions ou de là 
m odification des d ispositions du p résen t article 

îjS jtja e s  articles 1, 2. 3 , 4, 5, 6, 7, 8, 12 et 18 ;

2 °  L es deux tie rs dos suffrages', s ’il s ’agit 
de la m odification des d ispositions du présen t 
A rrangem ent au tres  que celles des articles 1,

. '2 , 3, 4 , 5, 6, 7,1 , 12 , 17 e t 18 ;

3 °  La sim ple m ajorité absolue, s’il s ’agit de 
l’in terp ré ta tion  des dispositions du p résen t 
A rrangem ent sau f lé' cas de litige prévu à 
l’article 23« de la Convention principale.

4 . — Les résolutions «valables san t consacrées, 
d ans les deux pr'em iers tésas, p a r une déclaration  
d iplom atique et, dans le  tro isièm e cas, par une 
notification adm in istra tive, selon la io rn iq lin d iq u é^  
à l’article 26  de la C onvention p rincipale .

5. — T oute m odification ou résolution  adoptée 
n ’est exécu to ire  qise trois m ois, au m oins, après sa 
notification.

z podaną  w artością  i ustalają wszystkie inne zarzą­
dzenia po trzebne w celu zapew nien ia  w ykonania 
niniejszego układu.

A r t y k n t  17 .

Wiiiosk'. w  czasie między zeoraniami.

1 W  czasie m iędzy zebraniam i, przew idzianym i 
w artykule 2U. układu głów nego, m a zarząd pocztow y 
każdego kraju związkowego praw o przedkładania 
innym  zarządom  interesow anym  za pośrednictw em  
B iura m iędzynarodow ego w niosków  co do wymiany 
listów  i pudełek z podaną  w artośćią.

Aby w niosek mógł być poddah'v p o d  obrady, 
m usi on być poparty co najm niej przez dw a zarządy, 
n ie licząc tego zarządu, od k tółe^o pochodzi. Jeżeli 
Binrfi m iędzynarodow e n ie  otrzym a rów nocześnie 
z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń pop ie ra ­
jących, w  takim  razie nie u w z g l ę d n i w n i o s k u .

2. Każdy w niosek podlega postępow aniu , p rze­
p isanem u w  § 2 ., artykułu 26-.''uk ładu  głównego.

3 . Uo przyjęcia w niosków  potrzeba

1 ° Jednom yślności, jeżeli chodzi o przy- 
1 'jęc ie  now ych postanow ień lub o zm ianę posta- 

now ierrn in ie iszego  artykułu i artykułów 1., 2 .. 
3 ..4 ., Ś'., 6 .’. 7 ., 8 ., 12. i 1 8 .;

2 °  w iększość dw óch trzecich, jeżeli 
chodzi o zm ianę innych  postanow ień układu, 
a nie tych, które m ieszczą się w  artykułach 1.,
2 ., 3 .,  4 ., 5 ., 6., 7 ., 8., 1& , 17. i 1 8 .;’

3 °  swykłej w iększości głosów, jeżeli 
chodzi o ilumaczenięT: postanow ień  układu 
niniejszego, wyjąwszy w ypadek różnicy zdań. 
pijsewidziany w  artykule 23 . układu głów nego.

Ł. Uchwały b ędą  polw ierdzanc jako waż-ne w e 
lo n n ie , podanej w  artykule 26  układu głównego, 
w  dw óch  pierw szych w ypadkach przez ośw iadczenie 
dyplom atyczne, a  w  trzecim  w ypadku przez zaw ia­
dom ienie w  drodze adm inistracyjnej.*

,5- P rzy ję te 'zm iany  i now e uchw ały n ie  m ogą 
w ejść  w  w ykonanie p rzed  upływ em  co najm niej 
trzedh m iesięcy od ich  ogłoszenia.
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A r t i c l e  18.

Durée de l’Arrangement. —  Abrogation des disoo- 
sitions antérieures.

1. — Le p résen t A rrangem ent en tre ra  en 
vigueur le 1 er octobre 1 0 0 7  e t il au ra  la m êm e durée 
que la  C onvention principale, sans p ré jud ice  du 
dro it, réservé  à chaque  pays, de se re tire r  de cet 
A rrangem ent m oyennan t un avis donné, u n  an 
à l’avanqfe par son G ouvernem cnl au  G ouverne­
m ent de la  C onfédération  su isse.

2. —  S on t ab rogées, à partir du jou r de la 
truse à exécution du p ré sen t A rrangem ent, tou tes 
les d ispositions convenues an té r ieu rem en t en tre  
les divers pays con trac tan ts ou en tre  leu rs A dm ini­
strations, pou r au tan t q u ’e ites ne  son t pas concilia ­
b les avec le s  term es du  p ré sen t A rrangem en t, et 
‘sans préjudice des d ispositions de l ’article 13 
p récéden t.

— Le p ré se n t A rrangem ent sera  ratifié 
aussitô t que faire se pou rra . Les actes de ratification 

Êseront échangés à Rome.

E n foi de quoi, les p lén ipo ten tia ires des pays 
c i-dessus énum érés oni signé le p ré se n t A rrange­
m en t à Rom e le v in g t-s ix 'm a l m il n e u f cent six .

A r ty k u ł  18.

Czas trw an ia układu. —  Uchylenie postanowień 
dawniejszych.

1. Układ niniejszy w ejdzie w życie w  dniu
1. p a ździern ika  1 9 0 7  i będzie m iał ten som  czas 
trw anut co układ główny, n iezależn ie  od zastrzeżo­
nego każdem u krajow i p raw a odstąpienia od układu 
jeżeli rząd jegb- doniesie o zam iarze tym rządow i 
Związku szw ajcarskiego na rok naprzód.

2. O d dnia w ejśc ia  w w ykonanie układu m nie j­
szego tracą  m oc obow iązującą w szystkie p ostano ­
w ienia, ułożone poprzednio  m iędzy poszczególnym i 
krajam i kontraktującym i lub ich zarządam i, a  to 
o tyle, o ile przepisy ich  nie są  w  zgodzie z postja^ ! 
now ieniam i układu obecnego, jednak  bez naruszen ia  
postanow ień  poprzedzającego  artykułu 13.

3. Układ niniejszy m a być jak  najrychlej ratyfi­
kow any. D okum enty ratyfikacyjne b ędą  w ym ienione 
w R zym ie.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy krajów  
wyżej w ymienionych układ n iniejszy ib R zym ie , 
dn ia  dwudziestego szóstego m aja roku tysiąc dzie- 
■wïffis'efnego1,Szóstego.

Pour l’ Autriche.
S t i b r a h
E b e r a n .

Za Austryę:

Pour la Hongrie;
^ P ie r r e  de  S z a la y .  

D r. de H e n n y e y .

Pour la Bosnie-Herzégovinej:
S c h lç y e r .  

Ko w a r s c h i k .

Za Węgry:

Za Bośnię-Hercegowinę:

Pour l’ Allemagne et les Protectorats allemands: Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec:
: '  , ,  G ią s e k e .

K n o f.

Pour la République Argentinej: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A lb e r to  B la n c a s  ’ '

Pour la Belgique:
J. S te V p in  

L. W o d o n . 
A. L a m b in .

Za Belgię:

Pour le Brésil: Za Brazylię:
J o a q u i m  C a r n e i r o  d e  M i r a n d a  e H o r ta .
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Pour le Bulgarie:

Pour le Chili.

lv. • S to y a u o v i tc h .  
T. T z o n t c h e f l

Za Bnłgaryę:

Za Chile
C a r lo s  L a r r a i n  C la r o .

M. L u is  S a n t o s  R o d r ig u e z .

Pour Ja République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
■  G. M ic d ie ls e n . ,

Pour le DanemarK et les colonies danoises:

Pour PÉgyDte 

Pour l ' Espagne 

Pour la France et l’ Algérie:

K iô r b o e .

Y, S a b a .

C a r lo s  F lo r e z .

. .1 a 'c o te y . 
L u c ie n  S a i n t  

1 H e r m a n .

Za Danię i kolonie duńskie

i
Za EgiDt 

Za Hiszpanię:

Za Francyę i Algier:

Pour les colonies ei pro+ecto-ats français de l’ Indo- Za francuskie kolonie i obszapy protegowane, 
Chine- w Indo-Chinach:

jG. S c h m id t .

Pour l’ ensemble des autres colonies françaises:

M o rg a t.

Za ogół innych kolonii francuskich:

Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies Za W ielką Brytanię i rozmaite kolonie brytańskie: 
britanniques

H. B a b u ig t o n  S m i th .
A. B. W a lk le y .

H. D a v ie s .

Pour l’ Inde britannique.

Pour la Grèce:

P o u r le Guatemala:

H. M. K is c h .
E. A. D o ra nri

C h r i s t .  M izzo jp  o u lo s .  
C. N. M a r in o s .

T h o m â s / S e g a r i n i .

Za Indye Brytańskie:

Za Grecyę:

Za Guatemalę:

Pour l ’ Italie et les colonies italiennes: Za Wiochy i Kolonie włoskie:
E lio  M o r p u r g o .
C a r lo  iG a m o n d .

P  i r  r o n e .
G i u s e p p e  G re b o W o  

E. D e lm a t i .
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Pour le’ Japon:

Pour le Luxembourg:

Pour le Monténégro: 

Pour la Norvège: 

Pour les Pays-Bas:

K a n ic h i r o  M a ts u k i .  
T a k e j i  K a w a m u r a .

Pour M. M o n g e n a s t :  
i'A. W . K y m m c ll .

E u  g. P o p o v i t c l i .

T lib . H e y e r d a h l .

Pour M- G. J. G. A. P o p :  
A. W, K y m m e ll .
A. W . K y m m e ll.

Za Japonią:

Za Luksemburg:

Za Czarnogórą: 

Za Norwegią: 

Za Niderlandy:

Pour les Indes néerlandaises
P e rk .

Pour le Portugal et les colonies portugaises:
A lf r e d o  P e r e i r a ..1 I

Pour la Roumanie:

P o u rja  Russie:

Pour la Serbie: 

Pour la Suède:

Pour la Suisse:

G. C e r k e z .
G. G a b r i e l e s c n .

V ic to r  B i l ib i n e .

Za Indye Niderlandzkie:

Za Portugalią i kolonie portugalskie: 

Za Rumunią:

F r e d r .  G r ö n w a l l .

J. B. P io d a .
A. S ta g e r .

G. D e l e s s  e r  t.

, Za Rosyą:

Za Serbią:

* Za Szwecyą:

Za Szwajcaryą:

Pour le Tunisie:

Pour la Turquie:

A lb e r  L e g r a n d .  
E. M azo  y e r .

A b . F a b r y .
A. F u a d  H ik m e t .

Za Tunis:

Za Turcyą:
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Protokół końcowy.•)

(Pierwopis.)

Au m om en t de p rocéder à la  signature de 
l’A rran g em en t co n cern an t l’éehange des le ttres et 
des boites avec valeur déclarée, les p lén ip o ten ­
tiaires soussignés sont convenus de ce qu i su it:

A r t i c l  e U n iq u e .

E n  dérogation  à la  d isposition  du parag raphe 8 
de l'a rtic le  p rem ier de l’A rrangem en t qui fixe 
à 1 0 .0 0 0  francs la  lim ite au -dessous de laquelle 
le m axim um  de déclaration  de va’eur ne peu t en 
aucun  cas être  fixé, il e st convenu  que si un  pays 
a adopté dans son  service in té rieu r un m axim um  
in férieu r à 1 0 .0 0 0  francs, il a  la  faculté de  le 
tixer égalem ent '(pour ses échanges in ternationaux  
de le ttres  et de bo îtes avec valeur déclarée.

En foi de quoi, les p lén ipotentiaires ci-dessous 
3 n  . d re ssé  le  p ré sen t P ro toco le  final, qui au ra  la 
m êm e force e t la  m êm e valeur que_ .si ses d isposi­
tions é taien t in sé rées dans le texte  m êm e de 
l’A rrangem en t auquel il se rapporte , èt ils l 'o n t 
signé en  un  exem plaire qui re s te ra  déposé aux 
A rchives du G ouvernem ent ita lien  e t dont une 
copie sera  rem ise  à chaque partie.

Fait à  R om e le vingt-'sfigçjiiai m il n e u f cent s ix .

(Przekład.,

Przystępując do podpisania układu o wymian'ie 
listów  i pudelek z podaną  w artością, zgodzili się 
podp .sam  jj'peh iom ocniçy  na  postanow ienia n a ­
stępujące:

« i
A r t y k b P j e  d y n y .

W  drodze w yjątku od postanow ienia p a ra ­
grafu 3 ., artvkulu pierw szego uk ładu,ustanaw iającego 
granicę w  kwocie.- 1 0 .0 0 0  franków, poniżej której 
nie m ożna w  żadnym  razie oznaczac najwyższej 
kwoty dopuszczalnej przy deklarow aniu  w artości, 
zgodzono się n a  to, iż kraj, który przyjął w  sw ym  
obrocie w ew nętrznym  kw otę m aksym alną poniżej
1 0 .0 0 0  franków , m a praw o oznaczenia jej także 
jako granicy sw ego udziału w w ym ianie m iędzy­
narodow ej listów  i pudełek  w artościow ych.

W  dow ód tego spisah podpisani pełnom ocnicy 
niniejszy protokół końcowy,* który m a m ieć tę sam ą 
m oc i w ażność, jak  gdyby jego postanow ien ia  były 
zam ieszczone w  osnow ie dotyczącego układu, 
i podpisali go w jednem  w ygotow aniu, k tóre m a bvć 
złożone w  arch iw ach  R ządu Ib o sk ieg o  i doręczone 
w  odpisie każdej ze-stron.

Działo się w  R zym ie , dn ia  dwudziestego szóstego 
m aja tysiąc dzieiHęesetnego szóstego roku.

Pour !  Autriche: Za Austryę:
S t i b r a l .

’ E b e r a n .

Pour la Hongrie: Za Węgry:
P i e r r e  de Ś jza lay .

Dr. de H e n n y  ey.
1

Pour la Busnie-Herzégcvine: Za Bośnią-Herce iowinę:
S c h  1 e y e f f J a  

Ko w a rs 'c h  i k.
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Pour l’ Allemagne et les Protectorats allem anas: ł a  Niemcy i ODSzary, będące pod opieką Niemiec
Gieseke.

Knof.

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
Alber to Blancas.

Pour la Belgique: Za Belgię:
J. S terpin .
L. Wo don.

A. Lambin.

Pour le Brésil: Za Brazylię:
Joaquim Carnei ro  de Miranda e Horta.

i

Pour le Bulgarie: ZaB ułgaryę:
Iv. S to y a n u v i t c h .

T . T z o n tc b e f i .

Pour le Chili: Za Chile:
Carlos  Lar ra in  Claro.

M. Luis Santos  Rodr iguez.

Pour la RépuDiique de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
G. Michelsen.

Pour le Danemark et les colonies danoises: Za Danię i Kolonie duńskie:
Kiörboe.

Pour l’ tgyp te: Za Egipt:
Y. Saba.

I

Pour l’ Éspag.ie: Za Hiszpanię:
Carlos  Florez.

t

Pour la France et l’ Algérie: Za Francyę i Algier:
Jacotey.

Lucien Saint.
Herman.

Pour les colonies et protectorats français de l’ Indo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w Indo-Chinach:

G. S c h m id t .

Pour l’ ensemble des autres colonies françaises: Za ogół innych koionii francuskich:
Morgat.

(Pdlni'scli.) 147
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Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies Za Wielką Brytanię i rozmaite kolonie brytańskie: 
britanniques:

H. B a b i u g t o n  S m i th .
A. B. W a lk le y .

H. D a v ie s .

Pour l’ Inde britannique:

Pour la Grèce:

Pour le Guatemala

H. M. K is c h . 
E. A. D o ra n .

C h r i s t .  M iz z o p o u lo s .  
G. i\T. M a r in o s .

T h o m a s  S e g a r i n i .

Pour l ’ Italie et les colonies italiennes:
E lio  M o r p u r g o .  
C a r lo  G a m o n d . 

P i r r o n c .  
G iu s e p p e  E t r e b o n u .  

E. D c lm a t i .

Za Indye Brytańskie:

Za Grecyę:

Za Goatemalę:

Za Wfuchy i kolonie włoskie:

Pour le Japon:

Pour le Luxembourg:

Pour le Monténégro 

Pour la Norvège: 

Pour les Pays-Bas:

K a n ic h i r o  M a ts u k i .  
T a k f r j i  K a w a m u r a .

P o u r M. M o n g .e n a s t: 
A. W . K y m m e ll.

E u  g. P o p o v i t c h .

T h b . H e y e r d a h l .

P o u r M. G. J. C. A. P o p :  
A. W . K y m m e ll .
A. W . K y m m e ll .

Za Japonię

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę: 

Za Norwecpę: 

Za Niderlandy

Pour les Indes néerlandaises: Za  Indye Niderlandzkie:
P e r k .

Pour le Portugal et les colonies po"tugaises: Za Portugalię i kolonie portugalskie:
A lf r e d o  P e r e i r a .
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Pour la Roumanie: 

Pour la Russie. 

Pour la Serbie: 

Pour la Suède: 

Pour la Suisse:

V

Pour la Tunisie: 

Pour la Turquie:

Gr. Gerkez.
G. Gabrielescu.

Victor BiliLine.

Fredr.  Grönwall .

J. B. P io d a .
A. S t ä g e r .

C. D e le s s e r t .

A l b e r t  L e g r a n d .  
M a z o y e r .

A h . F a h r y .
A. F u a d  H i k m  et.

Za Rumunię: 

Za Rosyę: 

Za Serbię : 

Za Szwecyę: 

Za Szwajcaryę: 

Za Tunis: 

Za Turcyę:

147*
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L k i î id
co do

wymiany przekazów pocztowych,
zaw arty m iędzy

Austrją, WęgU-aińi, B ośm ą-H m 'ego winą,;;-Niemcami i oks/aram i, będącymi pod opieką 
Niemiec, llzecząpospolitą Argentyńską, B elgią, Boliwią, Brazylią, Bułgaryą, Cliilo, 
lt#ccxą2>oftpolifą K o ’n m b (jsk ą , Krętą, Danią i koloniami duńskimi, Egiptem , Francją, 
A Ig let'em , f r a n c u s k im i  k o lo n ia m i i  o b s z a ra m i p r o te y o iv o n y w i w  In do -C łrin ach , 
ogółem  in n y c h  k o lo n ii f r a  n cn sk ieh , Grecją, Włochami i koloniam i włoskim i, Japonią, 
llzecząpospolitą Liberj jską, Luksemburgiem, Czarnogórą, Norwegią, Niderlandami, kolo­
niami niderlandzkimi, Peru, Portugalią i koloniami portugalskim i, ltumunią, Serbią, 

Królestwem Siamskiem, Szwecj ą, Szwajraryą, Tunisem, Turcyą i Urugwajem.

(Pierwopis.)

Les soussignés, p lén ipo ten tia ires des Gou­
vernem ents des pays ci-dessus én u m éré s , vu 
l ’article 19 de la Convention principale , ont, 
d’un  com m un accord  et sous réserve de ra ti­
fication, a rrê té  l’A rrangem ent su ivant:

A r t i c l e  p r e m ie r .

Dispositions prélim inaires.

L ’échange des envois de fonds pax la  voie' de 
la poste et au m oyen de m andats, en tre  ceux des 
pays con tractan ts dont les A dm inistra tions c o n ­
v iennen t d ’é tab lir ce service,yéest régi par les 
d is p o s io n s  du  p ré sen t A rrangem ent.

Ar t i c l e  2.

Versement; montant m axim um; transm issibilité.

1. — En principe, le m on tan t dps m andats 
doit être versé  p a r les déposan ts et payé aux  béné- 
ficiaires»;en num éraire ; m ais chaque A dm inistration 
a la  faculté de recevoir et d’em ployer elle-m êm e! 
à cet effet, tou t pap ier-m onnaie  ayant A o u rs  légal 
dans son pays, sous réserve de ten ir com pte, le, cas 
échéan t, de la différence de cours.

(Przekład.)

Podpisan i pełnom ocnicy rządów  krajów  wyżej 
w ym ienionych zaw arli stosow nie do artykułu 19. 
układu głów nego w e w spó lnem  porozum ieniu  
i z zastrzeżeń'- łrfl ratyfikacyi układ nastęnujący  :

A r ty k u ł  1.

Postanowienia wstępne.

W ym iana kw ot p ieniężnych za pośrednictw em  
poczty i przy użyciu przekazów  m iędzy tymi
7. krajów  kontraktujących, których zarządy pocztow e 
zgodzą się na  w prow adzenie tej gałęzi służby, je s t 
u regulow ana postanow ieniam i układu niniejszego.

A r t y k u ł  2.

W płacanie; kwota maksymalna; przenoszalność.

1. Kwoty, p rzesyłane przekazam i, pow inny 
być w płauane przez nadaw ców  zasadniczo w  go­
tów ce i w  ten sam  sposób w ypłacane odbiorcom ; 
każdy zarząd m a jednak  praw o zarządzić w płaty 
i w ypłaty w  pieniądzach panierow ych , m ających 
w odnośnym  kraju kurs ustaw ow y, z uw zględnie­
n iem  ew entualnych różnic w kursie.
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2. — A ucun  m andat ne p e a t excéder la somme 
de 1 0 0 0  francs effectifs ou ime somme approxim ative  
dans la monnaie respective de chaque p a ys .

3. — S auf arrangem en t contraiîïe en tre  les 
A dm inistrations in téressées, le m ontan t dé1-chaque 
rùandat eSt exprim é dans la m onnaie m étallique du 
pays où le payem ent doit avoir lieu, A cet effet, 
l’A dm inistration  du  pays d origine dé te rm ine  elle- 
m êm e, s’il y a  lieu, le taux  : d ę - conversion dè sa 
m onnaie  en m onnaiei, m éta llique  du  pays de 
destination .

L’A dm inistra tion  du  pays d ’origine déterm ine 
égalem ent, f i l  y a lieu , ln cou rV ù  p a y e rp a r  l ’expédi­
teur, lo rsque  'ce  pays je t le  pays de destination  
p o ssèden t le  m êm e systèm e m onétaire.

4 . —  EsJ- ré s e rv é ,^ c h a c u n  des pays con trac­
tan ts le dro it de déclarer trańsjnftjdble par voie, 
d ’endoss£m ent, su r son  territo ire , la  p ropriété  des 
m andats de poste  provenant d’un au tre  de ces pays.

A r t i c l e  3.

Taxes; avis de payement; retrait et changement 
d’adresse; remise pat exprès.

1. — La taxe générale à payer par l’expéditeur 
pour chaque envoi de fonds effectué en vertu de 
l’article p récéd en t est fixée, valqhr m éta llique , à 
2 5  centimes p a r  50  francs ou fraction  de 5 0  francs, 
.ou à l’équivalent dans la  m onnaie  respective des 
pays contractan ts, aV ednaculleyd’arrondir, le cas 
échéant, les fractions.

S ont exem pts de toute taxe lc=$mandats d ’office 
relatifs au service des. postes et échangés en tre  les 
A dm inistrations postales ou en tre  les bu reaux  re ­
levant de ces A dm inistrations, ainsi que les m andats 
destinés a u x  prisonniers, de guerre oujg expédiés 
p a r  eux.

2. — L ’A dm inistration  qui a  délivré des m an ­
dats tient com pte, à l’A dm in istra tionqn iles aacquiU és, 
d ’u n  d ro it de l/ i  p our cent du  m ontant total des 
m andats payés, abstraction fa ite  des m andats émis 
en franchise de taxe.

3. — L es m andats échangés, par l’in te r­
m éd ia ire  d ’un des pays partic ipan t à l’A rrangem ent, 
en tre  un au tre  de ces pays et un  pays non  partic ipan t, 
peuven t être soum is, au  profit dép l’Office in te r­
m édiaire, à  u n  droit supplém entaire , prélevé su r 
le m on tan t du titre  et rep résen tan t la  quole-part dn 
pays non par'ic ipan t.

2. K w ota , irrzeslana p rzekazem , nie może 
przekraczać 1 0 0 0  franków  w monecie metalowej 
alboyodpowiedniej sum y w odnośnej walucie krajowej.

3. O ile m iędzy zarządam i in teresow anym i nie 
przyszedł do skutku inny układ, b ędą  kwoty przo- 
krtźbwe w yrażone w w alucie m etalow ej Lego kraju, 
gdzie w yplata m a .nastąpić.- Z arząd kraju  przezna­
czenia ustanow i w tyin celu stosunek, w edług 
Którego m a się w danym  ra n e  zam ienić w alu tę ' 
w łasną na w alutę m etalow ą kraju przeznaczenia.

*
Z arząd kraju pochodzenia' oznaczaj rów nież 

kurs, w edług którego m a w ysyłający' uskuteczni® 
w płatę, jeżeli kraj ten i kraj przeznaczen ia  m ają tę 
sum ą w alutę.

4 . każdem u z krajów  kontraktujących * służy 
jirawo uznać w e własnym , okręgu za dopuszczalne, 
by w łasność przekazów , pochodzących z innego 
kraju, była przenoszona przez indos na osoby 
trzec ię .k i

' A r ty k u ł  3.

Taksy; poświadczenia wypłaty; cofnięcie i zmiana 
adresu; doręczanie ekspresowe.

1. Taksę, którą wysyłający rpaju iscić  za każde 
p rzesłanie pieniędzy, odbyw ające się n a  podstaw ie 
artykułu poprzedzającego, ustanaw ia  się w  w alucie 
m etalow ej w  kwocie 2 5  centymów za  każde 5 0  fr a n ­
ków lub ćzgjc 5 0  franków , albo też w  odpow iedniej 
kw ocie w edług  w aluty krajów  kontraktujących, przy- 
ezem  w olno zaokrąglać ułam ki, jakie w danym  razie 
wynikną.

Przekazy u rzęd o w e j w ym ieniane w  spraw ach 
służby pocztow ej m iędzy zarządam i pocztowym i 
albo m iędzy podległym i im urzędam i, tudzież p r z e ­
kazy  pocztowe, przeznaczone dla jeńcótc wojennych 
albo w ysyłane p r z e z . nich, są  w olne od wszelkiej 
opłaty.

2. Z arząd, który przyjął przekazy, zw raca’za- 
rządow i, który je  w ypłacił, należytość w  wysokości 
4A  P^'oce>du ogólnej kw oty injplacęMycJi przekazów  
pocztow ych p o  potrxyçenm przekazów  pocztowych, 
wygotowanych z  uwolnieniem  od opłaty.

3. Przekazy, w ym ieniane za pośrednictw em  
jednego z krajów  kontraktujących między innym  
takim krajem  i k ra jem ,n ieuczestn iczącym  w  układzie, 
m ożna obciążyó-d opłatą dodatkow ą na korzyść 
zarządu pośredniczącego, k tórą odciąga się od kwoty 
przekazanej, a  k tóra p rzedstaw ia  udział w  opła­
tach, przypadający krajowi, n 'e  uczestniczącem u 
w  układzie.
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4. — Les m andats de poste et les acquits 
donnés su r ces m andats, de m êm e que le s ïé c é p is sé s  
délivrés aux déposants, ne peuvent être  soum is, à 
la charge des expéd iteu rs ou des destina ta ires des 
fonds, à u n  droit ou à une taxe quelconque en  sus 
(Je la taxe perçue  en vertu  du  § 1 du p résen t article, 
sauf, toutefois, le d ro it de factage p o u r le payem en t 
à dom icile, s ’il y a  lieu , et le droit su p p lém en ta ire  
p révu p a r le § 3 ci-dessus.

5 . — L’expéd iteu r d’un m an d a t p eu t obtenir 
un avis de payem ent d ÿ c e  m andat, r-.ten acquittan t 
d ’avaqcty, au protit exclusif de l'A dm inistra tion  du 
pays d ’origine, un  droit fixe égal à celui qui est 
p erçu  dans ce pays pour les . avis de récep tion  des 
co rrespondances recom m andées.

Toutefois, s i  cet avis n ’est tfias rQ lam é au  
m om ent de'Mémission du m andat5  V expéditeur p e id  
ultérieurem ent en fa ire  la demandęf] nidis dans le 
délai fixé  p a r  le §  3  de l ’article 7  et m oyennant' 
payem ent d ’u n  dro it fixe  de 2 5  centimes ati niUximitm.

6 . — L ’expéditeur d 'u n  m andai de poste  
peu t le faire re tire r du service ou en faire m odifier 
l’ad resse  aux conditions e t sous les’ réserves 
d éterm inées pou r les co rrespondances o rd inaires 
p ar l’article 9 dé-la  C onvention principale , tan t que 
le bénéficiaire n ’a pas pris livraison, soit du dire 
lu i-m êm e, so it du m o n tan t de ce titre.

7. — L’expéd iteu r peu t égalem ent dem ander 
la rem ise des fonds 'à-cfomicile, par po rteu r spécial, 
au ss itô t a p rè s .l’arrivée du m an d at, aux cond it'ons 
fixées par l’article 13 de lad ite  C onvention.

— E st toutefois réservée à l’OfficeAlu 
pays de destination  la  faculté de faire rem ettre  par 
exprès, au  lieu des fonds, un avis d a rr iv é e  du 
m anda t on.lé titre  lui-m êm e, lo rsque ses règ lem ents 
in té rieu rs  le com porten t.

A r t i c l e  4.

Mandats télégraphiques.

1. — Les m andats de poste p euven t être 
tran sm is par le télégraphe?; dans les re la tions entre 
les Offices don t les pays sont reliés par un télégraphe, 
d ’É ta t ou qiô consen ten t à  em ployer ù. ce t effet la  
té lég raph ie  p riv ée ; ils son t qualifié£$!en ce^éas; ' de' 
m an da l s lé 1 é graphi qu e s .V j

— Les m andats té légraphiques peuvent, 
com m e les té lég ram m es ordinaires e t aux  m êm es 
conditions que ces dern iers, être  soum is aux 
form alités de l'u rgence, de la rép o n se  payée, du 
co lla tionnem ent et de l’accusé de .régeption, ainsi 
qu 'aux form alités de la  transm ission  p a r  la  poste  
ou de la rem ise p a r exprès, s’ils son t à destination

4 . Przekazów  pocztow ych i pośw iadczeń  od­
bioru, w ystaw ianych n a  praekazach^joraz rew ersów  
nadaw czych, w ydaw anych w ysyłającym , n ie  m ożna 
ani na  niekorzyść wysyłającego ani n a  niekorzyść 
odbiorcy obciążać żadną in n ą  taksą lub opłatą prócz 
taksy, ustanow ionej w  g 1 . n iniejszego artykułu, 
wyjąwszy oplalę za doręczenie, jeżeli w danym  razie 
uskuteczniono w ypłatę w  m ieszkaniu  odbiorcy, 
i opłatę dodatkow ą, w spom nianą w  powyższym § 3

o. N adaw ca przekazu m oże otrzym ać po tw ier­
dzenie co do jego w ypłacenia, ieżeli złoży z góry 

_s,talą opłatę, przypadającą zarządow i kraju pocho­
dzenia, w  tej sam ej w ysokości co za rew ersy 
zw rotne przy po lecanych  przesyłkach listow ych.

W ysyłający, k tóry  nie żą d a ł p r z y  ” iadanni 
takieyo pośiókuW&enia, m oże uczyn ić  to także’później, 

je d n a k  tylko  te term inie, oznaćźonym  id artyku le  7., 
§ 3 i -za zap ła tą  stałej m le è y to é à  w kwocie n a j­
wyżej 2 5  centymów-.

6 . Pod  zastrzeżeniam i i w arunkam i, u stano ­
wionymi co do zw yczajnych przesyłek listow ych 
'artykułem 9. układu głów nego, może nadaw cą p rze­
kazu pocztow ego wycofać go z poczty lub zarządzić 
zm ianę jego ad resu , dopóki odbiorca nie odebrał 
jeszcze ani sam ego przekazu ani kwoty przekazanej.

J

7. W ysyłający może; także zażądać pod w aru n ­
kami, ustanow ionym i w  artykule 13. w spom nianego  
układu, aby doręczono kw otę p rzekazaną bez­
zwłocznie po nadejściu  przekazu do m ieszkania 
odbiorcy przez um yślnego posłańca.

5. Z arządow i kraju p rzeznaczenia  zastrzega 
się jednak  praw o doręczen ia  przez um yślnego p o ­

s ła ń c a  zam iast kwoty przekazanej jedynie uw iado­
m ienia o nadejściu  przekazu lub sam ego przekazu, 
jeże li jego przep isy  w ew nętrzne tego wym agają.

A r ty k u ł  4.

Przekazy telegraficzne.

1. W  obrocie m iędzy zarządam i, których kraje 
są; 'po łączond^ zapom ocą telegrafów  państw ow ych 
albo które zgodzą się na  użycie w  tym celu  te le ­
grafów  pryw atnych, m ożna 'asygnow ać przekazy 
pocztow e telegraficznie. W  tym w ypadku oznacza 
się je  jako przekazy telegraficzne.

■ 2. Do przekazów  telegraficznych m ożna w len 
sam  sposób-i pod  tym i sam ym i w arunkam i jak  przy 
telegram ach  zwykłych stosow ać postępow anie co do 
ekspedycyi telegram ów  pilnych, co do zapłaconej 
odpow iedzi, kolacyonow ania i po tw ierdzen ia  od­
bioru, oraz co do doręczenia przez pocztę lub przez 
um yślnego posłańca, jeżeli one są  przeznaczone do
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d’une localité., non  desservie  p a r  lcgj té lég raphes 
in ternationaux . Ils peuvent, en outre, d o nner lieu 
à  des dem andes d’avis de payem ent à délivrer et à 
expédier p a r la poste ,

Les ''expéditeurs deß m andats télégraphiques 
peuïfênt les [a ire m e tire r  du êercite ou en fa ire  
modifier l ’adresse aux  conditions e f  sous les réserves 
dékermihées p o u r  les correspondances ordinaires p a r  
l’artàÆ  9 de la Convention principa le , ta n t que le 
bénéficiaire^ n ’a 1 p a s  p r i s  livraison, soit du titre  
lui-même, soit du m on tan t de c'a titre*, L e buremv 
destina ta ireJène peu t to u te fo is  donner swiie aux  
demandes de l ’espècë qu’après réception de l’avis 
confirm atif  '.

Les ex jrea ite if iaP rea  m andats télégraphiques 
peuven t ajou ter à la  form ule 'réglem entaire du 
m andat des com m unications p o u r ^ ' ’destinataire , 
pourvu q u ’ils en payent le m on tan t d ’après le tarif.

3. — L’expéd iteu r d un m andat té légraphique 
doit payer:

a) la  taxe ordinaire des m andats de poste  
et, si u n  avis de payem ent est dem andé, le 
droit fixe de ce t avis ;

b) la taxe du télégram m e.

4. — Les m andats té lég raph iques hé» :sont 
grevés d ’aucuns frais au tres  q re  ceux prévus au 
p résen t article, ou que ceux qui peuven t ê tie  
perçus en  conform ité des règ lem ents té légraphiques 
in ternationaux .

A r l iw le  5j. *

Réexpédition.

1. —  P a r iju ite  du changem ent de res idence  
du  bénéficiaire, les m andats  ord inaires peuvent 
être rfjpxpédiés d ’un des pays partic ipan t à l ’A rrange­
m en t su r un  au tre  de ce.^. .pays. L orsque . le pays 
dqj, la  nouvelle destina tion  a un autre systèm e 
m onétaire que le pays de la destination  prim itive., 
la conversion du  m ontan t du  m andat en m onnaie 
du p rem ie r de ces pays est opérée par de bureau  
réexpéd iteu r, d ’après le taux  convenu po u r les 
m andats à  destination  de ce pays et ém anant du 
pays de la destination  prim itive. Il n ’est perçu  
aucun  supp lém en t de taxe po u r la réexpédition , 
m ais le pays de la nouvelle destination  touche en 
tou t cas à son  profit la  quole-pai;t de taxe qui lui 
serait d é v o lu ^  s.i-le m andat lui avait été prim itive­
m en t ad ressé , m êm e dans le cas où, p a r suite 
d’un arrangem en t spgffial conclu  entre le pays 
d 'origine et le  pays de la  destination  prim itive, la 
taxe effectivem ent p e rçu e ,se ra it inférieure à la taxe 
prévue p a r l ’article 3 du p résen t A rrangem ent.

m iejscow ości, nie połączonej z m iędzynarodow ą 
siecią telegraficzną. R ów nież m ożna żądać przy 
n ich  pośw iadczeń w ypłacenia, które poczta  m a 
w ystaw ić i przew ieźć.

Pod zastrzeżeniam i i  tw a m n k a m i, ustanow io­
n ym i co do zwyczajnych przesy łek  listowych m ły -  
kułem  9. iiMcidu głównego, m oże nadawca telegraficz­
nego p rzeka zu  pobztomego w ycofać go^z poczty  lub 
■zarządzić zm ianę jego  adresu, dopóki odbiorca nie 
odebrał jeszcze an i samego p rzeka zu  ani laooty 
przekazanej. Urząd m iejsca przeznaczenia  może 
jed n a k  uczynić zadość takiem u żądan iu  tylko po  
nadejściu •poświadczenia w p ła ty .

N adawcy przekazów  telegraficznych m ogą 
um ieszczać n a  przep isanych  fot m ularzach  przeka­
zow ych uw iadom ienia dla odbiorcy pod  -warunkiem 
zapłacenia kwoty, przypadającej za to w edług taryfy.

3. N adaw ca przekazu telegraficznego m a za­
płacić :

a) zw yczajną opłatę za przekaz pocztov 7 , a  jeżeli 
żąda pośw iadczenia wypłaty, także odnośną 
należylośĆ7

b) opłatę za telegram .

4. Przekazów  telegraficznych nie m ożna ob 
ciążać żadnym i innym i opłatam i prócz tych, które 
są przew idziane w  artykule niniejszym  albo których 
pobieranie jes t dopuszczalne w edług m iędzynaro­
dow ych regulam inów  telegraficznych.

A r ly k u ł  5.

Posyłanie przekazów za adresatem.

1. Jeżeli odbiorca zm ieni m iejsce pobytu, 
uńżfcna posłać za nim  zw yczajne przekazy pocztow e 
z jednego  z krajów, biorących udział w  układzie, 
do innego z tych krajów . Je_żel: now y kraj p rze ­
znaczenia m a inną  w alu tę  aniżeli pierw otny kraj 
p rzeznaczen ia^  wówęzas przeliczy u rząd  pocztowy, 
przesyłający przekaz dalej, kwotę przekazaną na  
w alu tę  pierw szego z tych krajów  w ed ług  stosunku, 
ustanow ionego dla przekazów , przeznaczonych dla 
kraju tego a w płaconych w  p ierw otnym  kraju p rze­
znaczenia. Za dalsza przesyłkę nie pobiera  się 
żadnej taksy , dodatkow ej, ale now y kraj p rzezna­
czenia otrzym uje w  każdym  razie udział w  opłacie, 
który byłby m u przypadł, gdyby przekaz był już od 
razu przeznaczony do tego kraju, i to także w tedy, 
gdy w skutek osobnego układu, zaw artego m iędzy 
krajem  pochodzenia a pierw szym  krajem  p rzezna­
czenia, pob iera  się w  rzeczyw istości opłatę niższą 
od Uksy, przew idzianej w  artykule 3 . ukiadu n in ie j­
szego.
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Toutefois, la conversion du m ontant n ’est pas  
opérée quand le m andat est réexpédié su r  le p a ys  
d ’origine, su r le p a ys  de prem ière destination ou 
sur un  p a y s  ayant le même système m onétaire que 
l’un  de ces deux p a ys . Su ivan t le cas, le titre  est 
p ayé  p o u r  son m ontant p r im i t i f  ou p o u r  la somme 
versée en m onnaie du p a y s  d’origine et figurant aux  
indications de service.

2. — Les m andats télégraphiques peuvent être 
réexpédiés sur une nouvelle destination  p a r  voie 
postale, aux mêmes conditions que les m andats  
ordinaires.

3. — S i l ’A d m in istra tion  du nouveau p a y s  de 
destination  entretient avec celle de la destination  
prim itive  un  échange de m andats télégraphiques, la 
réexpédition  des m andats ordinaires ou télégraphiques, 
peut, « la dem ande de l ’expéditeur ou du  destinataire, 
être opérée p a r  voie télégraphique dès la réception  
de l’avis confirm atif. E n  p a re il cas, le m andat 
original est quittancé p a r  le bureau réexpéditeur et 
com ptabilisé comme m andat payé, et les fra is  
p o sta u x  et télégraphiques afférents au nouveau 
parcours sont déduits du  m ontant à transm ettre.

h r tic le  6.

Décomptes.

1. — Les Administrations des postes des 
pays contractants dressent, aux époques fixées par 
le Règlement ci-après, les comptes sur lesquels 
sont récapitulées toutes les sommes payées par 
leurs bureaux respectifs; et ces comptes, après 
avoir été débattus et arrêtés contradictoirement, 
sont soldés, sauf arrangement cortrahe, en monnaie 
d’or du pays créancier, par l’Admini Jtrauon oui est 
reconnue redevable envers une autre, dans le délai 
fixé par le même Règlement.

2. — A cet effet, et sauf autre arrangement, 
lorsque les mandats ont été payés dans des 
monnaies diiférentes, la créance la plus faible est 
convertie en même monnaie que la créance la plus 
forte, au pair des monnaies d’or des deux pays.

3. — En cas de non-payement du solde d un 
compte dans les délais fixés, le montant de ce 
solde est productif d’intérêts, à dater du jour de 
l’expiration desdits délais jusqu’au jour où le 
payement a lieu. Ces intérêts sont calculés à raison 
de 5°/u l’an et sont portés au débit de l’Administra­
tion retardataire sur le compte suivant.

Przerachowanie kw oty n iem a je d n a k  miejsca, 
je że li posyła  się p rżćka z  za  adresatem  do kra ju  p o ­
chodzenia albo w  obrębie pierwotnego kra ju  qrrze- 
znaczenia albo do kra ju , mającego tę sam ąĄkahitę  
co jeden  z  tych krajów . Stosownie ćlo danego wy- 

.fiadku  w ypłaca Mej. następnie p rzeka z  albo w  p ie r ­
w otnej kwocie albo w  sum ie, wpłaconej iv walucie 
kra ju  pochodzenia i  podane j w zap isku  pocztow ym .

2. P rzekazy  telegraficzne m ożna pod tym i 
sam ym i w arunkam i co p rzeka zy  ̂ zw y k łe  p rzesy ła ć  
pocztą  do nowego miejsca- przeznaczenia.

3 . Jeżeli m iędzy zarządem  nowego kra ju  p r z e ­
znaczenia a zarządem  pie-ncotncgo kra ju  p rzezn a ­
czenia - odbywa się w ym iana przekazów  tele­
graficznych, można, na ^żądanie ivysylajqcego lub 
odbiorcy p rzesła ć  dalej drogą telegraficzną p rzekazy  
zw yczajne lub telegraficzne, i to te ostatnie za ra z po  
nadejściu pośw iadczenia w pła ty . Urząd dosyłający 
Im itu je  w takim  w ypadku p rzeka z  p ierw o tny  
i w staw ia go w rachunek ja k o  w ypłacony, za ś  koszta  
pocztowe i telegraficzne, jcołączone z  now ą przesy łką , 
odciąga się od kw oty, która  ma być przesłana .

A rtykuł 6.

Obrachunki.

1. Zarządy pocztowe krajów kontraktu­
jących zestawiają w okresach czasu, oznaczonych 
w umieszczonym poniżej regulamin’ę, obrachunki, 
w których wykazuje się wszystkie kwoty przeka­
zowe, wypłacone przez odnośne zaxlady pocztowe 
Po wzajemnem zbadaniu i ustaleniu tych rachun­
ków ma zarząd, obowiązany do zapłaty na rzecz 
drugiego zarządu, wyrównać saldo w braku innego 
porozumienia w monecie złotej k’-aju uprawnionego 
w ciągu terminu, zakreślonego wspomnianym regu­
laminem.

2. Jeżeli wypłacono przekazy w rozmaitych 
walutach, przelicza się w tym celu, z zastrzeżeń’em 
odmiennego porozumienia, wierzytelność niższą na 
walutę wierzytelność wyższej według Kursu al pari 
waluty złotej obu krajów.

3. Gdyby nie zapłacono salda obrachunku 
w ciągu oznaczonych terminów, należy oprocentować 
kwotę salda od dnia^upływu tych terminów aż do 
dnia uiszczenia zapłaty. Odsetki te oblicza się po 
pięć od sta rocznie i przenosi do najbliższego ob­
rachunku jako ciężai zarządu, będącego w zwłoce.
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A r t i c l e  7.

Responsabilité; mandais non distribuâmes périmés.

1. — Les som m es converties en  m andats de 
poste  son t garan ties aux déposants, ju sq u ’au m om ent 
où elles ont été régu lièrem en t payées aux destina­
taires ou aux m andata ires de ceux-ci.

2. —  L es som m es encaissées par chaque 
A dm inistration , en échange de m andats de poste 
donl le  m on tan t n ’a pas été réc lam é par les ayants 
droit dans les délais fixés p a r les lois ou règ lem ents 
du pays d ’origine, son t définitivem ent acquises a 
l’A dm inistra tion  qui a  délivrés ces m andats.

3 .— Il est toutefois en tendu  que la réclam a­
tion concernan t le payem ent d ’u n  m anda t à une 
personne non  au to risée  n ’est adm ise que dans le 
délai d ’un an à p artir  du jo u r de l’expiration  de la 
validité norm ale du m an d at; p assé  ce term e, les" 
A dm inistrations cessen t d ’être  responsab les des 
payem ents su r faux acquits.

P our les m andats adressés poste restante, la 
responsabilité cesse également p a r  le payem ent à une 
personne qui a ju s tifié , su ivan t les règles en rigueur 
dans le pays de destina tion , que ses nom  et qualité  
sont conformes a u x  indications de l ’adresse du  
m andat.

A r t i c l e  8 .

Unions restreintes.

Les stipulations du présent A rrangem ent ne 
po rten t pas res tric tion  au  droit des parties  con­
tractan tes de m aintenir e t de conclure  des arrange­
m ents spéciaux, ainsi que de m ain ten ir et d ’établir 
des un ions p lu s res tre in tes  en vue de la réduction  
des taxes ou de toute autre am élioration du service.

A r t i c l e  9.

Suspension extraordinaire du service.

C haque A dm inistra tion  peut, dans des c ir­
constances ex traord inaires qui sont de na tu re  à 
justifier la  m esure , su sp en d re  tem porairem en t le 
service des m andats in ternationaux , d ’une m anière 
générale ou partie lle , sous la condition d ’en donner 
im m édiatem ent avis, au  beso in  par le  télégraphe, 
à l’A dm inistra tion  ou aux A dm inistrations in ­
téressées.

A r t i c l e  10.

Adhésions à l’Arrangement

L es pays de l'U nion qui n ’ont pom t pris part 
au p résen t A rrangem ent son t adm is à y ad h ére r su r

A r ty k u ł  7.

Odpowiedzialność; przedawnienie niedoręczalnych 
przekazów pocztowych.

1 Za kw oty, w płacone na przekazy pocztow e, 
odpow iada się w  obec w ysyłających aż do praw idło­
wego w ypłacenia tych kw ot na rzecz odbiorców  Im  i 
ich  pełnom ocników .

2. Kwoty, w płacone w każdym zarządzie 
pocztow ym  na przekazy pocztow e, których osoby 
upraw nione nie reklam ow ały w  ciągu term inów , 
oznaczonycli ustaw am i i regulam inam i kraju  pocho­
dzenia, p rzepadają  ostatecznie na  rzecz zarządu, 
w  którym  je  w płacono.

3. P rzytem  rozum ie się jednak, że reklam acya 
z pow odu w ypłacenia p rzekazu pocztow ego osobie 
n ieupraw nionej je s t dopuszczalna jedynie w  ciągu 
jednego  roku, licząc od dnia, w  którym  upływ a 
norm alny okres w ażności przekazu. Po upływie 
tego term inu  nie odpow iadają zarządy za m ylne 
wypłaty.

Również ustaje odpow iedzialność za  p rzeka zy  
pocztow e, adresowane pjoste restante, p rzez  ich w y­
płacenie osobie, która  w ykaza ła  stosownie do zasad, 
obowiązujących w kra ju  przeznaczenia , iż  je j  nazwisko  
i charakter zgadza się z  szczegółam i, po d a n ym i  
w adresie przekazu .

A r ty k u ł  8 .

Zw iązki ściślejsze.

Postanow ienia  układu niniejszego nie ograni­
czają p raw a stron kontraktujących do utrzym ania 
w  mocy, w zględnie zaw ierania um ów  szczególnych, 
tudzież do utrzym ania i tw orzenia zw iązków  ściślej 
szych w celu obniżenia opłat lub innych  ulepszeń  
obrotu służbowego.

A r ty k u ł  9.

Przejściowe zastanowienie służby.

Każdy zarząd m oże w śród  w arunków  n a d ­
zwyczajnych, uspraw iedliw iających zarządzenie takie, 
zastanow ić n a  pew ien  czas m iędzynarodow y obrót 
przekazów  pocztow ych całkuw icie lub częściowo 
pod w arunkiem , iż zaw iadom i o tem  bezzw łocznie 
in teresow ane zarządy i to w  razie potrzeby drogą 
telegraficzną.

A r ty k u ł  10.

Przystąpienie do układu.

Kraje zw iązkow e, k tóre n ie  w zięły udziału 
w  układzi" niniejszym , m ogą na  żądanie przystąpić

Pointach. HS
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leu r dem ande, et dans la form e prescrite  par l’a r­
ticle 24- de la C onvention p rincipale  en ce qui 
concerne le s tadhésions à l’Union poslale  universelle.«.

A r t i c l e  1 1 .

Désignation des but eaux participant à l’échange; 
Règlement d’exécution,

Les A dm inistrations des postes des pays con­
trac tan ts désignent; ch acu n e  pour ce cpii la  con­
cerne; les bu reaux  cpi doivent délivrer et payer les 
m andats à ém ettre  en  vertu des artic les p r é c é d e n ts  
E lles règ len t la  form e e t le m ode de transm ission  
des mandats,- la  form e des com ptes désignés à 
l'artic le  6  et toute au lre  m esure  de détail ou d 'o rd re  
nécessa ire  p o u r a ssu re r l’exécution du p résen t 
A rrangem ent.

A r t i c l e  1 2 ,

Propositions dans l’intervalle des réunions.

1. — D ans l'in tervalle  qui s’écoule en tre  les 
régnions prévues à l'a rtic le  25  de la  Convention 
principale , toute A dm im stia tion  des postes d ’un  des 
pays con trac tan ts a le droiu d’ad resser aux autres 
A dm inistrations partic ipan tes, p a r  I in term éd ia ire  du 
B ureau in ternational, des propositions concernant 
le service des m andats de poste.

P our ê tre  m is e ju i dé libération , ch aq u e  p ro ­
position  doit être  appuyéei p a r au  m oins deux A d­
m in istra tions, sans com pter qclle dont la  p ropqsitîon  
ém ane. L orsque le B ureau ;n ternabonal ne. reço it 
pas, en m eine tem ps que la  p roposition ,1  le nom bre 
nécessa ire  de déclarations d ’appui, la  proposition  
reste  sans aucune suite.

2. — T oute p roposition  est soum ise au  p ro ­
cédé dé te rm iné  p a r le § 2  de l’artic le  26  de la 
Convention principale.

3. — P o u r dcveù :v' exécutoires, les p ro p o s i­
tions doivent réun ir, savoir:

1 ° l’unanim ité des suffrages, s’il s’agit de 
l’addition  de nouvelles ü ispositions ou de la 
m odiiication des d ispositions du p ré sen t article 

; et des articles. 1, 2 , ^ 1  4 * , 6  et 1 4 ;

2 0 les deux tiers des suffrages] s'il s’agit 
de la m odification des d ispositions au tres que 
celles d es  artic les prc?cité^;

3 °  la sim ple m ajorité  absolue, s'il s’agit de 
l'in terp ré ta tion  des disposib 'ons du p résen t 
A rrangem ent, sauf le cas de litige prévu par 
l’article 23  de la Convention principale .

4 . — L es réso lu tions valables son t consacrées, 
dans les deux p rem iers  cas, par une décla ration

do niego w e form ie, p rzep isanej artykułem  24 . 
układu głów nego pod  w zględem  przystąp ien ia  do 
św iatow ego Zw iązku pocztow ego.

A r ty k u ł  11.

Wyznaczenie urzędów, biorących udział w obrocie ; 
regulamin wykonawczy.

Zarządy pocztow e krajów  kontraktujących wy­
znaczają, każdy d la  sw ego okręgu adm inistracyjnego, 
zakłady pocztow e, w  których m ożna w płacać i wy­
płacać kwoty przekazow e n a  zasadził? artykułów  
poprzedzających. O znaczają one form ę przekazów  
pocztow ych i sposób ich przesyłania oraz form e 
obrachunków , w spom nianych  w  artykule 6 ., 
i wszystkie dalsze zarządzenia po trzebne w  celu 
zapew nien ia  w ykonania układu niniejszego.

t

A r ty k u ł  1 2 ^

Wnioski w czasie między zebraniami.

1 W  czasie m iędzy zebraniam i, p rzew idzia­
nymi w artykule 25 . układu głów nego, m a zarząd 
pïSfczlowy każdego kraju  zw iązkowego praw o p rzed­
kładania innym  zarządom  in teresow anym  za po­
średn ic tw em  B iura m iędzynarodow ego w niosków  co 
do w ym iany przekazów  pocztow ych.

Aby w niosek m ógł być poddany pod obrady, 
musi on być poparty  co najm niej przez dw a za­
rządy. nie licząc lego zarządu, od którego pochodzi. 
Jćżeli Biuro m iędzynarodow e nie, otrzym a rów no­
cześnie z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń 
popierających, w  takim  razie nie uw zględni się 
w niosku.

2 . Każdy w niosek pod lega  postępow aniu , p rz ^ j 
p isanem u w  § 2 . artykułu 26 . uktadu głównego.

3. Do przyjęcia w niosków  potrzeba:

1 " Jednom yślności, jeżeli chodzi o przy­
jęc ie  now ych postanow ień  lub o zm ianę po­
stanow ień niniejszego artykułu i artykułów

3 ., 4 ., 6 . i 14.

■2 '° w iększości dw óch trze tich . jeżeli 
chodzi o zm ianę innych postanow ień układu,

' a  nie tych, którć® m ieszczą się w  artykułach 
wyżej w spom nianych ;

3 °  zwvklej w iększości głosów, jeżeli 
chodzi o tłum aczenie postanowdeń układu 
niniejszego, w yjąw szy w ypadek różnicy zdań, 
przew idziany w  artykule 2 3 . uk ładu  głów nego.

4 . Uchwały będą  potw ierdzane jako w ażne 
w e form ie, podanej w  artykule 2 6 . ukiadu glownego
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d ip lom atique, et, dans le  tro isièm e cas, par une 
notification adm inistrative, selon la  form e indiquée 
à l’article 26  de la C onvention p rincipale .

5 . — Toute m odification ou réso lu tion  adoptée 
n ’est exécutoire que trois m ois, au m oins, ap rès sa 
notification.

w dw óch pierw szych w ypadkach przez ośw iadczenie 
dyplom atyczne, a  w trzecim  w ypadku przez zaw ia­
dom ienie w  drodze adm inistracyjnej.

5 . Przyjęte zmiany i now e uchw ały  nie m ogą 
w ejść w  w ykonanie p rzed  upływ em  co najm niej 
trzech m iesięcy od ich  ogłoszenia.

A r t i c l e  13.

Participation d'autres Administrations au service 
des mandats.

L es p a y s  dans lesquels le service des m andats 
relève d ’une A d m in istra tio n  autre que celle des postes, 
peuvent partic iper à l’échange régi pa r les d isposi­
tions du présent A rrangem ent.

I l  appartien t à l ’A d m in istra tio n  chargée, dans 
ces p a ys , du service des m andats, de s ’entendre arec 
l’A d m in is tra tio n  postode, p our assurer la complète 
exécution de toutes les clauses de VArrangem ent.

E lle  leur servira, d ’interm édiaire pour toutes 
leurs relations avec les A dm in istra tions posta les des 
autres pags contractants et avec le Bureau in ter­
national.

A r t i c l e  14.

Durée de l'Arrangem ent; ratification.
1. — Le p résen t A rrangem ent en tre ra  en 

vigueur le  1 er octobre 1 9 0 7 .
2. — Il au ra  la  m êm e du rée  que la C on­

vention principale , sans pré jud ice  d u  dro it réservé 
à  chaque pays de se  re tire r de ce t A rrangem ent 
m oyennant un  avis donné, un  an  à  l ’avance, par 
son G ouvernem ent au G ouvernem ent de la  C on­
fédération  suisse.

3. — Sont abrogées, à  partir du jou r de la  
m ise à exécution  du  p résen t A rrangem ent, toutes 
les dispositions convenues an té rieu rem en t entre 
les divers G ouvernem ents ou A dm inistra tions des 
parties co n trac tan tes , pou r au tan t q u ’e lles ne 
seraien t pas conciliables avec les term es du p résen t 
A rrangem ent, le  tout sans p ré jud ice  des droits 
réservés p a r l'a rtic le  8 .

4 . — Le p résen t A rrangem ent se ra  ratifié 
aussitô t que faire se  pourra. L es actes de rati­
fication se ro n t échangés à Home.

E n foi de quoi, les p lén ipo ten tia ires des pays 
ci-dessus énum érés ont signé le p ré sen t A rrange­
m ent à Borne le v ing t-six  m ai m il n e u f cent s ix .

A r ty k u ł  13.

Udział innych zarządów w obrocie przekazowym.

K raje, gdzie służba p rzeka za n a  podlega  in ­
nemu zarządow i, a nie zarządow i pocztow em u, mogą 
w ziąć u d z ia ł w  w ym ianie, unorm ow anej postano­
w ieniam i niniejszego układu .

Z a rzą d , do którego w  kra ju  tym  należy służba  
przekazow a, poioinien porozum ieć się z  zarządem  
pocztow ym , aby zapew nić zupełne w ykonanie  
u szystkich postanouńeń układne.

Z a rzą d  pocztow y będzie s łu ży ł krajom  tym  za 
pośredn ika  w ich stosunkach z  za rządam i poczto ­
w ym i innych krajów  kontraktu jących  i z  B iurem  
międzijnarodoicem.

A r ty k u ł  14.

Czas trwania układu; ratyfikacva.

"1. Układ niniejszy w ejdzie w życie w  dniu
1. p a źd z ie rn ika  1 9 0 7 .

2. Będzie on m iał ten  sam  czas trw an ia  co 
układ główmy, niezależnie od zastrzeżonego każdem u 
krajow i p raw a  odstąpienia od układu, jeże li rząd  
jego doniesie o zam iarze tym rządow i Związku 
szw ajcarskiego n a  rok naprzód.

3. O d dn ia  w ejścia  w  w ykonanie układu n in iej­
szego tracą  m oc obow iązującą w szystkie postano­
w ienia, ułożone poprzednio  m iędzy poszczególnym i 
krajam i kontraktującym i lub  ich  zarządam i, a  to 
o tyle, o ile przepisy ich  nie są  w  zgodzie z posta ­
now ieniam i układu obecnego, jednak  bez naruszenia 
praw , zastrzeżonych artykułem  S.

4. U kład niniejszy m a być jak  najrychlej 
ratyfikowany. D okum enty ratyfikacyjne b ędą  w ym ie­
n ione w  R zym ie

W  dow ód tego podpisali pełnom ocnicy krajów  
wyżej w ym ienionych układ niniejszy w R zym ie, dnia  
dunidziestego szóstego m aja roku tysiąc dziewięć- 
setnego szóstego.

Pour l’ Autriche:
S t i b r a l .  
E h e  r a n .

Za Austryą:

148*



Pour la Hongrie: Za Węgry:
P i e r r e  de S z a la y .

Dr. de H e n n y e y .

Pour la Bosnie-rierzégovine: Za Bośmę-Hercegowinę:
S c li I e y e r.

K o w a r s c h ik .

Pour l’ Allemagne et les Protectorats allem ands. Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec:
G ie s e k e .

K n o f.

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A l b e n o  B la n c a s .

Pour la Belgique: Za Belgię.
J. S t e r p in .
L. W o  d o n .

' A. L a m b in .

Pour la Bolivie: Za Boliwię:
J. de L e m o in e .

Pour le Brésil: Za Brazylię:
J o a q u i m  C a r n e i r o  d e  M ir a n d a  e H o r ta .

Pour la Bulgarie: Za  Buigaryę:
Iv. S to y a n o v i t c h .

T . T z o û tc h e f f .

Pour le Chili: 1 Za Chile:
C a r lo s  L a r r a i n  C la ro .

!M L u is  S a n to s  R o d r ig u e z .

Pour la Répumique de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
G. M ic l i e ł s e n .

Pour la Crète: Za Kretę:
E lio  M o r p u rg o .
C a r lo  G a n io n d .

P i r r o n e .
G iu s e p p e  G r e b o r io .

E. D e lm a t i .

Pour le Danemark et les colonies danoises: Z a  Danię i kolonie duńskie
E iö r b o e .

Pour l’ Egypte: Za Egipt:
Y. S a b a .

Pour la France et l’ A lgérie: Za Francyę i Algier:
J a c o t e y  

L u c i e n  S a in t .
H e r m a n .
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Pour les colonies et protectorats français de Undo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w  Indo-Chinach

G. Schm idt.

Pour l’ ensemble des autres colonies françaises: Za ogót innych kolonii francuskich
M o rg a t.  ,

Pour la Grèce: Za Grecyę.
C h r i s t .  M iz z o p o u lo s .  

C. N. M a r in o s .

Pour l’ Italie et les colonies italiennes: Za Włochy i kolonie w łoskie:
E lio  M o r p u rg o .
C a r lo  G a m o n d .

P i r r o n e .
G iu s e p p e  G r e b o r io .

E. D e lm a t i .

Pour le Japon:
K a n ic h i r o  M a ts u k i .  
T a k e j i  K a w a r t u r a .

Za Japonię:

Pour la République de L ibéria: Za F.zeczD O SD O liu j Liberyjską:
R. de L u c h i .

Pour le Luxembourg:

Pour le Monténégro: 

Pour la Norvège: 

Pour les Pays-Bas:

P o u r M. M o n g e n a s t :
A. W . K y m m e ll .

E u g . P o p o v i t c h .

T h b . H e y e r d a h l .

P our M. G. J. C. A. P o p :  
A. W . K y m m e l l  
A. W . K y m m e ll .

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę: 

Za Norwegię: 

Za Niderlandy:

Pour les colonies néerlandaises: 

Pour le Pérou:

P e r k .
Za kolonie niderlandzkie :

Za Peru:

Pour le Portugal et les colonies portugaises. Za Portugalię i kolonie portugalskie:
A lf r e d o  P e r e i r a .

Pour la Roumanie:
Gr. Û e rk e z .

G. G a b r i e l e s c u .

Za Rumunię:

Pour la Serbie: Zd Serbię
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Pour le Royaume de Siam: 

Pour la Suède: 

Pour la Suisse: 

Pour la Tunisie: 

Pour la Turquie: 

Pour l’ Uruguay:

G. K e u c a e n i u s .

F r e d r .  G r ö n w a l l .

J. B. P io d a .
A. S t ä g e r .

G. D e l e s s e r t .

A lb e r t  L e g r a n d .
E M a z o y e r .

A h . F a h ry .
A. F u a d  H ik m e t .

H e k to r  R. G ô m e z .

Za Królestwo Siamskie 

Ze Szwecyą: 

Za Szwajcaryę: 

Za Tunis: 

Za Turcyę: 

Za Urugwaj:
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Protokoł końcowy.

(Pienropis.)

A u  m oment de procéder à la signature de 
l ’A rrangem ent concernant le service des m andats 
de posté, les p lén ipo ten tia ires soussignés sont 
convenus de ce qui su it:

A r t i c l e  un ique.

E n  dérogation à la d isposition  de l ’article 2 ,, 
§ 2Ê de l’A rrangem ent m ÿ t fixe à 1 0 0 0  francs 
effectifs ou à une somme aqgp'oximgtine dans la 
m onnaie respective de chaque -pays le m ontant 
m axim um  d ’u n  m andat, il' est convenu- que la 
Bolivie, la B u lgarie , la République de Colombie, la 
Grèce et la T u rq u w 1 sont autorisés à restreindre ce 
m axim um  à 5 0 0  francs effectifs.

E n  outre, est ' rcsëi'vé'à l ’Office de B ulgarie  
dont la législation .s ’oppose actuellem ent à l’app li­
cation des taxes prévîtes à l ’article 3 de VArranyet: 
m en t, la fa a d té  d ’appliquer Us taxes prévues p a r  
l’A rrangem ent de W ashington pour les m andats 
émis en Bulgarie.

E n  fo i de quoi, les p lénipotentia ires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole final, qui aura la- 
même forcée et la  même valeur que s i ses dispositions 
étaient insérées d a m  le texte m êtiiff de l’A rrange­
m ent auquel il  se rapporte, et ils l’ont signé en 
un  exem plaire qui restera déposé aux  A rchives du  
Gouvernement d’Ita lie  et dont une copie sera- remise 
à chaque partie.

F a it à Rome, le r in g t-s ix  m a i m il n e u f cent six .

(Przekład.)

P rzystępując do podp isan ia  układu , dotyczą­
cego tcyiniuriy pr.zelcatz&iv pocztowych, zgodzili się 
podpisan i pełnom ocnicy na postanow ienia następu­
ją c ^ :

A r  t y  k u  ł t j  e d y n y .

W  drodze wyjcftlm od postanow ienia a i/y -  
Iculu 2 ;£ §  2 . u k ładu , ustanawiającego m aksym alną  
kwotę p rzeka zu  na 1 0 0 0  fremkółw ;-w monecie m e ta ­
lowej lub odpow iednią sum ę :w odnośnej walucie 
krajowej, postanaw ia  się, że B oliv ia , B v lg a rya , 
Rzeczpospolita  K olum bijska , Grecya i Turcyn mogą 
ograniczyć tę kw otę m aksym alną  dof^pOO franków  
w monecie metalowej.

Ponadto zastrzega się Z a rzą d o m  bułgarskiem u, 
tfetórego ustawodaw stw o sprzeriwa się na razie zasto­
sow aniu taks, przew idzianych w artyku le  3 . układsi, 
praw o stosowania do p ) zekazów , nadaw anych tv B itł- 
garyi, tąłęs przew idzianych  układem  w aszyngtońskim .

W  dowód tego spisa li po d p isa n i pełnom ocnicy  
niniejszy p ro to kó ł końcowy, k tóry  m a m ieć tę sam ą  
moc i loażność, ja k  gdyby jego postanow ienia  były  
zamieszczone w osnowie dotyczących nieładów, i pod-  
p is ttli go w  jednm n wygotow am uA które m a być z ło ­
cone. w  archiwach R zą d u  W łoskiego i doręczone 
w odpisie, każdej ze stron.

D ziało się iv W apnie, dn ia  dwudziestego szóstego 
m aja roku  tysiąc dziewięUśćtnego szóstego.

Pour l’ Autriche: Za Austryą:
S t i b r a l .
E b e r a n

Pour la Hongrie: Za Wągry:
P i e r r e  d e  S z a la y .
Dr. d e  H e n n y e y .
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Pour la Bosnie-Herzégovine: Za Bośnię-Hercegowinę:
S c h le y e r .

Ko w a r s c h i k .

Pour l’ Allemagne et les Protectorats allemands Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec:
G ie s e k e .

K n o f.
I

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A lb e r to  B la n c a s .

Pour la Belgique: Za Belgię:
J. S t e r p in .
L. W o  d o n ,
A. L a m b in .

Pour la Bolivie: Za Boliwię:
J. d e  L e m o in e .

Pour le B rés il’ Za Brazylię:
J o a q u i m  C a r n e i r o  d e  M ir a n d a  1  H o r ta .

Pour la Bulgarie: Za Buigaryę:
Iv. S t o y a n o v i t c h .

T. T z o n tc h e f f .

Pour le Chili: Za Chile:
C a r lo s  L a r r a i n  C la ro .

M L u is  S a n t o s  R o d r ig u e z .

Pour la République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
G. M ic h e l s e n .

Pour la Crète: Za Kretę:
E lio  M o r p u rg o .
C a r lo  G a m o n d .

P i r r o n e .

G iu s e p p e  G r e b o r io .
E. D e lm a t i .

• . ' 4 A4 /  . y
Pour le Danemark et les colonies danoises. Za Danię i kolonie duńskie:

K iö rb o e .

Pour l’ Egypte: Za Egipt
Y S a b a .

Pour la France et l’ Algérie: Za Francyę i Algier:
J a c o t e y .

L u c ie n  S a in t .
I l e r m a n .
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Pour les colonies et protectorats français de l'Indo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w  Indo-Chinach:

G. S c h m id t .

Pour l'ensemble des autres colonies françaises: Za ogół innych kolonii francuskich.
Mo rg a t .

Pour la Grèce: Za Grecyę:
C h r i s t .  M iz z o p o u lo s .  

C. N. M a r in o s .

Pour l'Ita lie  et les colonies italiennes: Za Włochy i kolonie włoskie:
E lio  M o r p u rg o .
C a r lo  G a m o n d .

P i r r o n e .
G i u s e p p e  G r e b o r io .

E. D e lm a t i

Pour le Japon:
K a n ic h i r o  M a ts u k i .  
T  a k e j i  K a w a m u ra .

Za Japonią:

Pour la République de Libéria: Za Rzeczpospolitą Liberyjską:
R. de L u c h i.

Pour le Luxembourg:

Pour le Monténégro: 

Pour la Norvège: 

Pour les Pays-Bas:

Pour M. M o n g e n a s t :  
A. W . K y m m  e l l .

E u g . P o p o v i t c h .

T lib . H e y e r d a h l .

Pour M. G. J. C. A. P o p :  
A. W . K y m m e ll.
A. W . K y m m e ll .

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę: 

Za Norwegią: 

Za Niderlandy:

Pour les colonies néerlandaises: Za kolonie niderlandzkie:
P e rk .

Pour le Pérou: Za Peru:

Pour le Portugal et les colonies portugaises: Za Portugalię i kolonie portugalskie:
A lf r e d o  P e r e i r a .

Pour la Roumanie:
Gr. C e rk e z .

G. G a b r i e l e s c u .

Za Rumunią:

(Polnisch.) 149
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Pour la Serbie.

Pour le Royaume de Siam:

Pour la Suède:

Pour la Suisse:

Pour la Tunisie:

Pour la Turquie

Pour l’ Uruquay:

H. K e u c h e n iu s .

F r e d r .  G r ö n w a l l .

J. B. P i o d a . 
A. S ta g e r .  

G. D e l e s s e r t .

A l b e r t  L e g r a n d .  
E. M azo y jer.

! A h . F a h ry .

A. F u a d  H ik m e t .

H e c t o r  R. G ô m e z .

' *  
o nrnry.

Za Serbię.

Za Królestwo Siam skie:

Za Szwecyę

Za Szwaicaryę:

Za Tunis:

Za Turcyę:

Za Urugwai
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Układ
co (lo

wymiany pakietów pocztowych,
zawarty między

Austryą, W ęgrami, Bnśiną-Hercegowiną, Niemcami i obszarami, będącymi pod opieką 
Niemiec, Hzecząpospolitą Argentyńską, Belgią, B o liw ią ,  Bułgaryą, Chile, łtzecząpospolitą  
Kolum bijską, K r ę tą ,  Danią i koloniam i duńskimi, Egiptem , Hiszpanią, Francyą, 
A lg ie re m , f r a n c u s k im i ko lon itrm i i  o b sza ra m i p ro te g o w a n ą /m i w  I n d o -C h in a c K  
ogółem innych kolonii francuskich, Grecyą,, Guatemala, Indyam i Hrytańskimi, W łochami 
i  k o lo n ia m i lołostffimi, Japonią, Luksemburgiem, Czarnogórą, 'Norwegią, Niderlandami, 
koloniami niderlandzkim i, Peru, Persyą, Portugalia i koloniami portugalskim i, Ilumunią, 
Rosyą, Serbią, Królestw em  Siamskiein, Szwóęyą, Szwajcaryą, Tunisem, Turcyą, Urugwajem

i Stanami Zjednoczonymi Venezuelskiini.

(Pierwopis.)

Les soussignés, p lén ipotentiaires des G ou­
vernem en ts des pays ci-dessus énum érés, vu l ’a r ­
ticle 19 de la C onvention principale, ont, d ’un 
com m un accord  et sous réserve  de ratification, 
a rrê té  la C onvention suivante: ,

A rtic le  p rem ier.

< Objet de la Convention.

1 . — U p eu t être expédié, sous la dénom ina­
tion  de colis p o sta u x , -pie l ’un  des pays m entionnés 
ci-dessus p o u r  u n  au tre  de ces p ays, des colis avec 
ou sans valeur déclarée ju s q u ’à concurrence de 
5 kilogram m es

P a r exception, il e st loisible à  chaque pays de 
ne pas se charger des colis avec déclaration  de 
valeur, ni des colisW ncom brants.

C haque pays fixe, en  ce qui le  concerne, la 
lim ite supérieu re  de la déclaration de valeur, la ­
quelle ne  peu t, en aucun  cas; descendre au-dessous 
de 5 0 0  francs.

D ans les relations entre deux ou p lu sieurs p a ys  
qui ont adopté des m axim a  différents, c ’est la lim ite  
la p lu s basse qui doit être réciproquem ent observée.

(Przekład.)

Podpisani pełnom ocnicy rządów  krajów  w yżej 
w ym ienionych zaw arli stosow nie do artykułu 19. 
układu głów nego w e w spólnem  porozum ieniu  i z Za­
strzeżeniem  ratyfikacyi układ następu jący :

A r ty k u ł  1.

Przedmiot układu.

1. P rzesyłk i z  podaniom  w artości lub bez tegoż, 
w dżtyse''aż do 5 kilogram ów, m ożna przew ozić  p o d  

jnazw ą „pakietóio pocztow ych“ z  jednego z  krajów  
wyżej w ym ienionych do innego.

W yjątkow o w olno każdem u z krajów  wyłączyć 
pakiety pocztow e z podaną w artością,, tudzież p rze­
syłki p rzestrzenne.

Każdy kraj m a oznaczyć dla siebie dopuszczalną 
wysokość' w artości deläaroivahej, która jednak  nie 
m oże wynosić m niej jak  50 0  franków .

W  obrome m iędzy, dwoma lub więcej krajam i, 
które 'zaprow adziły różne 'lavoty m aksym a lne j* obo- 
ivkizuje kw ota najniższa.

149*
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2. — Los A dm inistrations des poètes des 
pays co rrespondan ts peuvent convenir d ’adm ettre 
les colis d 'un  poids de p lus de '5 k ilogram m es sur 
la M se  des, dispositions de la  Convention, © auf 
augm entation  de la taxe 1 e t de la responsabilité  en 
cas de perte , de spoliation ou d 'avarie.

3. — Le Pièglcm ent d ’exécution déterm ine 
les au tres conditions auxquelles les colis sont 
adm is au transport.

A r t i c l e  2.

Transit de colis.

1. — La liberté du tran sit est garantie su r le 
territo ire d e ’ .chacun des pays adhéren ts, et la  
responsabilité  des Offices qui partic ipen t au 
transportbèst engagée dans les lim ites déterm inées 
par l’art'c le  15 ci-après.

« a , — A m oins d’.arrangenient contraire entire’ 
les Offices in té re ssé s^  la  transm ission  des colis 
postaux échangés en tre  pays non - lim itrophes 
s ’opère à découvert.

A r t i c l e  3.

Rétribution du transport.

1. — L’A dm inistration  du pays d 'origm e est 
redevable, envers chacune des A dm inistrations p a r­
tic ipan t au tran s it territorial, d ’un  droit de 0 fr. 50 
p a r colis.

2. — yEn1 outre, s’il y a  un ou p lusieurs 
transports m a r i t im e s - / l ’A dm inistration du ^iays 
d ’origine doit, à  chacun des Offices dont les se r­
vices partic ipen t au tran sp o rt m aiitim e, et, le l'<Æ 
échéant, p o u r  chacun de ces .services, un droit dont 
le taux est fixé p a r colij, savoir:

à 0  fr. 25  pour tou t parcours ^n’excédant pas 
5 0 0  m illes m arin s;

k - à, 0  fr. .50  pour Lout parcours supérieu r
à .500 m illes m arins,, »icw's n ’excédant pas
2 5 0 0  m illes m arins;

à 1 franc  p o u r  tout parcours supéHeur
à 2 o 0 0 m ittę s  m arins, maispi’excédant p a s  5 0 0 0  m illes

à 7 1/'i francs pour tout parcours supérieur  
à ’ 5,000 nriïlÿSt m arm s, m a is,, n ’excédant :j)as 
8 0 0 0  milles m arin s;  j  , ,

à 2  francs p o u r  tou t parcours supérieur
S 0 0 0  m illes m arins.

„.GpiP parcours spn t calculas', le cas échéant, 
d 'ap rès la d is tan te  m oyenne en tre  les ports respqe-v 
tifs des deux pays co rrespondants.

2. Zarządy pocztow e krajów , które zostają ze 
'sobą  w  stosunkach w zajem nych, m ogą na podstaw ie 
postanow ień niniejszego traktatu  i z zastrzeżeniem  
podw yższenia opłaty za przew óz, tudzież odpow ie­
dzialności za zginięcie, w ykradzenie zaw artości lub 
uszkodzenie przesyłek um ów ić się co do przyjm o­
w ania pakietów , w ażących w ięcej jak  5 kilogram ów .

3. Inne w arunki, pod  którym i pakiety te będą 
przyjm ow ane do przew ozu, podaje Regulamin wy* 
konawczy.

A r ty k u ł  2.

Przewóz pośredni pakietów.

T W olność przew ozu pośredniego jes t zape­
w niona na  obszarze każdego z krajów , uczestn iczą­
cych w  układzie; odpow iedzialność zarządów , bio­
rących udział w  przew ozie, je s t określona granicam i, 
ustanow ionym i w następnym  artykule l . j .

2 . W ym iana pakietów  pocztow ych pom iędzy 
krajam i nie graniczącym i ze sobą m a odbyw ać’.?się 
pojedynczym i sztukam i, o ile m e przyszedł do skutku 
odm ienny układ m iędzy odnośnym i zarządam i.

e
A r ty k u ł  3.

Wynagrodzenie za przewóz.

1. Z arząd obszaru nadaw czego płaci każdem u 
zarządow i, uczestnicząęgm u w przew ozie pośrednim  
lądem , opłatę w kw ocie 5 0  centym ów  od każdego 
pakietu.

2. Jeżeli przew óz m a odbyd się za p o śred n i­
ctw em  jednego  lub kilku połączeń pocztow ych 
m orskich , m a zarząd obszaru nadaw czego  zapłacić 
ponadto  każdem u zarządow i, uczestn iczącem u 
w  przew ozie  m orskim , a w danym  razie za  każde  
połączenie pocztowe m orskie, ustanow ioną poniżej 
opłatę od każdego pakietu, a  m ianow icie:

25  centym ów  za każdą przestrzeń  aż do 
5 0 0  m il m orskich ;

5 0  centym ów  za każdą przestrzeń  ponad 5 0 0  
do 2 5 0 0  m il morskich-,

Î

1 fra n k  za  IcciżcIą  przestrzeń, po n a d  2 5 0 0  do 
5 0 0 0  m il marskich •

1 '/,, fra n ku  za  każdą  p rz e s tr ze l p o n a d  5 0 ß 0  
do S OU O m il m orskich:

2  fra n k i za  każdą  przestrzeń  p o n a d  SOOOpmil 
m orskich.

Przestrzen ie  przpw ozu oblicza się w  danym  
razie w edług średniej odległości odnośnych przy­
stani obu obszarów. .
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Toutefoîà, p o u r  les colis ju sq u 'à 1 kilogram m e, 
le droit dû  à ch'àom des Offices dont les services 
p artic ipen t au transport m aritim e, '•ne doit p a s  ex­
céder le ta u x  de 1 fraûè  p a r  dolis, sans égard a u x  
parcours.

3. — P our les colis encom brants , les bon i­
fications fixées p a r lès parag raphes 1  e t 3 ' p récé ­
den ts sont augm entées de 5 0  pour cén t.

4 . — Indépendam m ent de ces frais de transit, 
l’A dm inistration du pays d ’oiig ine est redevable, à 
titre de d ro it d’assu rance  pou r les colis avec valeur 
déclarée', envers chacune des A dm inistrations dont 
les services partic ipen t au  tran spo rt avec re sp o n ­
sabilité et, le i êtes* échéant, p o u r  chacun de ces ser­
vices, .d 'une quote-part de droit d’assu rance  fixé, 
p o u r 3 0 0  1rs., ou fr,action de 3 0 0  frs., à  0  fr. 05  
p o u r t r a n k t territo ria l e t- iâ  0  fr. 1 0  pour tran sit 
m aritim e.

(
A r t i c l e ,  4 .

Obligation de l’affranchissement.

L ’affranchissem ent des colis p o s ta u x 'e s t obli­
gato ii’e* »

A r t i c l e  5.

Taxes et surtaxes. —  Avis de réception.

1. — L a lax sjS d es  colts* postttux se com pose 
d ’un  dro it com prenan t, pou r chaque-co lis , au tan t 
de fois 0  fr. 50 , ouU équ ivalen t dans la  m onnaie 
respective de chaque pays, qu ’il y a  d ’Offices parti­
cipant au  tran sp o rt territo ria l, avec addition, s’il y a 
lieu, du droit m aritim e p révu  par le § 2  de l’a r­
ticle 3 p récéd en t e t des taxés et d ro its m entionnés 
dans les paragraphes ci-après Les équivalents sont 
fixés p a r le R èg lem en t d ’exécution.

2. — Les colis encom bran ts son t soum is à 
une  taxe add itionnelle  de.JföO pour cen t qui est 
a rrond ie , s’il y a lieu, par 5 centim es.

3. — P our les colis avec valeur déclarée, il 
e st a jou të? j?« r fraction  indivisib le de 3 0 0  francs:

a) u n  droit de 6 centimes p a r  A d m in istra tion
partic ip a n t au transpiort territo ria l;

b) an  dro it de 10  centimes p a r  service m aritim e
em prunté.
Toutefo is, comme m esure de transition , est 

réservée à chacune des p a rtie s  ̂ contractantes, p o u r  
ten ir ’Compte de ses convenances m onétaires ou antres, 
la fa cu lté  kde • percevoir a n  d ro it m itre que ceux .in ­
diqués ci-dessus, m oyennant que ce droit nWdépasse 
p a s  i/ i p o u r  cent de la somme dfjelafééFvg

P rzy  pakie tach  potèlourych aż do w agi-1 H im  
gram a nie woéé jedna ł,? opłata .,^przypadająca każ- 
deiim-tpossèzégôlnemu ■zarządowi za  ’Uskuteczniony 
przezeń-, przew óz m orzem , p rzenosić  1 fra n k a  od 
p a k ie tu  bez względu na  przéstr-zeiï p  'zeumzu.

3. Przy pak ietach  przestrzennych podwyższa 
się stopy w ynagrodzenia, ustanow ione poprzedzają­
cymi ^ > 1 . i 2 ., o 0 0  procent.

4 . O prócz tych nalcżytości za przew óz pośredni 
ipa zarząd kraju  pochodzenia wypłacić zapakiety; zpo- 
d an ą  w artością  każdem u zarządow i, któreggmrzcy- 
Uzęniu służbowe uęzesmńczą w  przewozie; pod odpo­
w iedzialnością, a w dam/m razie za: każde z  tych 
urząt^zeą służbowych, udział w  opłacie za ubezpie­
czenie, ustanowiony za każdych 3 0 0  franków  lub 
cz ę ść '3 0 0  franków  na  5 centym ów  przy przew ozig 
pośrednim  lądem , a  1 0  centym ów  przy przew ozie 
pośledn im  m orzem .

A r ty k u ł  4.

Przymus opłacenia.

Pakiety pocztow e m uszą bvcvoplacone. •

A r t y k u ł  ?>.>•

Opłaty i doaatki; rewersy zwrotne.

1. Opłata za pakiety pocztow e składa się;przy  
każdym pakiecie z kw oty w ynoszącej tyle razy po 
5 0  centym ów  lub odnośnej rów now artości w w aluei’e 
każdego kraju, ile zarządów  uczestm ezy w  przew ozie 
lądow ym , w  danym  razie z doliczeniem  opłaty za 
przew óz m orski, określonej w  § 2 . poprzedzającego 
artykułu m w réraz takś r  opłat, w spom nianych w  pa­
ragrafach  następujących. R ów now artości b ędą  
oznaczone regulam inem  w ykonawczym .

. 2. Pakiety przestrzenne podlegają opłacie do ­
datkow ej w  wysokości 5 0  proćęril, którą m ożną 
w danym  raziei zaokrąglić n a  kw otę centym ów , 
podzielną przez 5, ą

3. Za pakiety z podaną wmrtością dolicza się za  
każdych 3 0 0  franków :

a) Opłatę \ w kwocie /5 centymów dla każdego  
zcerzajhi, uczestniczącego wpr-zmgoeie lądoivtjf>t;

b) opłatęfiD kwocie 1 0  centymów za  ka żd y  przew óz  
ihm'zem. • * 1

W e form ie zarządzenia  przejściowego dozw ala
si&tjednak każdem u z  SarWm/w. interesowanych p o ­
bierać ze*ivzględu n ą w ce l stosunki w alutowe i inne 
okoliczności, o p ła tę ,R ó żn ią cą  się od tej, którą  ozna- 
dŻttno itryźej, 6  zastrzeżeniem , fófc1opłata ta  nie p r z e ­
niesie . je d n e j1 czirartej procentu  wartd&ci deklaro­
wanej .ri-
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4 . — Com m e m esu re  de transition , chacun 
des pa£s contractante, « a  la  fa c u l té j i’appliquer aux 
colis postaux  provenant ou à destination de ses 
bu reaux  une surtaxe de 0 fr. 25  par colis.

E xceptionnellem ent, ^ ce tte  surtaxe p eu t être 
élevée à Ó, fr. 75 au m axim um  p o u r la  R épublique 
A rgentine, la B olivie, le  B résil, le Chili, la  Colom bie, 
l ’Inde  britannique, les colonies n éerlanda ises , le 
G uatem ala, le N icaragua, le  Pérou , la  R ussie d ’E u ­
rope et la R ussie d ’A sie  prises chacune séparément, 
U B a lca d o r , le  Siam , la  Suède«-jla T urqu ie  'd ’Asie, 
l'Uruguay* le  V enezuela; à 5 0  centimes p o u r  la Gri.ce 
e t à 4 0  cen tim es pour la  R épub lique  D om inicaine

5. — Le tran sp o rt en tre  la  F rance  con tinen ta le  
d ’une  part, l’A lgérie et la  C orse, d ’au tre  part, donne 
lieu à la, charge de £;expéditeur, à  une surtaxe de 
0 fr. 2 5 'par colis à titre  de dro it m aritim e, et p o u r  
les colis de~ valeur déclarée, à un  droit supplé-- 
m entaire Æassurance de 1 0  centimes p a r  3 0 0  francs  
ou fraction .

Tou t colis posta l avec déclaration de valeur 
en provenance ou à destination  de la Corse et de 
VAlgérie donne lieu, à titre  de dro it territo ria l corse 
ou algérien, à une taçop supplém entaire d ’assurance 
de 5 centimes p a r  3 0 0  francs ou fraction , qui est à 
la  charge de l’expéditeur.

I
Il est loisible à l ’A dm inistra tion  espagnole de 

percevo ir une su rtaxe  d«fO fr. 25  p o u r^ e  tran sp o rt 
entue l’Espagne con tinen tale  tet les îles B aléares et 
de 0 fr. 50  p o u ij-le  tran spo rt en tre  l’Espagne con­
tinen tale  e t les îles C anaries.

I« j  G. — L’envoyeur d ’un  colis po sta l peu t obtenir 
un avis de rechption de cet objet en  payant d ’avance 
un  droit fixe' de 0  fr. 25  au  m axim um . Le m êm e 
d ro it p eu t être appliqué aux  dem andes de ren se ig n e ­
m ents su r le  so rt d e 'co lis  qui se p rodu isen t p o sté ­
rieu rem en t au dépôt, si l 'expéd iteu r n ’a pas déjà 
acquitté la  taxe spéciale p o u r ob ten ir un  avis de 
réception . Ce dro it est acquis en en tier à l’A d­
m inistration  du  pays d ’origine.

A r t i c l e  6.

Bonifications aux Offices de oest'nation et aux 
Offices intermédiaires.

L’O ffroe 'expéuiteur bonifie pour c laq u é .’colis:

a) à i’Offiçg, destina ta ire , 0  fr. 5 0 , avec addition , 
s ’il y a lieu, des surtaxes prévues aux § § s ,  
4 et 5 de l’article 5 p récéd en t; d’un d ro it de

4 . W e form ie zarządzenia przejściow ego ze­
zw ala się,'każdem u z krajów  uczestniczących w  ukła­
dzie n a  pob ieran ie  od pakietów  pocztow ych, które 
byw aja tam  nadaw ane lub d o rę c z a n e j dodatku 
w  kw ocie 25  centym ów .

W yjątkow o m ożna podw yższyć dodatek ten  dlą 
Rzeczypospolitej A rgentyńskiej, B o lk o ii ,{ Rrazylii, 
Chile, K olum bii. Indyi B rytaóskich, kolonii n id e r­
landzkich , G uatem ali, N ka ra g u g , P eru , R osyi ewrij^' 
pejshiej i  azyaUjclkjtj, każdej osobno, Salwadoru, 
S iam u, Szwecyi1, Turcyi azyalyckiej, U rugw aju 
i V enczueli na  75 centym ów , dla  Grecyi na  5V ieu- 
lipnow, a d la  Rzeczypospolitej D om inikańskiej na  
4 0  centym ów .

7/. P rzew óz m iędzy lądem  stałym  francuskim  
z jednej strony, a A lgierem  i Korsyką z drugiej 
strony upow ażnia do pobierania od leysylajnćego  
za każdy pakiet dodatku w  kw ocie 25  centym ów  
ty tu łem  opłaty m orskiej, a od pakietó id  z  podanej, 
wart-ością opłaty uzupełniającej za  ubezpiecźkme 
w Icivocie 1 0  centymów za  każdych 3 0 0  franków  
lub część tpj itjjpoty.

K a żd y  cpaldet'.'z po d a n ą  icartośctą, pochodzący 
z  Korsyki- lub A lg ieru  albo przeznaczony tam , upo- 
ibażiua do poboru op ła ty  uzupełnia jącej za  ubezpie­
czenie w  hw ocielSkentyrnów  od leäßdych, 3 0 0  franków  
lub części tej sum y na  rachim ck leysyłającego ty tu ­
łem  opłaty ląclmcej hor syjam skiej lub a lg iersldej.

Zarządow i h iszpańsk iem u w olno pobierać za 
przew óz m iędzy hiszpańskim  lądem  stałym  a wy­
spam i B alearskim i dodatek w  kw ocie 2ÿi'rcentym ôw . 
zaś za przew óz m iędzy hiszpańskim  lądem  stałym 
a w yspam i K anaryjskimi dodatek w  kw ocie 5 0  cen ­
tym ów.

6. Jiadaw ea pakietu  pocztow ego m oże za 
opłatą stałej', należytosęi, w ynoszącej najw ięcej 
26  centym ów , uzyskać rew ers  z w ro tn ic o  do w ydania 
tego pakietu. Ta sam a opłata m oąs m ieć zastoso­
w anie do pism  w yw iadow czy cli za pakietem , których 
zażądano po jego nadaniu , jeżeli wysyłający nié 
opłacił już osobnej należytości za uzyskanie rew ersu  
zw rotnego. O płata ta należy n iepodzieln ie  do zarządu 
kraju  nadania .

A r ty k u ł  6.
i

Wynagroazenia na rzecz zarządu kraju przezna­
czenia i zarządów pośrednich.

Zarząd ekspedyujący (nadaw czy) w ynagradza 
za każdy pakiet:

, w« ^zarząd o w i obszaru przeznaczenia  (oddawczego) 
5 0  à^ntyinôiv;,- w  danym  razie z doliczeniem  
opłat dodatkow ych, ustanow ionych w  §§ 2.,
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0 fr. 0 5  po u r chaque som m e de 3 0 0  francs 
ou fraction de 3 0 0  francs deyyaieur déclarée 
et du  droit de rem ise à dom icile p a r exprès 
prévu à l'ariic le 9 ;

b) éventuellem ent, à  chaque Office in term édiaire , 
les droits fixé! par l’art. 3.

A r t i c l e  7.

Droits de factage et de formalités en douane

Il est loisible au  pays de destina tion  de p e rc e ­
voir, po u r le factage et pou r l’accom plissem ent 
des form alités en douane, u n  droit dont le  m ontan t 
total ne peu t pas excéder 0  fr. 25  p a r colis. S auf 
a rrangem ent Vtontraire entre les Offices in téressés, 
Çette taxe est perçue du destinataire au  m om ent de 
la livraison du  colis.

A r t i c l e  8.

Colis contre remboursement.

1. —  Les" colis peuvent être expédiés grevés de 
rem boursem ent dans les relations entre les p a y s  dont 
les A dm in istra tio n s '-eoimiennmt d’assurer ce service. 
Le m axim um  du  rem boursem ent esi fixé, p a r  M is ,  
à mille francs ou à l’équivalent de'cette somme en 
îrionnaie du pays d'origine.

Chaque A d m in istra tio n  a toutefois la facu lté  
d’abaisser ce m axim um  à 5 0 0  francs ou \à  l’équi­
valent de cette som m e-dans son systèm e m onétaire.

. i
2 . — I l  est pe>vgu su r V'expéditeur d ’u n  colis 

grevé de rem boursem ent une taxe spéciale (qui ne 
peu t dépasser 2 0  centimes p a r  fraction  indivisible  
de 2 0  francs du  m ontan t du remboursement

Cette taxe ' est partageé. "mire l’A d m in is tra tion  
du pays d ’origine et ‘belle du p a ys  de destination de 
la m anière .prescrite p a r  le Règlem ent d ’exécution.

3 . —  L a  ;liquidation  des m ontants des rem ­
boursements encaissés est effectuée au moyen de 
m andats de rem boursem ent, (qui sont délivres gra­
tuitem ent.

L e m ontant du m andat de remboursement tombé 
en rebut reste à la dispositio»  de l ’A d m in is tra tion  
du p a y s  d ’origine du colis grevé de rem boursem ent.

A  tous les aütrfrè- égards, les m anda ts 'de  rem ­
boursement sont soum isi aux  dispositions fixées pa r

4. i 5. poprzedzającego artykułu 5.. tudzież 
opłaty w  kw ocie 5j centym ów  od każdych 
3 0 0  franków  w artości deklarow anej lub części 
loj sum y i przew idzianej w  artykule 9 . opłaty 
ra  doręczenie do m ieszkania przez um yślnego 
posłańca;

b) ew entualn ie  każdem u zarządow i, pośredn iczą­
cem u  w przew ozie, opłaty, ustanow ione 
w  artykule 3.

A r ty k u ł  7.

Optaty za doręczenie i dopełnienie formalności 
celnych.

Z arządow i kraju  p rzeznaczen ia  w olno pobierać 
od odbiorcy opłatę za doręczenie pakietu i dopeł­
n ienie form alności celnych, która n ie  m oże jednak 
przekraczać kwoty 25' centymów' za każdy poszcze­
gólny pakiąt. W yjąw szy w ypadek odm iennego po ro ­
zum ienia m iędzy zarządam i in teresow anym i, pobiera  
się opłatę tę od odbiorców  przy wrydaw aniu  p rze­
syłek.

A r ty k u ł  8.

Pakiety za pooraniem.

1. Pakiety móżna oociqza’é pow ziątkićin  te  obró- 
w efim ędzy k ra jam i któnjcliHidrządoJ' ztfodżą się na 
zaprćn iadzm ie  tej gałęzi służby. NajwyżSzcUlćibóię 
p ow żią tku  oznacza się d la  kctëâ'çgo ’pa k ie tu  na lysitą; 
franków  lub równowai to ść te j kw oty w ivalucié kra ju  
poehudizefiią.

K a żd y  ftąreąd m a je d n a k  p ra n m zm zen ia  kw oty  
!pow yższej na 5 0 0  franków  lub rótcnow aitość tej 
sum y w waluàie -własnej. ‘

i >
2. N adaw ca pakietu') óbciążm ego pow ziąlktem y  

m a złożyótfQSj)bną pplat§, k tó ra  nie może praękrctceać 
20ll6entym ów  za  każdych t2 0  franków  kw oty p o -  
loziątleu. i

OjdatffifLrrosctziel-cR Się m iędzy zwhząd kra ju  
poe&odzema i 'zarząd kra ju  pi-zéznaxzènia tojsposób, 
pYzepiśany regu ld im m m  w ykonawczym .

3. Obraelmri'ek co do pobranych Imcot pow ziajhu  
■uskuîéçznia się zapomocą jrÆ kas& iv 'poivzia1koirych, 
wygotowywanych bezpłatnie.

Kwota,), na k tórą  opiewa\ niechonęćżalny przekaż! 
p a m ią tk o w y , pozosta je do rozporządzenia zarsądw, 
z  którego pochodzi p a k ie t, obciążony pow ń ą th im r.

1Rod m iä y v !  innym  w zględem  \podlegają p r z e ­
kazy  fim s ią tk o w e  poH anm cicniom , podanym  w ul,dci-
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V A rra n yem m t concernant l ’échange des m andats de 
poste, sons les r/ésa'oes prévues au Règlem ent d ’exé­
cution,

4 . — L a  perte  d ’un  colis grevé de rem bourse­
m ent engage la responsabilité du service posta l dans 
les conditions déterthinées p a r  l’article 15  ci-après 
p our leàÿcolis non grevés de remboursement.

A près la livraison de l ’objet, V 'Adm inistration  
du p a y s  de destination  est responsable du m ontan t 
du rem boursem ent, à m oins quielle ne pu isse  prouver  
que le colis et le bulletin  d ’expédition y  afférents ne 
porta ien t p a s , lors de la transm ission à son service, 
les désignations prescrites, p o u r  les colis grevés de 
rem boursem ent, p a r  le Règlem ent d ’exécution.

dzie co do w ym iany przekazów  -pocztowych, z  za ­
strzeżeniem  w yją tkóio^piysew idzkm ych.utregulaiiiin ie  
w ykonawczym  '

4 . Z a  zginięcie p a k ie tu  obciążonego powziątlciem  
odpowiada za k ła d  pocztow y spod w arunkam i, tykta- 
n w m n y n ń  «Käjp p a ld e tâ ifb 'e z  p o w zią tku  w, nastę­
p u ją cym  artyku le  P j w \

Po w ydaniu  p rzed m io tu  "odpowiada  |zarząd  
kra ju  przeznaczen ia  aa ktcjStę p o w zią iku , w yjąw szy, 
‘gdyby m ógł Æ tà o è r œ ,  ^ pakiet- i  p rzyn a leżn y  adres 
przesy łkow y nie m ia ły  p r z y  oddaniu  w jego  okrąg  
służbow y ozm ęzent, p rzep isanych  regulam inem  wy- 
h-onawczi/m dla p a k ie tó w zo , pobraniem

A r t i c l e  i9.

Remise par exprès.

1. — L es colis son t, à  la  dem ande des expf£ 
diLeurs, re& ls à dom icile par un  po rteu r spécial 
im m édiatem ent ap rès leu r arrivée, dans les pays de 
l’U nion dont les A dm inistrations conviennent de’Js'e 
charger de ce, service dans leu rs re la tions réc i­
p roques. i

Ces envois, qui son t qualifiés „ ex p rèé“ , son t 
soum is à u n e  taxe specia le ; cette tax q fes t fixée à 
0  fr. 5 0  et do it ą tre  en tièrem ent acqu ittée  d ’avance 
p a r l’expéditeur, en  su s du  p o rt o rdinaire , que le 
colis pu isse ,,'ou  non, être  rem is au  destinataire  o,u 
seu lem en t signalé p a r  exprès dans le pays de d esti­
nation . Elle fait partie  des bonifications dévolues à 
ce pays.

■■'■%. —  L orsque le eolis est destiné5.-à unqt 
localité où il n ’existe p a s  de service de rem ise p a r  
exprès, l’Office destinatairef p eu t percevoir, pour la 
rem ise  du colis ou pour l ’avis invitan t le  destina­
taire  «Dvenir le  retiretfj! une taxe ^com plémentaire 
pouvan t s ’é lever ju s q u ’à concurrence  du  p rix  fixé 
pour la rem ise  p a r exprès dans son service in té ­
rieu r, déduction  faite de lavtaxe fixe payée p a r l ’ex ­
p éd iteu r ou de son équivalent dans la  m onnaie  du, 
pays qtii perçoit cette taxe com plém entaire . L a  taxe  

bcomplémentaire prévue cî-dessus, reste exigible, en 
cas de réexpédition  ou de m ise en rebut de l ’objet ; 
elle est acquise à l ’Office qui, l ’a perçue.

3. — La rem ise  ou l’envoi d ’un avis d 'invi­
tation au  destina ta ire  n 'esfressayé qu’une  seu le  fois. 
A près un  essai in fructueux, le  »colis cesse  d ’être 
considéré com m e exprès et sa  rem ise s ’effectue« 
dans les conditions requ ises pour les nolis o rd i­
naires.

L A r ty k u ł  9.

Doręczenie ekspresowe.

' 1. W  krajach zw iązkow ych, których zarządy 
zgodzą ' się n a  zaprow adzenie tej gałęz» ''Służby 
w  sw ych stosunkach  w zajem nych , doręcza się- od­
biorcy pakiety na  żądanie w ysyłających bezpośrednio  
po nadejściu  przez um yślnego posłańca.

Przesyłki powyższe, noszące nazw ę „przesyłek 
ekspresow ych“ , podlegają  osobnej op łac ie ; opłata 
ta, w ynosząca pD centym ów , m usi być uiszczona 
przez w ysyłającego prócz zwykłej opłaty pocztow ej 
w zupełności z góry, bez w zględu  na  to , czy m ożna 
w kraju  przeznaczenia  do ręczyc przesyłkę, ędhiorcy 
um yślnym  poslaiîpem , czy tylko zaw iadom ić go o je j  
nadejściu . Należy ona do tyęhjopłat, k tóre przypadają 
krajow i przeznaczenie.

Jeżeli pakiet je s t przeznaczony do m iejsca, 
gdzie nie istnieje służba doręczeń ekspresowych, może 
zarząd kraju  przeznaczenia  pobrać za doręczenie 
przesyłki lub uw iadom ien ia  którem  w zyw a się od- 

jbiorcę do jej odebran ia , opłatę uzupełniającą aż do 
wysokości kwoty, przypadającej za doręczenie 
ekspresow e w jego obrocie w ew nętrznym 1,' z ktorêj» 
należy jednak potrącić opłatę stałą, uiszczoną już 
przez w ysyłającego, lub jej rów now artości w  w abicie 
kraju, który pob iera  najeżytość uzupełn iającą. P rze­
w idzianej unjżej opłaty uzupełniającej m ożna żądać  
także w  razie posłem ia p rze sy łk i adresatem  lub 
niem ążtiąśji je j  doręczeni a*,.xpo&tsfajp,ona własnością  
zarządu , kĄóry ją ,p o b ra ł.

3. D oręczenie pak ietu  ' odbiorcy lub  oddanie 
m u uw iadom ienia, w zyw ającego do odbioru  p rze­
syłki,- podejm uje się .'tylko je d e n  raz. Po bezsku- 
tecznem  usiłow aniu  n ie  uw aża się-pak ie tu  za prze­
syłkę ekspresow ą i do ręcza  go w  ten  sam  sposób, 
co pakiety zwykłe. r
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4. — Si un coUs de l ’espètîe e s tà p a r  su ite  de 
changem ent de dom icile du destinataire , réexpéd ié  
à  un  aq trq  pays sans que la  rem ise p a r  exprès ah  
été ten tée, la  taxe fixe payée p a r  l’expéd iteu r est 
bonifiée au nouveau pays de destination , si celui-c 
a consenti à  se charger de la  rem ise par e x p rè s ; 
dans lé‘J’i â s  contraire , ce tte  taxe res te  .acquise  J i  
l’Office du pays de la p rem ière  destination ,' de 
m êm e q ü ’eri ce qui concerne les colis tom bés en 
rebu t.

: A r t i c l e  10.

Colis pour les prisonniers de guerre;

Les colis p o sta u x , à l’excepPhèn des colis grevés 
de remboursement, dest'hiest aux  prisonn iers de- 
guerre ou- expédiés p a r  eux, sont affranchis de 
toutes taxes -prévues p a r  la présente ConventionI 
aussi bien dans les p a ys d ’origine et de destination  
que, dans les p a y s  in term édiaires. Ces colis p o s ta u x  
expédiés en franchise ne donnent p a s  lieu aux  boni­
fications prévues par les articles 3 , 5 , 6 , 7  et 9 de 
la présente Convention.

A r t i c l e  11.

Interdiction de percevoir des droits autres que 
ceux prévus par la Convention, 
Payement des droits de douane.,

i ;  — L es colis auxquels s ’applique la  p résen te  
C onvention ne  peuven t être frappés d 'aucun  droit 
postal autre que ceux  prévus par les divers articles, 
de ladite Convention.

E st accordée a u x  Offices de destination , la 
facu lté  de prélever des destinataires, un  dro it de 
dépôt p o u r  les colis qui ne seraient p a s  retirés de la 
poste  dans un  délai stigmlé p a r  les règlements 
internes de ces p a ys . L e  m ontant du droit en 
question est fixé  p a r  la législation intérieure de 
chaque p a ys .

2. — Les droits de do u an e  ou au tres droits 
non-postaux  doivent*etre acquittés p a r les destina­
taires des colis. Toutefois, dans les re la tions en tre  
Offices qu i se sont m is d ’accord à égard, les 
expéditeurs peuvent p ren d re  à  leu r charge les droits 
don t il s’agit, m oyennan t déclaration  préa lab le  au 
bureau  de départ. D ans y,ce cas ils doivent payer, 
sur la dem ande du bu reau  dééjdestination , les 
som m es ind iquées p a r  ce bureau.

L ’A d m in istra tion  qu i fa i t  opérer le dédouane­
m ent p o u r  le omnpte de Vexpéditeur}*est autoriséet 
à percevoir, de\ee chef, un  dro it spécial qu i ne p e u t 
dépasser 2 5  centimes p a r  colis.

4 . Jeżeli w skutek  zm iany m iejsca zam ieszkania 
odbiorcy posyła się pakiet taki do innego kraju, 
zanim  usiłow ano uskutecznić jego doręczenie 
eksp resow e, w ów czas zw raca się opłatę stałą, za­
p łaconą przez w ysyłającego, now em u krajow i p rze ­
znaczenia, jeżeli kraj ten  ośw iadczył gotow ość do rę­
czenia ekspresow ego. W  przeciw nym  razie  dostaje 
się oplata ta  p ierw szem u krajow i przeznaczen ia  
podobnie jak  w tedy, gdy chodzi o pakiety, których 
nie m ożna doręczyć.

A r ty k u ł  10.

Pak'ety dla jeńców wojennych

PaJciety póć&fdwe,Vlprzeznaczone d la  jeńrćko 
wojennych lub wysifian'e ' p r ze z  Jach, z  w yjątkiem  
p akie tów  za  pobraniem , są zaró im urw  kra ju  nadania  
i  p rzezna^żen ia  •''jak i  w  krajach pośrednich  im o l-  
nione od w szelkich opłat, p rzew idzianych  układem  
nm iejszijm . Z a  te p a k ie ty  pdôéfoiqe, p rz e sy ła m  bez­
p ła tn ie , nie zw raca się kłdbt, o k tó iych  m oica w a r­
tykułach 3 ., 5 ., 6 ., 7. i  9. obeaiego u k ładu .

A r ty k u ł  11.

Z akat pobierania innych opłat prócz przewidzianych 
w układzie. Zapłaty należytości colnych.

(
1. Pakietów , do których odnosi się układ 

niniejszy, nie m ożna obciążafet żadnym i inńynli n'alë'-’ 
żytościam i prócz opłat pocztow ych, przew idzianych 
w  rozmaityteh artykułach układu tego.

Z a rzą d y  krajów  p fs fiznaczen ia  m aja  p rzyzn a n e  
p raw o  pobierania sk ładow egbou oclbiorcâivpakietôw,' 
ktôryÿh nie odebrano 3 poczPip^i: ciągu term inów, 

'lùslanouiomjch regulami-iutmi -weiühfilrztignii od­
nośnego kra ju . 'W ysokość w spom nianej opłaty  
oznacza ustm eodaiïêtw W  wewnętrzne każdego k ra ju .

2. O dbiorcy pakietów  m uszą w yrów nać nale- 
żytitści celne i inne opłaty n iepocztow e. W  obrocie 
m iędzy zarządam i, które porozumiał}7 się w  tym 
względzie^, m ogą jednak wysyłający przyjąć na-sieb ie  
opłaty pow yższe na» podstaw ie ośw iadczenia, złożo­
nego z góry w  urzędzie pocztowytm nadaw czym  
W  tym w ypadku m ają  oni n a  w ezw anie u rzędu 
pocztow ego m iejsca przeznaczen ia  ułśjcić kwoty, 
oznaczone przez urząjl ten .

Z a m ą d , który •zarztidza odenie. na- rachunek  
•wysyłają/sago, je s t upoieaènion-y do pobieran ia  za  to 
osobnej opłaty, którą  n ie  m oże:przekraczać 2 5  ern- 
tym ów od jednego p a k ie tu .

Polnisch.) 150
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A r t i c l e  1 2 .

Retrait ou modification d’adresse. 
Annulation ou modification du montant du 

remboursement.

L’expe'diteûr d ’un colis postal p eu t le fairèl 
re tire r du service ou en faire m odifier l’ad resse  aux 
conditions e t sous lps réserves déterm inées pour 
‘lé s  correspondances p a r  l’article- 9 de laj(Gonvention 
p rincipale ,,avec  celte addition  que, si l’expediteur 
dem ande le renvoi ou la  réexpédition  d ’un  colis, il 
est tenu  à garan tir d’avance le payem ent du port dû 
pou r la  nouvelle transm ission .

L ’expéditeur A  colis posta l grevé de reiuA 
boursement p eu t aussi fa ire  annuler ou réduire le 
m ontemt de ce. rem boursem ent; les demandes à cet 
effet spilt transm ises de la; imême; -,wtanière que les 
dem andes de re tra it ou de m odification d ’adresse

A r t i c l e  13.

Réexpédition — Rebuts — Annulation des droits 
de douane

La réexpéd ition  d 'un  pays su r un  au tre  de 
colis postaux, p a r suite d è ïc h a n g e n ie n t de rés i­
dence  des destina ta ires , ainsi que le renvoi des 
colis postaux  tom bés en rebu t, ou refuulésj p a r  la  
douane, donne lieu  à la  p ercep tio n  supplém entaire  
de§j taxes fixé®  par les parag raphes 1 à  5 de 
l ’article 5 à la  charge des destinataires ou, le 
cas échéan t, deailexpéditeurs,’'. san s p réjud ice du 
rem b oursem en t des droits de douane-Kiu au tres frais 
spéciaux dont le p a ys  de destination  n ’accorde pas  
l ’annulation.

L es A d m in istra tions contractantes s ’engagent 
à in terven ir auprès des A d m in is tra tions des douanes 
respectives p o u r  que les droits de douane soient 
annulés su r  les co\is p o s ta u x  renvoyés cm p a ys  
d ’origine ou réexpédiés, sur un tiers pays. . .

x l r t i c l e  14 

Interdictions.

1. — S a u f  rarrangement contraire entre les 
pays contractants, il e s t m terd il d ’expédier p a r  la  
voie de la  poste  des colis contenant:

a) des m atières explosible& in flam m ables ou 
dangereuses, des an im m ix  vuWnsectes v ivants  
sa u f les exceptions p ré v u es  au Règlement d ’exé­
cution;

h) des lettres ou des notes ayant le caractère de 
correspondance;, >

A r ty k u ł  12. j

Cofnięcie pakietu lub zmiana adresu. Wykreślenie 
lub zmiana kwoty powziątku.

W ysyłający m oże w ycofaej pakiet z poczty lub 
zm ienić jego ad res; przytem  należy przestrzegać 
w arunków  i zastrzeżeń, ustanow ionych co do p rze­
sy łek  listow ych w  artykule 9 . układu głów nego 
z  tym dodatkiem , że,w ysyłający, który żąda zw rotu  
lub dalszego p rze s ła n ia ,p a k ie tu , m a zabezpieczyć 
z góry zapłatę nalcżytości, przypadającej za nowy 
przew óz.

p a k ie tu  pocztowego, obciążonego 
pow zją tk iem , może m rządziĆM ttykreślenie'' lubrèm - 

sum y p o w zią tku ; odnośne Sąd om a  przesyła, się 
w  ten sam  sp/psób, ja k  żądania  co do zwrotu■ p a k ie tu  
lub zm iany  adr.esu.

A r ty k u ł  13.

Posyłanie za adresatem; niemożność doręczenia; 
umorzenie należytości celnych.

D alsże posłanie pakietpw  z jednego  k raju  do 
drugiego w skutek zm iany m iejsca pobytu odbiorców  
oraz zw rotne przesyłanie t,pakietów , których nie 
m ożna doręczać luli które w ładza eę lna  odrzuciła, 
up raw nia  do dodatkow ego poboru  opłat, u stanow io­
nych w  paragrafacli 1. do 5. artykułu 5., n a  ra ch u ­
nek  odbiorców  a w  danym  razie w ysyłających, 
z zastrze‘żtćn'iem 'ściągnięcia należytofdi -'Celnych 
i innych  w ydatków  osobnych, nd ' których um orzenie  
nie zg a d za ’ się kra j przeznaczenia . ■ '

\

: Z a rzą d y  IcontraMująee zobow iązują się do p o ­
czynienia starań  u  w łaściw ych zarządów  celnych 

\w  celu um orzenia  należytości celnych, od pakietów  
pocztowych, które zwrócono do k ra ju  nadania  albo 
p rze s ła n o  dalej do innego kra ju .

A r ty k u ł  14.

Zakazy.

1. Z  zastrzeżeniem  Odmiennego u k ła d  itiim ędzy  
kra jam i koM raktiÿqcym i. zab ron iohe’je s t przesyłanie 
pocztą p ak ie tów ^zaw iera jących  przedm ioty nastę- 
p u jącd : ••

a) p rzedm io ty  wybuchowe, łatneo zapalne lub rńe- 
bezpićć& ify żyw tf zw ierzęta lub ow'ady, pom i- 
j a j f ß  wyjątki", przmvidziane'-m 'reg.ul'.aminie wy- 
konawpzymĄty - i

l )  listy lub notatki, ■mująćte' charakter korespmi- 
dencyi osobistej ;
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c) des objets dont l ’adm ission n ’est p a s  autorisée 
p a r  les lois ou règlements de douane ou 
autres.

Il est égalem en t in terd it d’expédier des espèces 
m onnayées, des m atières d ’or et d’a rgen t e t d’autres 
objets p réc ieux , dans les colis sans valeu r 
déclarée à destination  des pays qui adm etten t la  
décla ra tion  de valeur. T outefois, il est perm is 
d’in sé re r dans l ’envoi la  facture ouverte rédu ite  à 
ses énoncia tions constitu tives, de m êm e qu’une 
sim ple copie de l’ad resse  du colis avec m ention  de 
l’ad resse  de l’expéditeur.

2 . — D ans le cas  où un  colis tom ban t sous 
l’une (le ces p roh ib itions est livré par l'u n e  des 
A dm inistra tions de l'U nion  à u n e  au tre  A dm inis­
tra tion  de l’Union, celle-ci p rocède de la  m anière  
e t dans les fo rm es prévues p a r sa  lég islation  e t par 
ses règ lem en ts in térieu rs.

A r t i c l e  15.

Responsabilité.

1. — S au f le  cas de force m ajeu re , lo rsq u ’u n  
colis postal a  été perd u , spolié ou avarié, l 'ex p éd i­
teu r et, à défau t ou su r la  dem ande de celui-ci, le 
destina ta ire  a dro it à  une  indem nité  co rrespondan t 
au m ontan t rée l de la  p erte , de la  spoliation ou de 
l’avario, à  m oins que le  dom m age n ’ait été causé 
par la  faute ou la  négligence de l ’expéditeur ou ne 
provienne de la  na tu re  de l’objet e t sans que cette  
indem nité pu isse  dépasser, pour les colis o rdinaires, 
25  francs, et pour les colis avec valeur décla rée , le 
m on tan t de cette  valeur. ,

D ans le cas oh une indem nité  a été payée p o u r  
la p erte  ou la destruction complète d 'u n  colis, 
l’expéditeur a, en outre, droit à la restitu tion  des fra is  
dé expédition. Lorsqu’une réclam ation a été motivée 
■par une fa u te  de la poste , les fra is  p o s ta u x  de récla­
m ation sont restitués à l’expéditeur.

T outefo is, le  droit d’assurance reste  acquis 
aux A dm inistrations postales.

2. — Les pays d isposés à se charger des 
risques pouvant dériver du  cas de force m ajeure 
son t au torisés à p ré  ever de ce chef, su r les colis 
avec valeu r déclarée, u n e  su rtaxe  dans les conditions 
déterm inées par l’article 12, § 2 , de TA rrangem ent 
concernant ’échange des le ttres et boîtes de valeur 
déclarée.

3. — L’obligat on de payer l’indem nité  in ­
com be à  l’A dm inistration  don t relève le bu reau  
expéditeur E st réservé . à  cette A dm inistration le 
recours contre l’A dm in istra tion  responsab le , c’est-à-

c) przedm io ty , których w prow adzanie je s t zabro­
nione ustaw am i i  p rzep isam i celnym i lub 
innym i.

R ów nież zakazanem  jes t przesyłanie m onet 
brzęczących, tow arów  złotych lub  sreb rnych  albo 
innych przedm iotów  kosztow nych w  pakietach 
pocztow ych bez podan ia  w artości do krajów , k tóre 
zezw alają n a  jej deklarow anie. W olno jednak  dołą­
czyć do przesyłki rachunek  otw arty, obejm ujący 
jedyn ie  szczegóły isto tne dla rachunku, tudzież 
zwykły odpis ad resu  pakietu z podaniem  adresu 
wysyłającego.

2. Jeżeli pew ien zarząd zw iązkow y oddaje 
drug iem u zarządow i pak iet pocztow y, podpadający 
pod  jed en  z zakazów powyższych, w ó w czas . m a 
zarząd ten  postąp ić  w sposób, przew idziany swymi 
w ew nętrznym i ustaw am i i postanow ieniam i.

A r ty k u ł  15.

: Odpowiedzialność.

1. Jeżeli pakiet pocztow y zginie, u legnie w y­
kradzeniu  zaw artości albo uszkodzeniu, a nie za­
chodzi przypadek siły w yższej, w ów czas m a wysy­
łający, a w  braku tegoż lub n a  jego żądanie odbiorca 
praw o do w ynagrodzenia, odpow iadającego rzeczy­
w istej w ysokości straty, ubytku lub uszkodzenia, 
wyjąwszy gdyby szkoda w ynikła - z zaw inienia lub 
n iedba lstw a  w ysyłającego albo w skutek  naturalnych 
w łasności p rzedm iotu , i z zastrzeżeniem , iż odszko- 
w anie to n ie  m oże przekraczać przy pak ietach  zw y­
czajnych 25 franków , a  przy pak ietach  z podaną 
w arto śc ią  kwoty deklarow anej. <

i
Jeżeli dano wytia grodzenie za  zginięcie lub zu ­

pełne  zniszczenie p a k ie tu , m a w ysyłający ponadto  
praw o  do zw rotu należytości za  przesłanie. Jeżeli 
reklam acya zosta ła  spowodowana p rze z  zaw inienie  
zakładu  pocztowego, zw raca się w ysyłającem u za ­
płacone na  rzecz poczty  op ła ty  reklam acyjne.

O płata za ubezpieczenie należy jednak  do za­
rządów  pocztow ych.

2. Kraje, które są  gotow e przyjąć odpow ie­
dzialność za w ypadki siły w yższej, m ają p raw o po­
b ierać za lo od pakietów  pocztow ych z podaną  
w artością  opłatę dodatkow ą pod w arunkam i, u sta ­
now ionym i w artykule 12 ., § 2 ., układu o w ym ianie 
listów  i pudelek  w artościow ych.

3. O bow iązek zapłacenia odszkodow ania ciąży 
na tym  zarządzie, do którego należy urząd nadawczy. 
Z arządow i tem u zastrzeżony je s t reg res do zarządu 
odpow iedzialnego, to je s t do zarządu, n a  którego 
obszarze lub w  którego okręgu służbow ym  przesyłka

150*
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dire contre  l ’A dm inistra tion  sur le te rrito ire  ou 
dans le service de laquelle  la  perte , spoliation  ou 
avarie a  .eu lie u .

Ęn cas de jierte , de spoliation ou  d’avarie, 
dans des circonstances de force m ajeu re  su r le 
te rrito ire  ou dans le  service d’.un pays se chargean t 
des risques m en tionnés au  § 2 ci-ags.śus d ’un colis 
avec valeur déclarée, le pays où la përte , la  spo lia­
tion ou l'avarie  a  eu  lieu  en e s t responsab le  devant 
l'Office expéditeur, si^c’e d e rn ie r  se charge, de son 
côté, d e ?  risq u es  on cas d e 'f o r c e  m ajeure  m  
l’égard  de se?*1 expéditeurs, q u an t aux envois de- 
valeiir déclarée.

4 . — Ju sq u ’à preuve du con traire , la  re sp o n sa ­
bilité incom be à  l’A dm inistration  qui, ayant reçu  • 
le colis sans faire d ’obsèrvation, ne  peu t é tablir ni 
la délivrance au destinataire  n i, s ’il y a lieu, la 
transm ission  régulière  à  l’A dm inistra tion  suivante.^

5. — Le payem ent de  l ’indem nité par l’Office 
expéd iteu r doit avoir lieu le p lus tôt possib le  je t, 
du  p lus tard , dans le délai d’un an à p a rtir  du jo u r 
de la  récla'nlation. L’Office responsable- est tenu  de 
rem bourser śdns rftârrf à l’Office expéd iteu r le m o n ­
tan t ddd 'indem nité  payée parWJelui-ci.

L ’Office d ’orig ine e s t au torisé  àO iés in té resse r 
l’ex p éd iteu r pou r le com pte de l’O ffice'interm édiaire 
ou destinataire  qui, ‘régu lièrem en t saisi, a laissé, 
une année  s ’écouler sans d o nner suite à ’ l’affaire. 
En outré,- dans le , cas où un  Office dont la r e s ­
ponsabilité  est dûm en t établie, a, to u t d ’abord, 
décliné le payem en t de l'indem nité , il doit p ren d re  
à sa  charge., en  plus de rin d en im té , les frais 
accessoires ré su ltan t du.,r,etard non  justifié apporté 
au payem ent.

G. — 11 est en ten d u  que  la réclam ation n 'est 
adm ise  que da,irs le délai d’un an à partir du dépôt 
du colis à  la p o s te ; p a ssé ïce rf;tei'me;, le réclam ant 
n ’a d ro it à  aucune indem nité.

7. — Si la perte , la spo lia tion  ou l ’avarie a 
eu lieu en cours de tran sp o rt ;en tre  ],es bu reaux  
d’échange de deux pays lim itrophes, sans q u ’il soit 
possib le  d 'é tab lir su r lequel des de-qx territo ires 
le fait s ’e s t accom pli, ou si., en. cas filinscrip tion  
globale des colis ordinaires su r les feuilles de rąyte, 
il ne peu t être établi su r quel territo ire un  colis a 'été 
perd u , &poMéy)u acm-iéf  les A d m in is tra tions en cause 
supportent le dommage p a r  p a r ts  égales.

1 i

P our les envois adressés bureau restan t ou 
conservés en instance à la d isposition  des destina-

zginęła albo uległa w ykradzeniu zaw artości lub 
uszkodzeniu.

W  razie zginięcia, w ykradzenia zaw artości lub 
uszkodzenia pakietu  z podaną  w artośc ią  w śród  oko­
liczności, uzasadniających siłę w yższą, n a  obszarze 
lub w  okręgu służbow ym  kraju) który przyjm uje 
odpow iedzialność, w spom uianaj) w  poprzedzającym  
§ 2., odpow iada kraj, gdzie zaszło zg in iętie , w ykra­
dzenie zaw artości lub uszkodzenie przesyłki, w obec 
zarządu nadaw czego, jeże li zarząd ten  przyjm uje ze 
Swej strony co do przesyłek w artościow ych  w zględem  
sw ych nadaw ców  odpow iedzialność za przypadki 
siły wyższej.

4. Dopóki przeciw ieństw o n 'e  będzie  udo­
w odnione, ciąż) odpow iedzialnqsç .na tym  zarządzie, 
który., przyjął przedm iot odnośny bez t«Taśtrzeżenia, 
a n ie m oże wykazać jego w ydania  odbiorcy albo 
w  danym  razie jego praw idłow ego oddania n as tę ­
pnem u  zarządów 1'

5. Zarząd nadaw-czyqiow inien w-yplacić odszko­
dow anie z w sselkim  m ożliw ym  po’épièçhem , a n a j­
później w  przeciągu ‘roku, iicząd od dn ia  reklam acyi. 
Zarząd, ponoszący odpow iedzialność, m a  zw ró tić  
zarządow i nadaw czem u bezzw łocznie zapłaconą 
przezeń kw-otę odszkodow ania

Z arząd nadaw czy je s t upraw niony do odszkodo- 
w ariîà wysyłającego natrachunek  zarządu pośredniego 
lub zarządu miejsca! p rzeznaczenia, jeże li zarząd ten  
nie załatw ił spraw y po praw idłow em  przedstaw-iem u 
m u reklam acyi mimt» upływ u roku. Z arząd, którego 
odpow iedzialność stw ierdzono w  śpośób należyty 
a który odm ów ił n a  razie’ wypłaty odszkodow-ama, 
m a ponieść oprócz odszkodow ania nadto  w ydatki 
poboczne.,,, pow stałe w skutek n ieuspraw iedliw ionej 
zw łoki w  zapłacie.

G. K ażda 'reklam acya jedt dopuszczalna jedynie 
w  te rm iu ie  jednorocznym , licząc .od  dnia nadania 
pakietu ; po upływie tegq term inu  n ie m a  reklam ujący 
praw a do odszkodow ania.

7. Jeżeli zginięcie, w ykradzenie  zaw-artości lub 
uszkodzenie przesyłki zaszło w  czasie przew ozu  
m iędzy  urzędam i W ymiennymi dw óch  krajów 
sąsiadujących, a n ie  m ożna stw ierdzić , na  którym  
z obu tych - 1  obszarów  w ypadek ten  zdarzył się, 
a lb o je é â i w ra.zfi.rn sumarycznego k a r to w a n ia  palciutów. 
pocztowych nie da się teykaśać, na  którym  obszarze 
za szłfi zginięcie, wyfartfteem e zaw artości lub ustko- 
dzęni-epakietu,w óivcsusponoszą intereśfycmie zarządy  
szlmaefu: rów nych częściach. .

O dpowiedzialność za  p rzesy łk i, adresowane 
po ste  restante, albo za  inne p i^ ę sy lk i, przygotow ane
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taireS'Æ la ris^n fiąb ilttó -łp fisse  p a r  la délivrance à 
une p e rso n n e  qui a ju s ti fié  de %on id en tité  su ivant 
les règles en vigueur dans 'If-àpaps de destindtion  
et dont les nom s et qualités sont conform es aux  
indications de l'adresse.

Î.S*. — Les Administrations?'' ctéssent djjêtre 
responsab les des colis postaux dont',les ayantÄ li-oit 
ont p ris  livraison.

A r t i c l e  16.

Déclaration frauduleuse.

T oute  déclaration frauduleuse de valeur 
supérieu re  à la  valeur reé'Jle du con tenu  d ’un colis 
est in terd ite . E n cas de déclaration  frauduleuse T e 
cette na tu re  l’ex p éd iteu r perd  tout dro it à une 
indem n’té» sans p ré jud ice  des poursu ites judiciaires 
que,'.- peu t com porter la législation du pays* 
d’origine, ic-

A r t i c l e  17.

Suspension temporaire du service.

C haque A dm inistra tion  peut, dans des c ir­
constances ex trao rd inaires qu i son t de na tu re  à 
justifier la  m esure , su sp en d re  tem porairem en t le  
serv ice des colis postaux d ’une m an ière  générale 
ou. partielle,, .à la  condition  d ’en  donner imùjjédia- 
tem en t avis, au beso in  p a r le  té lég rapher_-à l'A dm i­
n is tra tion  ou aux A dm inistra tions in téressées.

A r t i c l e  18.

Législation intérieure.

La- legislation in té rieu re  de chacun des pays 
con trac tan ts dem eure applicable en tout ce qui 
n ’est pas p révu par les stipu lations con tenues dans 
la  p résen te  Convention.

A r t i c l e  19.

Umons restreintes.

1. — Les stipu lations de la p résen te  C on­
vention ne porten t paçv  restric tion  uni d ro it des 
parties con trac tan tes de m ain ten ir e t de conclure  
des Conventions spéciales, ainąi que de m ain ten ir 
et d ’étab lir des unions p lus^restre in tes, en vue de 
la réduction des taxes ou de toute autre am élioration  
de service.

do, odbioru, gdêtiie p r ze z  ich ivy danie osobie, k tóra  
stosownie do przep isów , obowiązujących w  kra ju  
•_przeznaczenia, v  y  kaza ła  sw ą to ż s a m o ś c i  której 
nazii'isko i  eharaktemzgadza-mę-z szczegółam i adresu.

i

8 . O dpow iedzialność zarządów  za pakiety po ­
cztowe gaśnie z chw ilą  ich odebrania przez u p ra ­
wnionych.

A r ty k u ł  16.

Oszustne podanie wartości.

Każde oszustne podanie w artości, które p rze ­
nosi rzeczyw istą w artość treści pakietu, je f t zakazane. 
W  razie takiego oszńktnego podania  w artość? traci 
wysyłający wązelkie p raw a do odszkodow ania n ie ­
zależnie od zarządzeń sądow ych, k tóre u staw o ­
daw stw o kraju  pochodzenia  ew entualn ie  p rzepisuje .

A r ty k u ł  17.
i

Przejściowe zastanowienie służby.

Każdy zarząd m oże w śród  w arunków  nadzw y­
cza jn y ch , uspraw ied liw ia jących  zarządzenie takie, 
[zastanowić na  pew ien  czas w ym ianę pakietów  
pocztow ych całkow icie lub  częściowo pod w aru n ­
kiem , iż zaw iadom i o tem  bezżw łócznie in teresow any 
zarząd lu b  in teresow ane zarządy, i to w  razie p o ­
trzeby drogą telegraficzną.

A r ty k u ł  18.
P

Ustawodawstwo wewnętrzne.

W e w szystkich szczegółach, nie objętych prze-j 
piąam i układu niniejszego, należy stosow ać ustaw o­
daw stw o w ew nętrzne  poszczególnych krajów  kon­
traktujących.

A r ty k u ł

Związki ściślejsze.

1. Postanow ienia  układu niniejszego nie og ra­
niczają  p raw a strun  kontraktujących do utrzym ania 
w  m ocy, w zględnie żtiw ierania um ów  szczególnych, 
tudzież do utrzym ania i tw orzenia zw iązków  śc iś le j­
szych w re lu  obniżenia Opłat, lub innych ulepszali 
obrotu służbowego.

/
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2. — Toutefois, les- Offices des pays p a rti­
c ipan t à la  p résen té ; Convention1, qui en tre tiennen t 
un  échange de colis postaux avec des pays non  
contractan ts, adm etten t tous les autres Offices p a r­
tic ipan ts à p rofiter de ces re la tions pou r l ’échange 
des colis postaux  avec ces dern iers pays.

A r t i c l e  20 .

Adhésions à la Convention.

1. — Les pays d e .l’Union postale  universelle, 
qui n ’ont po in t pris p art à  la  p résen te  Convention 
son t adm is à.-v adh ére r su r leu r dem ande e t dans 
la  form e p rescrite  par l’artic le  24  de la C onvention 
p jinc ipale  en ce qui concerne  les ad hésions-,à  
l'U n ion  postale  universelle .

2 . — Toutefois) si le  pays qui désire ad h ére r 
à la p résen te  C onvention réclam e la faculté déj 
percevoh’ une surtaxe supérieu re  à 2 5  cen tim es 
p a r colis, le  G ouvernem ent de la  C onfédération 
suisse soum et la  dem ande d ’adhésion  à  tous les 
pays con trac tan ts. C ette dem ande '&?st considérée ' 
com m e adm ise si, d ans un  délai de six m ois, 
aucune objection  n ’a é té p résen tée .

'  . j \  r t i c l e  2 1 .

Règlement d’exécution.

Les A dm inistrations des postes des pays 
contractan ts désignen t les bu reaux  ou localités 
q u ’elles adm etten t à l ’échange in ternational des 
colis posta’ux ; elles règ len t le m ode de transm ission 
de ces colis et a rrê ten t tou tes les au tres m esures 
de détail et d ’ord re  nécessa ires p o u r a ssu rer l’exé­
cution  de la  p résen te  Convention.

A r t ’ c l e  22 .

Conare? e Conferences

La présen te  Convention est soum ise aux 
conditions de révision dé te rm inées p a r l’artic le  25  
de la C onvention principale.

A r t i c l e  23 .

Propositions de modifications formulées dans 
l’intervalle des Congres.

1 . —  D ans l ’intervalle qui s ’écoule en tre  les 
réum ons prévues à l’article 2 5 'de la  Convention 
principale, toute A dm inistration  des postes d’un 
des pays con trac tan ts a le droit d ’ad resse r aux

2. Zarządy krajów , >0 c2 estniczą‘cych w  układzie 
n iniejszym , które u trzym ują obró t pakietów  poczto­
w ych z krajam i, ue należącym i do układu, zezw olą 
jednak  w szystkim  m nym  zarządom  in teresow anym  
na korzystanie z połączeń pow yższych w -celu  wy­
m iany pakietów  pocztow ych z tymi ostatnim i krajam i.

A r ty k u ł  20 .

Przystąp:onia do układu.

1. Kraje zw iązkow e, k tóre n ie  wzięły udziału 
w  układzie niniejszym , m ogą na  żądanie przystąpić 
do niego w e form ie, ^p rzep isanej artykułem  24 . 
układu głów nego pod w zględem  przystąp ien ia  do 
św iatow ego Związku pocztow ego.

2. Jeżeli jednak  kraj, który-.chce przystąpić d a  
układu niniejszego., zastrzega sobie praw o pob ieran ia  
wyższego dodatku aniżeli .25 centym ów  od każdego 
pakietu, w ów czas uw iadom i rząd Związku szw aj­
carskiego w szystkie kraje zw ią z k o w e j żądaniu  przy­
stąpienia. Ż ądanie to uw aża się za przyjęte, jeżeli 
w  ciągu okresu  sześciom iesięcznego nie podniesiono 
przępiw  niem u zarzutu. 1

A r ty k u ł  21.

Regulamin wykonawczy.

Zarządy pocztow e krajów , uczestniczących 
w  układzie, w yznaczają urzędy lub m iejsca, d o ­
puszczone do wymiany pakietów  pocztow ych z za- 
g ran icąy fi m ają  oznaczyć sposob przesyłania tych 
pakietów  oraz w szelkie inne zarządzenia po trzebne 
w celu  zapew nien ia  w ykonania niniejszego układu.

A r ty k u ł  22... 
i

Kongresy i konfereneye.

U kład niniejązy podlega w arunkom  rew izyjnym , 
ustanow ionym  w artykule 2 5 . układu głównego.

A r ty k u ł  23.'

Wnioski w  czasie między zebraniami

1. W  czasie m iędzy zebraniami,, p rzew idzia­
nym i w  artykule 25 . układu głównego, m a zarząd 
pocztow y każdego kraju związkowego praw o p rzed ­
k ładania innym zarządom  interesow anym  za pośre-
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au tres A dm inistra tions partic ipan tes, p a r l’inter- 
m ediaire du B ureau  in ternational, des propositions 
co n cern an t le  service d e sLQolis postaux. >

Pour être  m ise en  délibération , chaque p ro ­
position  doit ê tre  appuyée par, au m oins, deux 
A dm inistrations, *sans com pter celle dont la  p ro ­
position  ém ane. L orsque le B ureau in ternational 
ne reçoit pas, en m êm e tem ps que la proposition , 
le  nom bre nécessa ire  de décla ra tions d’appui la  
proposition  reste  sans aucune suite.

2. — Toute proposition  e s t soum ise au  p ro ­
cédé déterm iné  au  paragraphe &  de l’a r tic le '2 6  de! 
la Convention principale.

3 . — P o u r deven ir exécutoires i  pes p ro ­
positions doivent réun ir, savoir:

a) l ’unanim ité des suffrages, s’il s ’agit de l’ad ­
dition de nouvelles d ispositions ou de la 
m odification dejjd ispositions du  p résen t article 
et des articles L  '2, 3, 4 , 5, 6 , 7, 8 , 9 , 10, 
11, 12, 14, l i | ? l G ,  17, 22  et 24  de la 
p résen te  Convention ;

b) les deux tiers des suffrages, s ’il s’agit de la 
modification des dispositions de la p résen te  
Convention au tres que celles des articles 
précités ;

( )  la sim p le / m ajorité absolue, s’il s ’agit de 
l’in terp ré ta tion  des d ispositions de la p résente 
C onvention, sauf !le  cas de litige p révu à 
l ’article 23  de la Convention principale.

4 . — Les réso lu tions valables son t con ­
sacrées, dans les deux p rem iers  cas, p a r  une 
décla ra tion  d ip lom atique, et, dans le  troisièm e 
cas, par une notification adm inistrative, selon  la 
form e indiquée à l’article 26 de la .^Convention 
principale.

5. — T oute m odification ou réso lu tion  n ’est 
exécu toue  que trois m ois, !au m oins, après sa 
notification.

A r t i c l e  24 .

Durée de la Convention— Abrogation des traitées  
antérieurs — Ratifications.

1. — La p résen te  C onvention sera  m ise à 
exécu tion  le l et octobre 1 9 0 7 .

2. — E lle au ra  la  m êm e durée que la  C on­
vention principale , sans préjudice du droit laissé 
à  chaque partie  con trac tan te  de se re tire r  de cette 
C onvention m oyennant un avis donné, un  an  à 
l’avance, p a r son G ouvernem ent au  G ouvernem ent 
de la C onfédération suisse.

dnictw em  B iura m iędzynarodow ego w niosków  co do 
w ymiany pakietów  pocztow ych.

Aby w niosek mógł być poddany pod  obrady , 
m usi on być poparty 'îto najm niej przez dw a zarzsidy, 
nie licząc tego zarządu, od którego pochodzi, Jeżeli 
B iuro m iędzynarodow e nie otrzym a rów nocześnie 
z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń pop ie ra ­
jących, w  takim  razie nie uw zględni się w niosku

i i :

2. Każdy w niosek podlega postępow aniu , p rze­
p isanem u w  § 2 . artykułu 26 . układu głów nego.

I

3. Do przyjęcia w niosków  potrzeba:

a) Jednom yślności, jeże li chodzi o przyjęcie n o ­
w ych postanow ień  lub o zm ianę postanow ień  
niniejszego artykułu i artykułów  1., 2.. 3 ., 4 .,
5. 6 ., 7 ., 8 ., 9 ., 10 ., 1 L , 12 ., 14., 15;f- 16., 
1 7 .£ 2 2 . i 24 . układu m niejszego;

b) w iększości dw óch trzecich , jeże li chodzi 
o zm ianę innych postanow ień  układu, a nie 
tych, które m ieszczą się w  artykułach w spo­
m nianych ;

c) zwykłej większości głosów,cjeżoli chodzi o tłu­
m aczenie postanow ień  układu niniejszego, w y­
jąw szy w ypadek różnicy zdań, przew idziany 
w  artykule 23 . układu głów nego.

4 . Uchwały b ęd ą  potw ierdzane jako w ażne w e 
formie, podanej w  artykule ó2 fi. uxladu głów nego, 
w  dw óch  p ierw szych w ypadkach przez ośw iadczenie 
dyplom atyczne, a w  trzecim  w ypadku przez zaw ia­
dom ienie w drodze adm inistracyjnej.

5. P rzyjęte zmiany i now e uchw ały nie m ogą 
w ^jść w wykonanie p rzed  upływ em  co najm niej 
trzech  m iesięcy od ich  ogłoszenia.

A r ty k u ł  24.

f Czas trwania układu. —  Uchylenie układów 
dawniejszych. —  Ratyfikacya.

1. Układ niniejszy w ejdzie w  życie w  dniu
1 . 'października  19-07.

2. Będzie on m iał ten  sam  czas trw an ia  co 
układ główny, niezależnie' od zastrzeżonego każdem u 
krajow i p raw a odstąp ien ia  od układu, jeżeli rząd 
jego don iesie  o zam iarze tym rządow i Związku 
szw ajcarskiego na  rok naprzód.
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3. — Sont ab ro g ées^  à partir du jo u r de la 
m ise à exécution de la  p résen te  C onvention, toutes 
les d ispositions convenues, an té rieu rem en t en tre  les 
divers» i pays con trac tan ts ou en tre  leurs A dm ini­
stra tions, pour au tan t qu ’e lles ne  se ra ien t pas 
conciliab les avec les te rm es de la p résen te  C on­
vention, e t sans préjud ice des d ro its réservés par 
les a rtic les  18 e t 19 p récédents.

4 . — L a p résen te  Convention se ra  ratifiée 
aussitô t que faire se pourra . Les actes de ratifi­
cation se ro n t échangés à Rome.

En foi de quoi les p lén ipo ten tia ires des pays 
c i-dessus énum érés on t signé la  p résen te  C on­
vention à  R om e, le v in g t-s ix  m a i m il n e u f cent s ix .

3. Od dnia w ejścia w w ykonanie układu niniej 
szego tracą  m oc obow iązującą wszystkie postano­
w ien ia , ułożone poprzednio  m iędzy poszczególnym i 
krajam i kontraktującym i lub ich zarządam i, a to 
o tyle, o ile przepisy ich  nie są  w  zgodzie z p o s ta ­
now ieniam i układu obecnego, jed n ak  bez naruszen ia  
p raw . zastrzeżonych w  poprzedzających  artyku­
łach  18. i 19.

4. Układ niniejszy m a byj&jak najrychlej ratyfi­
kowany, D okum enty ratyfikacyjne b ędą  w ym ienione 
w R zym ie.

W  dow ód tego podpisali pełnom ocnicy krajów  
wyżej w ym ienionych układ niniejszy w R zym ie , dnia  
dimtdziestego szóstego m aja  roku. tysiąc dziewięć- 

hjetnego'skôstëgc

Pour l'Autriche: Za Austryę:
S t i b r a i .
E b e r a n .

Pour la Hongrie. ; Za Wągry:
P i e r r e  de S z a la y .

Dr. de H e n n y e y .

Pour la Bosnie-Herzégovine: Za Bnśnię-Hercegowmę
S c h le y e r .

K o w a r s c h ik ,

Pour l’ Aïlemange et les Protectorats allemands: Za Niemcy i obszary, będąca pod upieką Niemiec:

G ie s e k e .
! K n o f.

Ł
Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską.

A lb e r t o  B la n c a s .

Pour la Belgique: Za Belgię:
J. S t e r p in .
L. W o  d o n  
A. L a m b in .

Pour la Bolivie: Za Boliwię:
J. de L e m o in e .

Pour la 3U g arie : Za Bułgaryę:
lv . S to y a n o i  i t c h .

T. T z o n tc h e f f .
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Pour le Cnili: > Za Chile:
C a r lo s  L a r r a i n  C la r o .

M. L u i s  S a n to s  R o d r ig u e z .

Pour la République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
G. M ic h e ls e n .

Pour la Crète: Za Krętą
E lio  M o r p u r g o .  
C a r lo  G a m o n d  

P i r r o n e .  

G itu s e p p e  .G r e b o r io .  
E. D e lm a t i .

Pour le Danemark et ’es colonies danoises:

Pour l’ Egypte:

Pour l’ Espagne:

Pour la France et l’ Algérie:

K i& rb o e .

Y. S a b a .

C a r lo s  F lo r e z .

Za Damą i kolonie duńskie: 

Za Egipt:

Za Hiszpanią:

Za Francyą i Algier:
J a c o to y .

L u c ie n  S a in t .
H e r m a n .

Pour les colonies et protectorats français de l’ Indo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w  Indo-Chinach:

G. S c h m id t .

Four I  ensemble des autres co'onies françaises: Za ogól innych kolonii francuskich:
M o rg a t .

Pour la Grèce: Za Grecyą.
C h r i s t .  M iz z o p o u lo s .

C. N. M a r in o s .

Pour le Guatemala: Za Guatemalą:
T h o m a s  S e g a r i n i .

Pour Finde britannique: Za Indye Brytańskie:
H. M. K is c h .  
E. A. D o ra n .

(Polnisch.) 151
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Pour l’ Italie et les colonies italiennes: Za Włochy i kolonie wlosxie:

E l io  M o r p u rg o .  
i'G arlo  G am  0 % cl.

P i r r o n e .

G iu s e p p e  G rë w W o .
E. î l e l n i a t i .

Pour le Japon:

Pour le Luxembourg:

K a n ic h ii 'O  M a ts u k i .  
T a k e j i  K a w a m u r a .

P our M. M o n g e n a s l  
A. W . K \ n im e ll .

Za Japonię:

)

Za Luksemburg:

Pour le Monténégro:

Pour la Norvège:

Pour les Pays-Bas.

E n g . P o p o v i  tc h .

T ill), l l e y e r d a h  1.

Pour M. G] J. G. A P o p :  
A. W . K y m m e ll .
A. W. K y m m e ll .

Za Czarnogórę: 

Za Norwegię: 

Za Niderlandy:

Pour les colonies néerlandaises: Za Kolonie n .derlandzkie:
P o rk

Pour le Pérou : Za Peru

Pour la Ferse: Za Persyę:
H a d ji  M ii z a  A li K h a n ,  M o c z  es S u l t a n .

G. M onitor;.;

Pour le Portugal et les colonies portugaises. Za Portugalię i kolonie portugalskie:

. A 1 f )• e d o P e r e i r a .

Pour ia Roumanie: Za Rumunię:
G r. G e rk e z .

G. G a b r ie l e s c u .

Pour la Russie: Za Rosyę:
V ic to r  B i l ib i i .e .

Pour la Serbie: Za Serbię:



Pour le Royaume de Siam: Za Królestwo S'amskie:
II. K e u c l i c n iu s .
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Pour le Suède:

Pour la Suisse:

Pour la Tunisie:

Pour ia Turquie:

Pour l'Uruguay:

F re .ä r .  G r ö n w a l l ,

J. B. P io c ia . 
A. S ta g e r .

G. D e l’e s s c r t .

A l b e r t  L e g r a n d .  
E. M a z o y e r .

IA h . F a h r y .
'A . F u a d  R ik l i ie t .

H e c -to r  R. , 0 0 n ie z .

Za Szwecyę: 

Za Szwajcarvç:

Za Tunis:

2a  Turcyç:

Za Urugwaj:

Pour les États-Unis de Venezuela: Za Stany Zjednoczone VenezueisKie:
i '

C a r lo s  E. I i a h n .
D o m in g o  B. G a s t i l i o .

151"
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Protokół koń(*o\vv.
(Piunvojtis.)

Au m om ent de p rocéder à la signalure  de la 
Convention conclue a. .-la date de ce jou r, relative­
m en t à l’échange des colis postaux, les p lén ipo ten ­
tiaires soussignés son t çonvenus de ce qui su it:

/
T out pays <>Ci la  poste  ne se charge pas actuelle­

m en t du tran sp o rt de colis pôstaux  et qui adhère 
à  la  C onvention susm en tionnée aiïra la  faculté d ’en 
faire exécuter les c lauses' par les en trep rises  de; 
chem ins de fer et de navigation. 11 poum f-en  m êm e 
tem ps lim iter ce service aux colis p rovenan t ou à 
destination  de localités desserv ies par ces en tre ­
p rises.

L ’A dm inistration  postale de ce pays devra 
s 'en tend re- .avep les en treprises.,de chem ins de fer 
et de navigation pour a ssu rer la  com plète exécution, 
p a r ces dern ières, de toutes les c lauses de la C on­
vention, sjiffiia'lemont pou r o rgan iser le  service 
d 'échange à la  frontière.

E lle 1 leu r servira d ’in term édiaire  po u r toutes 
leu rs  relations avec les A dm inistrations postales 
des autiies p ’ays con tractan ts et a *  le - ’B ureau 
international.

✓ H.

P a r exception aux dispositions du paragraphe 
p rem ier de l’article 1 er et respectivem en t de l ’a r ­
ticle 15 de la  Convention, la B olivie  a  la faculté de 
lim iter p rovisoirem ent à B kilogram mes', le poids 
des colis à admettre., dans son service et à 1 5 frs. 
le m axim um  cja.l’indenin ile  à payçr en cas (le perte , 
spoliation ou avarie, d ’un colis postal sans valeur 
déclarée ne ’.dépassant pas ce poids.

111.

B a r exception aux  dispositions du §  / ate 
W a r t : ' des §§  1 et &  de V a n . 3  et resp>ecti cernent 
ides §§  1 et 4  de l ’art. 5 Ûe la Convention,

1 °  L e  Qoiioernemeiit russe cc'tki fa cu lté • 
de p o rter  à 1 franc  2 5  le  droit de transit 
territo ria l p o u r  la R u sm è râ ’E urope et pour  
celle d ’A sie  proses chacune séparément.

!
(Przekład.)

Przystępując do pqdp isan ia  zaw artego w  dniu 
dzisiejszym  uldadu o w ym ianie pakietów  pocztow ych, 
zgodzili się podpisani pełnom ocnicy na  postano­
w ien ia  n astęp u jącą : j

Każdy kraj, którego poczta nic zajm uje się na 
razie przew ozem  pakietów  pocztow ych, który jednak 
przystąpił do w spom nianego układu, ma praw o za­
rządzić w ykonanie' układu za pośredn ie lw em  p rzed­
siębiorstw kolejowych i żeglarskich, oraz ograniczyć 
pow yższą służbę pakietową, zarów no przy nadaw an ia  
jak i przy w ydaw aniu do mTąjsc, w  których p rzed ­
siębiorstw a powyższe u trzym ują.ruch .

Zarząd pocztow y takiego kraju zaw rze z p rzea  
siębiorstw am i kolejowym i i żeglarskim i układy, po ­
trzebne dla zabezpieczenia zupełnego w ykonania 
w szystkich postanow ień niniejszej um ew y, a zw ła­
szcza w  celu urządzenia  służby w ym iennej n a  
granicy.

Będzie on służył przbdftujębiurstwom tym za 
pośrednika w e w szystkich ich stosunkach  z zarządam i 
pocztow ym i krajów kontraktujących i B iurem  m iędzy- 
narodow eni.

II.

W  drodze wyjątku od postanow ień § I . artykułu 
pierw szego, ora? artykułu 15. układu jest Bot/jima 
upow ażniona do ograniczenia wagi pakie-tów poczto­
wych. dopuszczonych w- jej okręgu służbowym , do 
trzech kilogram ów , a najw yższej wysokości odszko­
dow ania^ należnego w  razie zgirię.ęia,, wykradzö-nia 
zaw-artosćii lub uszkodzenia pakietu bez podania 
w a rlo śa fl który nie p rzekracza tej wragi, do 
15 franków.

Ul.

W  drodze w y ją tku  'od postinw irieii $  1. urty- 
ku$à 2. i  §§ '1. i 2 . artyku łu  jfffi oraz §§ 1. i 4- 
artyku łu  5i u k ła d u :

1 °  Jest Rząd. Rosyjski uprm cniom j do 
podw yższen ia  opłaty za  p i'zew ôz p o ir e d m  lądem, 
przez obszar Ito'syi europejskiej i az-yattjdiej, 
każdej osobno, na 1 fra n k  25  (/éntywôir ;
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2 °  Lé'G ouoem em ent ottom an a lu facu llé f 
tfe  \porter à  1 franè-2 '5  le droit de transit 
territo ria l p o u r  les colis p o s ta u x  qui doivent, 
traverser la Turquie d ’Asie.

3 ° E st appliqué, p o u r  le transport des 
■colis p o s ta u x  provenant ou à destination des 
bureaux .argentins de l,a .Costa d e l.Sud , T ierra  
del Fiiego y t  ijes adjacentes, m ie surtaxe ne 
dépassant p a s , 1 francrSg^centim es p a r  çolis-et 
p o u r  le transport des cqUs appc declaration de 
valeur à destination  ou provenant .des mêmes 
bureaux, un droit supplém entaire, de <îS centi­
mes par 3 0 0  frah'és ou fraction  de 300-’francs.

4 °  L a  R épublique de Colombie, le Pérou  
les E ta ts-U n is  de Venezuela et le B résil ont la 
faculté "de porter transita  irem ent:

a) à 1 franc  le droit de transit territo ria l;

b) à 1 franc  2 5  la surtaxe  à appliquer ceux oolidl 
p o sta u x  originaires ou à destination  de leur 
territo ire.

5 °  L a  Perse a la faculté; d e . ne p a s  
assure.r le transport Âes colis p o s k m x  er transit 
p a r  soir territo ire. Cette facu lté  lui est accordée 
à tity-e. provisoire.

6 ° \L ’ln d e  britannique a la  facu ltéd fupp li-  
quer a u x  colis p o sta u x  originaires de son nài/s 
à  ^destination des autres p a ys , un  ta r i f  gradué  
correspondant à différentes catégories de p o id s , 
à la  condition que la moyenne des taxes ne 
dépasse pias la taxe norm ale, y  com pris la 
surtaxe  à laquelle elle aura it droit.

Cette dernière fa cu lté  est également ac­
cordée aux  p a y s  qui adhéreront à la Convention 
dans 'l ’intervalle, 'j-usqieæu prochain  Congrès.

7 °  L es p a y s  qui, liés actuellem ent p a r  « 
des çb-ntrats ù long terme avec des Compagnies 
de navigation , ne. peuvent appliquer dès à 
présent les dro its de transit m aritim e fixés à 
l’a rt. 3 , sont aittoi-iséskïï m a in ten ir les dro its  
fixés p a r  la Convention de W ashington, 'jusqu’à 
ôê{ qu’ils soient f  en mesure d 'appliquer les 
nouveaux ta r ifs .

IV

L a  Gi'èce, la Tunisie et la  Turquie d ’A sie  ont 
la  fa cu lté  de ne pa s adm ettre proviso irem ent les colis

.2°■ je s tl lzą d  OttoinarisM upow ażniony do 
i podw yższen ia  opłaty za  /»'zmcAżipośredni lądem  

pakietów , •które m uszą przechodM ć p rze z  Turcye 
azyatycką, na 1 frcml; 2W 'i'entym óu\

3 °  Zastosuje się do p rzew ozu  pakie tów  
pocztowych, poclm dzącyth ytdf . urzędów 'Argen­
tyńskich na  wyl/rzeżtt,. po ludniow cm , w Z iem i 
Ognistej i na najbliższych wyspach, albo -prze­
znaczonych d lm u ity d ó w  iyeh, taksę dodatkow ą, 
wynoszącą najw yżej 1 fra n k  2 S  dmitymów su  
każdy  p a k ie t, at do qn'séeicctzu pakietów  z  podana  
wartością,pochodzących odifyrJt1sam ych urzędów  
lub przezitaozonych d la  itich, opłatę .um peln ia - 

jącet w kwocie 1 0  centymów od. każdych  
3 0 0  franków  lub ćzęśri 31)0 franków .

4 °  Rzeczpospolita K o lum bijska , P eru, 
S ia n y  Zjedno&âgie Venezuelskie i  B ra zy lia  są 
upow ażnione do przejściowego podunjższenia :

W p p lu ty fß a  przew óz pośredn i lądem, na J f r a n k 1

b) taksy dodatkoiÓM za  p a k ie ty , nadane w ich 
obszarze lub prgęznaozone dla ich obszaru, na  
1 fr a n k  2 S  centymów.

5 °  P ersya  jest- npotm-żniona nie p r z e ­
w ozić Upakietów ( poestm cych p ihżezsw ój obszar 
w drodze przew ozu  pośredniego. ąUp rai m ien ie  
to przyznani),-Persyi jedyn ie  tymczasowo.

6° Jrubje B rytańskie są upow ażnione  
stoslnrać do pakietów  pocztowych, pochodzących  
z  ich obszyru, a ptyżeznuczatiyc/i 'do innych  
krajów , ta r ffę , itslojm iowaną według rozmaitych  
stóp wagi, z  tern zastrzeżeniem , ężptrzeciętna  
w ysokość opłat nie m oże przekraczać  opłaty  
norm alnej z  doliczeniem pplaty dodatkow ej, do 
k tô re j'k h lj ten niaópfa-iro.

To ostatnie Spow ażnien ie  je s t  p rzyznane  
także krifjoiùjy k tóre '-.jązystąp ią  do uk ładu  
u% czasie aż do najbliższego kongresu.

7° K ra je , które są  obecnie zw iązane na  
czas d łw iszy uk ładam i z  tow arzystw am i żeglugi 
i  nie mogą -wskutek tego zastosować zartuz oplot 

AsU przew óz m orski, ustanowionych w a r ty ­
ku le  3 . mają praw o  u trzym ać n ada ł stopy, 
podane w układzie w aszyngtońskim , i. to m t 
tak  długo, dopóki nie "będą m ogły zastosować 
nowych ta ry f.

I \P 0

Grećya, T un is i  Tnrcya azycitycka mogą nie- 
dopusaązaó' na razie pakietów , których objętość lub
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dont les dim ensions ou le volume excéderaient le 
m axim um  autorisé  po'ur les services m aritim es dans 
le Règlem ent d ’exécution.

En foi de quoi,, les p lén ipo ten tia ires ci-dessous 
ont d ressé  le  p ré sen t P rotocole final, qui au ra  la 
m êm e force et la  m êm e valeur que si les d isposi­
tions qu’il contien t étaient insérées dans la  C on­
vention, et ils l’on t signé su r un exem plaire  qui 
res te ra  déposé aux Archive^ du G ouvernem ent 
ita lien  et dont une  copie se ra  rem ise  à  chaque 
partie.

1
Rom e, le v ing t-six  m ai m il n e u f cent six.

p rzestrzeń  przekracza  w ym iar m aksym alny, dopusz­
czony regulam inem  w ykonaw czym  p r z y  przeivozie  
m orskim .

W  dow ód tego spisali podpisani pełnom ocnicy 
niniejszy protokół końcowy, który m a m ieć tę sam ą 
m oc i w ażność, jak gdyby jego postanow ienia były 
zam ieszczone w  osnow ie układu i podpisali go 
w jednem  w ygotow aniu, które m a być złożone 
w  arch iw ach  R ządu W łoskiego  i doręczone w  od­
pisie każdej ze stron .

R zym , dnia dwudziestego szóstego m aja  roku  
tysiąc dziewięćsetnego szóstego.

Pour 1 Autriche : Za Austryą:
S t i b r a l .
E b e r a n .

Pour la Hongrie: Za Wągry
P i e r r e  de S z a la y .
Dr. de H e n n y e y .

Pour la Bosnie-Herzégovine: Za Bośnią-Hercegowiną
S c h le y e r .  .

K o w a r s c l i i i \ !

■
Pour I Allemagne et les Protectorats allemands: Za Niemcy i obszary, bądące pod opieką Niem iec:

G ie s e k e .

K n of.

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A lb e r t o  B la n c a s .

Pour la Belgique: 1 Za Belgią
J. S tp f p in .
L. AY o d o n .

'A . L a m b in .

Pour la Bolivie: Za Boliwią:
J. do L e m o in e .

«w Aï «'• onVn i -m ottqvtw 'ïi VtiWMtt i j »
Pour la Bulgarie: Za Bulgaryą

lv . S to v a n o v i tc h .
T. T z o n tc h c f f .

Ą
Pour le Chili: Za Chile

C a r lo s  L a tw a in  C la ro  
M. L u is  S a n to s  R o d r ig u e z
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Pour la République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
a '*Ś! M i c h e l s e n .

Pour la Crète: Za Krętą:
E i i o  M o r p u r g o .

C a r l o  G a m a m i .

P i r r o n e .

G i u s e p p e  G r e b o r i o ,

E.  D e l m a t i .

Pour le Danemark et les colonies danoises: Za Danią i kolenie duńskie:
Ivi o r b o e .

Pour I"Egypte: Za Egipt:
Y. S a b a .

Pour l'Espagne: Za Hiszpanią:
C a r l o s  F l o r e z .

Pour la France et l'A lgérie: Za Francyą i Algier.
J a c o te y .

L u c i e n  S a i n t .

H e r m a n .

i

Pour les.colonies et protectorats français de l'Indo- Za francuskie kolonie i obszary protegowane 
Chine: w Indo-Chinach:

G. S c h m i d t .

Pour I ' ensemble des autres colonies françaises: Za ogól innych kolonii francuskich:
4\ lo r g a  t.

Pour la Grèce: Za Grecyą:
C h r i s t .  M i z z o p o u l o s .

C.  N.  M a r i n o s .

Pour le Guatemala: Z aG u atem alą :
T h o m a s  S e g a r i n i .

Pour Finde britannique: Za Indye Brytańskie:
H. M. K is c h .
E.  A.  D o r a n .

Pour r Italie et les colonies italiennes: Za Wiochy i kolonie w łoskie-
E l i o  M’o r p u r g o .

C a r lo  G am  o n  d. 
i\ I» i ' 'A) n e J ,

G i u s e p p e  G r e b o r i o .

E.  D e l m a t i .
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Pour le Japon: Za Japonią:
K a n ic h i r o  M a ts u k i .
T a k e j i  K a w a m n r a .

Pour le Luxembourg: Za Luksemburg:
P o u r M. M o n g e iia sL :

A. W . K y n u n  e il .

Pour le Monténég-o: Za Czarnogórę:
E u  g. rj o p o v i Ic h .

Pour la Norvège: Za Norwegie:
T h b . H e y e r d a h l .

Pour les Pays-Bas: Za Niderlandy:
P our M. G. J. G. A. P o p :

À. W . K y m m e ll .
A. W . K y m m e ll.

Pour les colonies ne'erlandaises: Za kolonie niderlandzkie ■
P o rk .

Pour le Pérou: Za Peru:

Pour la Perse: Za Persyę:
H a d j i  M irz a  A li  K lia n .  M p ez  es S u l t a n .

C. M o li to r .

Pour le Portugal et les colonies portugaises: Za Portugalię i kolonie portugalskie
A lf r e d o  P e r e i r a .

Pour la Roumanie: Za Rumunię:
G r. C e r k e z .  ,

G. G a b r i e l e s c u .

Pour la Russie: Za Rosyę:
V ic to r  li i i i  b i n e .

Pour la Serbie: Za Serbię:

Pour le Royaume de Siam: Za Królestwo Siamskie:
H. K e u c l i e n iu s .

Pour la Suède: Za Szwecyę:
F r c d r .  G r ö n w a l l .

Pour la Suisse. Za Szwajcaryę:
J. 13. P io d a .
A. S t i ig e r .

G. D e l e s  s e r  t.
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Pour la Tunisie:

Pour la Turquie:

Pour l'Uruguay.

A l b e r t  L e g r a n d .  
E. M a z o v e r .

•Ah. F a h ry .
A. F u a d  H ik m e t .

H e c t o r  R. G ó m ez .

Pour les États-Unis de Venezuela: Za Stany Zj
C a r lo s  E. J la lm .

D o m in e o  B. C a s t i l l o .

iSUniM-li.)

Za Tunis:

Za Turcyç

Za Urugwaj:

ednoczone Venezuelskie
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Układ
co do

wymiany zleceń pocztowych,
zaw arty między

Austryą, W ęgrami, Niemcami i obszarami, będącymi poił opieką Niemiec, Hclgią, ('bile, 
K r ę tą , D a te k y  Egiptem , Francją i  A lgierem -, 'Grecją, W łochami i  "koloniami 
n io s k i  tu i, Luksemburgiem, Norwegią, Niderlandami, Indj ami Niderlandzkimi, Portugalia  

i koloniami portugalskim i, Eumuuią, Szwocyą, Szwajcarją, T u n i s e m  i Turej ą.

(Pierwopis.)

Les soussignés, p lén ipo ten tia ires des G ouverne­
m ents de^’pays ci-dessus dénom m és, vu l ’article '19 
de la Convention principale , ont, d’un com m un 
accord  et sous réserve de ratification, arrê té  
l’A rrangem ent suivant:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Dispositions préliminaires.

L 'échange des valeurs à  recouvrer par la poste  
en tre  ceux  des pays con trac tan ts dont les A dm inis­
trations posta les conviennent de se charger réc ip ro ­
quem ent de ce 'service, est régi par les dispositions 
du p résen t A rrangem ent.

A r t i c l e  \l.

Papiers admis à rencaissem ent; maximum du 
montant; protêts.

1. — Sont adm is à  l’enca issem en t les q u it­
tances, factures.) IfttftitsîVèC o rdre, tra ites, coupons 
d 'in té rê ts  et de d ividendes, titres am orLs, l e t  
généra lem en t tou tes les valeurs com m erciales ou 
au tre s , payab les  sans fra is ,e t don t le m on tan t to ta l 
pa r envoi n ’excède p a s  1 0 0 0  francs effectifs ou une 
som m e équivalente dans la m onnaie  de chaque 
pays. Les A dm inistra tions des posies de deux pays 
co rrespondan ts peuvent, d ’un com m un accord, 
adopter un  m axim um  p lus .élevé.

(Przekład.)

Podpisan i pełnom ocnicy rządów  krajów  wyżej 
w ym ienionych zaw arli stosow nie do artykułu 19. 
układu głównego w e w spólncn i porozum ieniu  i z za­
strzeżen iem  ratyfikacji układ następu jący :

A rty iv u l 1.

Postanowienia wstępne.

W ym iaua zlo'ceii pocztow ych m iędzy tymi 
z krajów  kontraktujących, którycluzarządy pocztow e 
zgodzą się na  w prow adzenie tej gttłęzi służby, jest 
u regulow ana postanow ieniam i układu m niejszego.

A r ty k u ł  £2.

Papiery, dopuszczone do realizacyi; kwota 
maksymalna; protesty.

1. Do realizacyi są dopuszczone: kwity,
rachunki, onietnićte zapłaty-, 'opiew ające n a  zlecenie, 
w eksle, kupony na  odsetki i na  dyw idendy, w yloso­
w ane papiery w artościow e, ludzież w  ogóle w szy­
stk ie  papiery w artościow e handlow e i inne, w ypła­
calne bez kosztów , jeżeli ich l  irota ogólna  nie p rze­
nosi jmąi/ l>a?d‘ej poszczególnej przesyłce  1 0 0 0  franków 
w m onecie m etalow ej lub sumy, rów nającej się tej 
kw ocie w  w alucie każdego kraju. Zarządy pocztow e 
dw óch krajów, będących ze sobą w  stosunkach, 
m ogą za w spólnem  porozum ieniem  ustanow ić wyższą 
kw otę m aksym alną.
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Toutefois; les A dm inistrations qui ne pou rra ien t 
se charger de ren ca issem en t des .couponsld 'in térêts) 
ou de dividendes et dér titres am ort’rs le notifieront 
aux au tres A dm inistrations in téçességà par l ’in ter­
m édiaire du B ureau international.

2. — Les A dm inistrations des po'ste'SÎ'deS'pa^l 
con trac tan ts p'otfvént égiifem ent scÂ liarger de faire 
p ro tester les effets de com m erce, de faire exêFc'er des 
poursu ites ju r id iq u e ^  au 'su je t de créances ' et de 
p rend re , d un com m un eiécord, les dispositions 
nécessa ires au su jd t'de '-ce  sorviüë.

A r t i c l e  3.

Montant à recouvrer.

: ÿ f lu f  iirrmtyemeiU contraire entre les A dm hris- 
ti'u tions interesuśęĄ\ le m on tan t d^s valeurs à 
■recouvrer pur la poste  est exprim é en m onnaie du 
paÿs chargé d u  reeomVreinent.

A r t i c l 'd  4.

Expédition; nombre des annexes

1. — L ’envoi des valeurs à recouvr.ef .e s t faitj 
sous form e il© pli recom m andé ad ressé  d irectem ent 
par le déposant au -bureau ( l a  poste  qui doit 
encaisser les fonds. ;

injEV — Le m êm e Renvoi p eu t C onten ir pluśieóirs 
valeurs recouvrables par un m im e  bureHit de pośte 
su r des déb iteurs différents’, *au profit d’une m êm e 
personne. C ependan t le m êm e Én^oi n e  petit 
con ten ir dąs valeurs recouvrables sur plus de (flpm 
débiteurs différents.

r t i c l e  5.

Taxe; récépissé.
1. — La taxe d ’un envoj fait en conform ité 

de l’artic le  4  p récéden t fjc  d ÿ t .  pas d épasser celle 
d 'une le ttre  repom m andée du poids de ce t envoi. 
Celle taxe ap partien t en ^ iitie r^ ^ l 'A d m in is tra tio n  
des postes du pays d’origine.

2 . —  jU u  i’écépisâf,;( de îe .n v ij ^sfu rem is 
g ra tu item en t à l'in té re ssé  au m om ent du déppL..a

A i l i o le  6 .

Inadmissibilité de payements partiels.
Il n ’est pas adm is de payepient partiel. C haque 

valeur doit ê tre  payée intégriîjem ent et en une seule 
tfoi's,-*Sinon elle ('est tenue  com m e refusée.

Zarządy, które nie m ogą podjąćesię realizow ania 
kuponów  na  odsetki i dyw idendy oraz w yciągniętych 
pap ierów  w artościow ych, zaw iadom ią o tern inne 
zarządy in teresow ane za pośrednictw em  Biura 
m iędzynarodow ego.

2 . Zarządy pjJcfetowć??krajów kontraktująćy&h 
m ogą dalej podejm ow ać p ro testow ania papierów  
handlow ych, oraz pośredniczą n ia  w fsądow em  za­
skarżaniu w ierzytelności i ułożyć w e w spó lnem  po ­
rozum ieniu postanow ienia po jrzebne pod  w zględem  
odnośrięgo postęp o w an ia ., ,

A r ty x u l  3.

Kwota, podlegająca ściągnięciu.

'g  Z  zastrzeżeniem  w hm enneyo jw roaim ienłct& ię
m iędzy za rządam i h iteresm ianyiui należy oznaczyć
kw otę, p rzeznaczoną do ściągnięcia przez p"3ćztę za
poszczególne dokum enty zleceniow e, w  w alucie
togo kraju, który m a zająć się™ ciąghm ;ieni 

}

, A r ty k u ł  i .

Odsyłanie; ilość załączników.

1. Dokumenty', przeznaczone do zrealizow ania,, 
przesyła się listem  poleconym , który wysyłający po­
w inien w ystosow ać w prost do urzędu  pocztow ego, 
m ającego zająć sjg ściągnięciem  odnośnej kwoty.

t tk j i  K ażda przesyłka m pże obejm ow ać 
dokum enty zléleêniow e^ktôryeh realizaeyę m a p rze­
prow adzić urząd pocztowy u różnych dłużników  na 
korzy^ćdtego sarńejfo wysyłającego. Jedna przesyłka 
nie m oże jednak  ob ijm ow ać dokum entów  zlecenio­
wych, opiewającwfch na więcej jak  pięciu różnych 
dłużników.

A r ty k u ł  5.
.. i r  i
Oplata; rewers nauawczy.

1. OpłajĘLzn przesyłkę, pacianą yjfedług poprze­
dzającego artykułu 4-., n ie .p o ż e  b y ćw y jszą  od opłaty 
za list polêpony te j^ p n io j wagi. O plata ta  nah'ży 
niepodzielnie do_ zarządu no,aktowego m bszaru  n a ­
daw czego

Ł  AVysyłającemu w ydaje się przy nądaniu hcz 
płatnje rew ers  nadaw czy na przesyłkę.

, A r ty k u ł  6 .

Niedopuszczalność zapłaty częściowej.
Zapłaty częściow e nie.są dopuszczalne. Kwotą, 

która m a być 'śc iągn ię ta  za każdy poszczególny drW 
kurnent, nm si być zapłacona w zupełności : na  raz. 
gdyż w  przeciw nym  razie przyjm uje się, Z, odm ó­
w iono przyjęcia.

152*

/
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A r lic .le  7.

Droit d'encaissement.

1. — L’A dm inistration  chargée de l’eneaisśl<3-| 
m en t p*-el,è^fe, su r le m on tan t â$wchaquë '.valeur 
eneaiąty i.e^une rétribu tion  de 1 0  jfc.ejstiiśjes ou 
^équ ivalen t dans la m onnaie  du pays de destination.

‘ • '2 . — Le p rodu it de beft'é ré tribu tion  ne 
donne lieu  à  aucun  décom pte en tre 'le s  A dm in istra­
tions in téressées.

Ą-rbicl ■*,

Transmission du montant recouvré; renvoi «les 
vaieurs-non-recouvrées.

I

1 .— L a , som m e^frecm ivrée, après déduction:
a) de la ré tribu tion  fixée à l ’article 7 ;
b) de la  laxe ’o rd inaire  des m an d a ts 'd e  p o s te .‘ et
c) s 'i l y a lieu, des droits fiscaux appliqués aux

valeurs et de la différence' de cimrs,
est convertie, p a r  le  bu reau  qui a fa:t le reco u v re­
m ent».en un  m andat de poste  au profit du dépo­
sant. Ce m andat liVï est envdyé sans frais.

2 .— L es valeurs qui IW ônï p u  Être reco u ­
vrées /son t ÿenVoÿées au bu rdau  de?'- dép'ôt en 
franchise de port et sansj ê tre .. .g re v a s  d’un droit 
quelconque., L’A dm inistration chargée du  recopvre,- 
m ent n ’est;;tenue  à aucune mesure;- conservato ire  
ou cjjn^tą.lątion de na tu re  quelconque du  non- 
payei,lient.

A r t i c l e  9.

Application des dispositions de l'Arrangement 
concernant les mandats.

1. —  Les d ispositions de l’A rrangem ent con­
cernan t t'échangé ' des m andats d e 1'p o s te  £pnl 
applicable^, en tout de q ir n ’est 'pas con traire  au 
p résen t A rrangem ent,"aux  iiiam lats de poste  'déli- 
■yrés en vertu  de l'a rtic le  8  p receden t, p o u r la 
liquidation  des valeurs recouvrées par la  p o sfé /':

Tdütcfofst les m andais de reeôuvrem eiil qui 
n ’ont pas ét'e' payés aux bénéficiaires p o u r un 
m otif quelconque, n e iso n l pas rem boursés à l ’Office 
d ’émissicm et le m ontant en revient définitivem ent à 
VAdmènfistration du pays expéditeur dęs valeurs à, 
reciruvrer, âpres Vfixp-iration cm déla i légal de 
in~eseriptioii.

2 .—  C es m andats gqnt adm is ju squ 'au  
m axim um -fixé en  vertu  du p rem ier parag raphe dqi 
l’article 2 .

i A r ty k u ł  u j k i  

Nûlezytos^ za ściągnięcie

1. Z arząd pocztow y. kfdr.y m a przeprow adzić 
ściągnięcie, p o tr ą c i  z kwcjly? otrzym anej za każdy 
poszczególny dokum ent zleceniowy^ który zreali­
zowano* ^opłatę w  kw ocie 1 0 .ęeiilym ów albo odnośną 
rów nowarto^ćf/j oznaczoną w w alucie kraju prze­
znaczenia.

'2 .  D ocliód z opłaty lej nie je s t p rzedm iotem  
obrachunku  m iędzy zarządam i in teresow anym i.

A r ty k u ł  8 .

Przesłanie kwoty ściągniętej; zwrot niezrealizo­
wanych dokumentów zleceniowych.

1. Urząd pocztow y realizujący przesyła kw otę 
śc iągn iętą  dającem u zlecenie, bezpłatnie, zapom ocą 
przekazu pocztow ego, po p o trącen iu :

ojfc'platy, ustanow ionej w  artykule 7.,
b) zwykłej opłaty za przekaz pocztow y i 
« 1  opłat skarbow ych, przypadających w danym  

raz i,"  od dokum entów  zrealizow anych, tudzież 
różnicy tr kursie. '

f

2. Papiery, których zrealizow anie n ie  było 
m ożliw a, zw raca się urzędow i nadaw czem u bez 
pob ieran ia  portoryum  i opłat. Z arząd pocztowy, 
k tórem u poruczo.no,^ciągnięcie,, n ie je§f obow iązany 
do zadnyclg zarządzeń egiem  s trze len ia  p raw  w ie­
rzyciela lub stw ierdzenia  nie doszłej do skutku 
rpalizaęyi. ,

i

A r ty k u ł  9.

Zastosowanie postanowień układu o przettazach 
pocztowych.

1. Do przekazów  pocztow ych, które w ysyła się 
w edług poprzedzającego artykułu  8 . :cćlem  przesian ia  
Ściągniętych kw ot, m ają zastosow anie postanow ienia  
uklad'u' dotycządegółwym iany przekazów  pocztow ych, 
o ile nie są  w  sprzeczność? z uk ładem  niniejszym .

I

P rzekazów  złeóćm owyćli, k tórych nie w ypła­
cono odbiorcy z jakiegokolw iek pow odu, nie m ożna 
jednak  nnpoicrót. im iplam fyzahlit.doiri pocztowem u, 
k tó n jB m i w ystaw ił; p o  up ływ ie  ustawowego czasu 
przetluw nieniaprzechodzi, kw ota od nośnia, na u fasnośc 
zarządu  tëyo kra ju ; i/ddie -nadano i/okum em y, objęte 
zięcemem.

■ ■i f  .tiuif}- -V r* r a 'V u
2. Przekazy te są  dopuszczalne aż do kwoty 

m aksym alnej, ustanow ionej w  § ! .. artykułu 2 .
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A r t i c l e  10.

Retrait des recouvrements; rectification du 
bordereau.

L e  dépôsànt d 'un  envoi contenant deś valeurs 
à recouvrer p eu t, aux conditions, et sous les réserves 
déterminées p o u r  les correspondcmcès ordinaires èt 
recommandées 'par l ’article 9 de laagConvention 
■principiale :

1 °  re tirer l ’envoi entier oit une ou p lu ­
sieurs des valeurs y  cmitenuos, et

2 °  fairfo rectifier en cas d ’erreur les 
■indications inscrites au bordereau accom­
p a g nan t l’envoi, aussi longtemps que la ou les 
valeurs :en cause n ’ont été n i payées p a r  le ou 
les débiteiirLrni rënvoyées ou réexpédiées p a r  te 
bureau chargé du recouvrement.

A r t i c l e  11.

Responsabilité en cas de perte.
1, — S a u f  jè} c«5 de force m ajeure, la perte  

•d’u n  pH  rwsommandé contenant âespfcvaleurs à 
reeoitwrei" donne lieu au p ro fit du déposant à une 
indem nité de 5 0  firm es da-ns. les oem/ditions déter- 
nernées p a r  la jSonvènU on princrpaje.-\ .

2 '.— Les cas. où un pli co n ten an t des valeurs 
non encaissées est p e rd u  au re to u r tom ben t sous 
les;d ispositions du § 1  ci-dessus.

3. — E n cas de perte  de som m es encaissées, 
l' A dm inistration au-,service de laquelle la  p o rté -e s t 
a ltribuab le  *'est tenue au  rem b o u rsem en t intégral 
des som m es^perdues.

A r t i è l e  1 2 .

Responsabilité en cas de retard.

Les A dm inistrations ne  .sont tenuesi' à aucun»  
responsab ilité , du chef de re ta rd s  dans la trans- 
m ission, soit des pi is recom m andés con tenan t les 
valeurs à  recouvrer, si it . d'e ces valeurs elles- 
m êm es ou des m andats de payem ent.

A r t i c l e  1 8 7 '

Unions restreintes.

L o s ls lip u la l io n ^ d u  p résen t A rrangem en t ne 
p o rten t pas .restriction  a u  droit des parties 'con trac­
tantes de m ain ten ir et W "1 conclure  des a rran g e­
m en ts spéciaux, ainsi qirrn de m ain ten ir et d 'é tab lir 
des un ions plus restreintes*; en  vuè'id 'am iéliorer le 
service des recouvrem ents in ternationaux . -

A r ty k u ł  10.

Cofnięcie zleceń pocztowych; zmiany spisu.

Nadawca p rzesy łk i, obejmująekj zlecenie poce- 
toice, może p o d  w arunkam i, określonymi- w a rty ­
kule 9. u k ła d u  głównego co do p rzesy łek  liżfoicych 
zw yczajnycli j  poleconych :

1 °  cofnąć z  poczty  cala jiiMesylkę albo 
.-■-jeden lub kilka- z  zawartych ir niej doku ■ 

ment ów i
2 °  zo fjM dzić u; razie p m ity łk j. sprotfąĄ  

tcattją. szczegółów spisu, towarsys^efeegn pi'fie- 
sylcciy dopóki odnośme clojeumenty nie zostały  
w ykupione p rżeż id h iżn ikó w  albo posłane dalej 
lub zirrócoue przëè u rzą d , którem u poruczouo  
ich inkasiAćaiiie.

A r ty k u ł  11.

Odpowiedzialność w razie zginięcia.
1. I l y jm cszy w ypadek siły  layżęefej, wypłaca  

się w ysyłającem u ir razie ■zginięcia prż.esyll i poler 
eon ej z  -dokum entam i zlecenioivyrrdym hzkodow unie  
to ktvQme 5 0  frunlcóir pod- w in n ik a m i, ujtunoieio- 
nyihi w nieładzie głównym .

%. W  iKUâié zginięcia przesyłki z niężroalizowa- 
nymi dokum entam i zleceniow ym i w  czasie drogi 
pow rotnej obow iązują przepisy  poprzedzającego .§ 1 .

3. W razie zginięcia ściągniętych kwot p ienięż­
nych jes t zarząd, w  którego okrfgu  służbowym  zgiw 
nięcie zaszło ,E bow iązany do zupełnego zw rotu zgu­
bionych kwot.

J !
A r ty k u ł  1 2 .

Odpowiedzialność n  razie zwłoki.

Zad zwlokę; w  przew ozie listów  polcóonych 
z zleceniam i pocztow ym i, w  przedstaw ian iu  doku­
m entów , które m ają być wykupione, lub w  odesłań .u  
przekazów  pocztow ych, służący.ch do przesyłki 
kw ot p ieniężnych, n ie przyjm ują zarządy pocztow e 
żadnej odpow iedzialności.

A r ty k u ł  13.

Związki sciśiejsze.

Postanow ienia  układu niniejszego nie osrani 
czają p raw a l;^tron kontraktujących do utrzym ania 
w  m ocy, w zględnio zaw ierania um ów  szczególnych, 
tudzież) do utrzym ania i tw orzenia zw iązków  śc i­
ślejszych w  celu u lepszen ia  m iędzynarodow ej w y­
m iany zleceń  pocztow ych.
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A rlicL .e ; 14.

Législation intérieure.

En outre;, le p ré sen t A rrangem ent ne porte 
p i^  atte in te  à & la lé g is la tio n  in térieu re  des pays 
con trac tan ts , dans tout ce qui n ’est pas prévu p a r 
ce t A rrangem ent.

A r t i c l e  15.

Application des dispositions du service intérieur.

1 . — 1 1  est en tendu  qu’à défaut de d isposi­
tions form elles du  p résen t A rrangem ent, chaque 
A dm inistration  a la  faculté d ’app liquer les d ispo­
sitions rég issan t la  m 'alière dans son service 
in térieu r.

2 .— Il est toutefois!» formeIlein,ent in terd it de 
percevoir, soit dans le pays d ’origine, soit dans le 
pays de .destination , une taxe ou ré tribu tion  q ue l­
conque  au tre  que celles qui son t p révues p a r le 
p résen t A rrangem enl.

A r t i c l e  16.
»

Suspension extraordinaire du service.
C haque A dm inistralirm  peu(, dans des circon­

stances ex traord inaires de na tu re  à justifier la  
m ttsnre, su spend re-tem pora irem en t le se rv ie^  des 
recouvrem ents, d ’une' m anière  générale, ou p a r­
tielle, sous la  condition d ’en donner im m édiatem ent 
avis, au  besoin  p a r voie té lé g ra p h iq u e ;^  l ’A dm ini­
stra tion  ou aux A dm inistrations in lém jgées.

A r t i c l e  17.

Bureaux participant au service; Règlement 
d’exécution.

1. •—  Les A dm inistra tipns des postes des pays 
con tractan ts adm etten t au "service desj reéouvre- 
m ents tous les: bu tçau x  charges du serviceV des 
m andats de po^te in ternationaux .

2. —  E lles 'règ len t, d ’un com m un acd.ord, le 
m ode du dépôt et de l'envoi dès v a le u ra à  recouvrer, 
amsi\ que toutes les au tres m esu res de détail ou 
d ’ordre néôessaireq  pou r a ssu re r l ’exécution du 
p résen t A rrangem ent.

A r t i c l e  1 S. ,

Adhésions à l ’Arrangement.
i

Les E tats de l’Union qui n 'on t point pris part 
au  p résen t A rrangem ent son t adm is à.,y adhćrejs^ur 
leu r demande*, et dans la formçi,, p rescrite  p a r la 
C onvention  principale en ce qui Oüncerne les ad ­
hésions à l'U nion postale universelle.

A r ty k u ł  14.

Ustawodawstwo wewnętrzne.

Układ n in iejszy  nie narusza  rów nież pod  żadnym  
w zględem  ustaw odaw stw a w ew nętrznego krajów  
kontraktujących w e w szystkich tych punktach , które 
n ie  są w  nim  przew idziane..

A r ty k u ł  15.

Zastosowanie przepisów, odnoszących się do 
wewnętrznego obrotu służbowego.

1. R ozum ie się, że każdy zarząd m a praw o 
stosow ania p rzepisów , odnoszących się do sw ego 
obrotu  w ew nętrznego , w szędzie tam ?' gdzie układ 
niniejszy nic podaje w yraźnie innych postanow ień.

. 2 1  jr ie  w olno jednak  ani w  kraju  pochodzenia 
ani w  kraju przeznaczen ia  pobierąe, innych taks luli 
opłat p rócz tych, które ustanow iono  w układzie 
niniejszym .

A r ty k u ł  16.

Przejściowe zastanowienie służby.
Każdy zarząd moż.e w śród w arunków  nadzw y­

czajnych, uspraw iedliw iających zarządzenie takie 
zastanow ić n a  pew ien  czas w ym ianę zleceń poczto­
w ych całkowicie lul) [częściowo pod  w arunkiem , iż 
zaw iadom i o tern bezzw łocznie in teresow any zarząd 
lub m teÆ sow àhc zarządy, i to w  razić; potrzeby 
dnpgą telegraficzną.

A r ty k u ł  17.

Urzędy, upoważnione do służby zleceniowej; 
regulamin wykonawczy.

1. Zarządy pqczjow e krajów  kontraktujących 
upow ażniają do służby zleceniow ej wszystkie urzędy 
pocztow e, spraw ujące m iędzynarodow ą służbę p rz e ­
kazowa. '■ 1

. 2 , ©felahawiają one za zgodnem  porozum ieniem  
sposób nadaw ap ia  i p rzesylairn  zleceń p'ocztowych. 
tudzież wszystkie 'dalsze zarządzenia po trzebne dla 
zapew nien ia  w ykonania układu m niejszego.

A r ty k u ł  1 S.

Przystąpienia do układu.
Kraje zw iązkow i', kltjfef mV' wzięły, udz.alu 

w  układzie niniejszym  m ogą n a  żądanie przystąpić 
do niego w e formie, p rzen isąnej układem  głównym 
pod w zględem  przystąpienia do św iatow ego Związku 
pocztow ego.
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A r t i c l e  19.

Propositions dans l'intervalle des réunions.

1. — D ans rin ierva lle  qui s ’écoule en tre  les 
ré u n io n / prévues par la C onvention principale^  
toute A dm inistration  des postes d ’un des pays con ­
trac tan ts a.Le droit d ’ad resser a u x . a u tre s ; Adm ini 
straLioirsf pa rtic ip an tes^  p a r l ’in term éd ia ire  du 
B ureau in ternational, des p ropositions concernan t 
le service des recouvrem ents.

P our être  m ise en délibéra :ion, chaque p ropo ­
sition  doit être appuyée par au m oins deux A dm i­
n is tra tions, sans com pter celle dont la  proposition 
ém ane. L orsque, le B ureau in te rna tiona l ne reçoit 
pas, en m êm e tem ps que la p roposition , le  nom bre 
nécessa ire  de décla rations d 'appu i, la  proposition  
reste sans aucune suite.

2. —  T oute proposition  est soum ise au p ro ­
cédé déterm iné p a r le § 2  de l’article 2 (p  de h t 
C onvention  p rincipale .

3. —  P o u r devenir exécutoirq jl les p roposi­
tions doivent réun ir, savoir:

1 ° l 'unan im ité  d a s  suffrages,,* s ’il s ’agit 
de l ’addition  de nouvelles d ispositions ou dè. 
la m odification des d ispositions du p resen t 
article et des articlos 1, 2 , 4 , 5, 6,77 8 ,
9 , |C M 1 1 , 12, .13, 14, 15, 16, 18 et 20  du 
p résen t A rrange iiien 1 :

2 ° les deux tiers des suffrages, s ’il 
s’agit de la  m odification des d ispositions de 
l ’article 1 7 ;

.3 °  la  sim ple m ajorité absolue, s ’il s'agit 
de l'in te rp ré ta tio n  des d ispositions du  pré'S'ept 
A rrangem ent, Sauf le cas jdteE litige prévu à 
l ’article 23 de la  G onvem ion principale .

i, 4 . — Les résolutions valables son t consacrées, 
dans les deux p rem ie is  ,ças. p a r une déclaration  
diplomatique', et dans le tru isièm e cas,; par une* 
notification adm inistrative, selon la form e p ré ru e  
toar la  Convention principale .

5. —  T oute lîlodification ou résolution  adoptée 
n (p t exécutoire que trois mois au m oins, '-ajirôèi sa 
notification.

A r t i c l e  20 .

Durée de l'Arrangement; ratification.

1. —  Le p résen t A rrangem ent en tre ra  en 
vigueur le  1er octobre 1 9 0 7 .

2. - II au ra  la m eôffl durée que Pi C onven­
tion p rincipale , sans p ré jud ice  du dro it ré s e rv é * »  
chaqtfP  pays de se re tire r diJhCŁt A rrangem ent 
m oyennant un  avis donné, un  an à l ’avance, par son

A r ty k u ł  1 9 . /

Wnioski w  czasie między zebraniami.

1. W  ciągu okresu czasu m iędzy zebraniam i, 
przew idzianym i w  układzie głównym, m a zarząd 
pocztow y każdego kraju zw iązkowego praw o p rzed ­
kładania innym  zarządom  interesow anym  za p o śre ­
dnictw em  B iura m iędzynarodow ego w niosków  co do 
w ym iany zlecæiî pocztow ych.

Aby w niosek m ógł być poddany p o d  obrady, 
m usi on być poparty  co najm niej przez dw a zarządy* 
n '»  licząc tego zarządu, od którego pochodzi. Jeżeli 
Bu ro m iędzynarodow e nie otrzym a rów nocześnie 
z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń pop iera ją­
cych, w  takim razie nie uw zględni się w niosku.

2. Każdy w niosek podlega postępow aniu, prze,- 
p isanem u w  § 2 ., artykułu 26 . układu głównego.

. Do przyjęcia w niosków  potrzeba:

1 ° Jednom yślności, jeżeli chodzi o przÿ£ 
jęc ie  now ych postanow ień lub o zm ianę posta ­
now ień  niniejszego artvkulu i artykułów  1 ., 2 ..
3 .. 4 ., 5 ., 6 ., 7 .. 8 ., 9 ., 10 ., 11., 12., 13.,
14., 15., 16., 1S. i 20 . niniejszego uk ładu;

' 2 ° w iększości dw óch trzècich , jeżeli 
chodzi o zm ianę postanow ień artykułu 17 ;

3 °  zwykłej w iększości głosów, jeżeli 
chodzi o tłum aczenie postanow ień  układu 
niniejszego, wyjąwszy w ypadek różnicy zdań 
przew idziany w artykule 2 3 . układu głów nego.

4. U chw ały b ędą  potw ierdzane jako w ażne w e 
form ie, podanej w  układzie głów nym , w  dw óch 
pierw szych w ypadkach przez ośw iadczenie dyplom a­
tyczne, a w trzecim  wypadku przez zaw iadom ienie 
w  drodze admimstrafcyjnej.

5. Przyjęte zmiany i now e uchw ały nie mogą 
w e jść  w w ykonanie p rżęd  upływ em  co nainm iej 
trzech m iesięcy od ich ogłoszenia.

A r ty k u ł  2()‘. ‘

Czas trwania układu; ratyfikacya.

1. Układ niniejszy w ejdzie w życie w dniu 
'1. p a ździern iku  1 9 0 7 .

2. Będzie^pn m iał ten  sam  czas trw an ia  co 
układ glówuiy, n ieząłeżnie od zastrzeżonego każdem u 
krajów i p raw a odstąpienia b.tl ukladtij jeżeli rząd 
jego doniesie o zam iarze tym rządow i Związku
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G ouvernem ent au G ouvernem ent de la  C onfédéra­
tion suisse. P en d an t cette dern ière  année , l’A rrange­
m en t con tinuera  d ’avoir son exécm ion p leine et 
en tière , sans préjudice de la liqu idation  et) du solde 
des com ptes ap rès l ’expiration  dudit term e.

3. —  Sont abrogées, à pa rtir  du jo u r de la 
m ise à  exécution  du p résen t A rrangem ent, toutes 
les d ispositions convenues an té rieu rem en t en tre  les 
d ivers G ouvernem ents ou ''A dm inistrations des p a r­
ties co n trac tan tes , pou r au tan t q u ’elles ne  sera ien t 
pas conciliables avec les term es du p ré sen t A rrange­
m ent, le  tout sans pré jud ice  des droits réservés 
par l’article 13.

4.-. —  Le p résen t A rrangem ent se ra  ratifié 
aussitô t que faire se pourra . L'es dctes de ratifi­
cation seron t échangés a Rome.

En foi de quoi, les p lénipo ten tia ires des pays 
ci-dessus dénom m és ont signé le n résen t A rrange­
m en t à R om e, le v ing t-s ix  m a i m il n e u f cent six .

szw ąjcarskiego: na rok naprzód . W  ciągu tego osta­
tniego roku m a układ zatrzym ać pełną w ażność we 
w szystkich sw oich częściach, n iezależnie od zlikwi­
dow ania i w yrów nania  obrachunków  po upływ ie 
tego okresu.

3. Od dnia w ejścia w  w ykonanie układu n in ie j­
szego tracą  m oc obow iązującą wszystkie p o stan o ­
w ienia, ‘ułożone poprzednio  młędżyl poszczególnym i 
rządam i lub zarządam i stron kontraktujących, i to* 
o tyle, o ile nie są  zgodne-z 1 postanow ieniam i układu 
niniejszego, jednak bez naruszen ia  p raw , zastrzeżo­
nych artykułem  13.

4-, Układ niniejszy m a być jak  najrychlej ratyfi­
kowany1. D okum enty ratyfikacyjne będą' w ym ienione 
w Iteym ie. 1

W  dow ód tego podpisali pełnom ocnicy krajów  
wyżej w ym ienionych utdad niniejszy w 'R zym ie , dniu  
dirudziestegoi szóstego m aja  n )hu  tysiąc dziewięć-'' 
iet-netfo. Szóstego.

Pour l’ Autriche:

Pour la Hongrie:

S t i b r a l .  
E h e r  an .

P i e r r e  de S z a la y .  
Dr. de H e n n y e ty .

Za Austryę:

Za Wągry:

Pour l'Allemagne et les Protectorats allemands: Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec:
G ie  s e k e .

R n  of.

Pour la 3elgique: Za Belgią:
J. S t e r p i n .  
L. W o  d o n . 

A L a m b in .

Pour le Chili:

Pour la Crete:

C a r lo s  L a r r a i n  G la ro .
M. L u i s  S a n t o s  P io d r ig u e z .

E lio  M o r p u rg o .
'C a r lo  G a rn o n d . 

P i r r o n e .
G iu s e p p e  ^ T r e b o n o .  

t,,.'ELD e lm a t i .

Za Chile:

Za Krętą:

Pour le Danemark et les co'onies danoises: Z? Danię i kolunie duńskie:
K iö rb o e .
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Pour l’ Egypte:

Pour la France et l’ Algérie:

Pour la Grèce:

Y. S a b a .

J a c o te y .  
L u c ie n  S a in t .  

H e r m a n .

C h r i s t .  M iz z o p o u lo s .

Za Egipt:

Za Francyę i Algier:

Za Grecyę:

Pour l’ Italie et les colonies italiennes: Za Wiochy i kolonie włoskie:
E l io  M o r p u rg o .
C a r lo  G a m o n d .

P i r r o n e  
G iu s e p p e  G r e b o r io .

E. D e lm a t i .

Pour le Luxembourg 

Pour ia Norvège:
i l

Pour les Pays-Bas:

P our M. M o n g e n a s t .  
A. W . K y m m e ll

T h e .  H e y e r d a h l

P ou r M. G. J. C. A. P o p  
A. W . K y m m e l l .
A. W  K y m m e ll .

Pour les Indes néerlandaises.
P e r k .

Za Luksemburg*

Za Norwegię:

Za Niderlandy:

Za Indye Niderlandzkie:

Pour le Portugal et les colonies portugaises: Za Portugalię i kolonie portugalskie
A lf r e d o  P e r e i r a .

>Pour la Roumanie:

Pour la Suède: 

Pour la Suisse.

Pour la Tunisie: 

Pour la Turquie:

G r. G e rk e z .
G. G a b r i e l e s c u .

F r e d r .  G r ö n w a l l .

J. B. P io d a ,
A. S ta g e r .

C. D e l e s s e r t .

A lb e r t  L e g r a n d .  
E. A îa z o y e r .

A h. F a h r y .
A. E u a d  H ik m e t .

Za Rumunię:

Za Szwecyę: 

Za Szwajcaryę;

Za Tunis:

Za Turcyę:

(Polnlßok.) 153
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Układ
co do

pośrednictwa poczty w abonowariu gazet i periodycznych 
pism drukowych,

i i

zawarty między

Austryą, W ęgrami, Niemcami i obszarami, będącymi pod opieką Niemiec, Rzecząpospolitą  
Argentyńską, Pelgią, B u łgar ią ,^Êhilr. Ilzecząpospolitą Kolumbijską, D an ią4 k o lo n ia m i  
d u ń sk im i^  Egiptem , Grecją, W łocliami1 i k o lo n ia m i w ło s k im i ,  Luksemburgiem, 
C za rn o g ó rą , Norwegią, Niderlandami, Portugali;} i koloniami portugalskim i, Kumuuią, 

Serbią, Szwecyą, Nzwajcaryą, Turcyą i Urugwajem.

(Picrwopis.)

L es soussignés, p lén ipo ten tia ires des G ou­
vernem ents des pays c i-dessus énum érés, vu 
l ’article 19 de la  C onvention principale , ont, d ’un 
com m un accord et sous réserve de ratification, 
a rrê té  l’A rrangem ent suivant:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Dispositions préliminaires.

Le service postal des abonnem en ts aux jo u r­
naux  et pub lica tions périod iques en tre  ceux  des 
pays con trac tan ts dont le s  A dm in istra tions postales 
s ’en ten d en t pour é tab lir réc ip roquem en t ce  service, 
e s t rég i par les d ispositions d u  p résen t A rrange­
m ent.

A r t i c l e  2.

Réception des souscriptions.

L es bu reaus de p e s te  de chaque  pays r e ­
çoivent le s  souscrip tions du public  aux journaux et 
ouvrages périod iques publiés dans les divers pays 
contractants.

Ce service s ’étend  égalem en t à des pub lica­
tions de  tous au tres pays, que certa ines Admini-

(Przckłatl.)

Podp sani pełnom ocnicy rządów  krajów  wyżej 
w ym ienionych zaw arli stosow nie do artykułu 19. 
układu głów nego w e w spó lnem  porozum ieniu  i z za­
strzeżeniem  ratylikacyi układ następu jący :

A r ty k u ł  1 .

Postanowienia wstępne.

Służba u rzędów  pocztow ych przy abonow aniu 
gazet i peryodycznych p ism  drukow ych pom iędzy 
tymi z krajów  kontraktujących, których zarządy 
pocztow e zgodzą się n a  zaprow adzenie tej gałęzi 
służby w  sw ym  obrocie w zajem nym , je s t u regulo­
w ana postanow ieniam i układu niniejszego.

' )

A rtykuł 2.

Przyjmowanie zamówień.

U rzędy pocztow e każdego kraju  przyjm ują od 
publiczności zam ów ienia na  gazety i peryodyczne 
p ism a drukow e, w ychodzące w poszczególnych k ra ­
jach  traktatow ych.

Służba ta rozciąga się rów nież na  pubhkacye 
w szystkich innych krajów , których dane  zarządy
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stra tions sera ien t en m esure  de fournir, sous réserve  
de l ’application  des d ispositions de T article 16 de 
la C onvention principale

A rtic le  3.

Prix et périodes d’abonnement.

1 . —  Le prix  de l’abonnem ent est exigible au 
m om en t de la souscrip tion  et pou r toute la période 
d’abonnem en t.

L es m odifications de prix ne son t applicables 
qu’aux  abonnements qui se fo n t après notification  
des p r ix  modifiés an bureau de -poste oit l ’abonne­
m ent est sousord. E lles n ’ont pas d ’effet rétroactif.

2 . — L es abonnem ents ne peuven t ê tre  d e ­
m an d és que pour les périodes fixées aux listes 
officielles.

A r t i c l e  4.

Resnonsabilité.

Les A dm in istra tions des postes, ê’n se ch ar­
geant des abonnem en ts à titre  d ’in term éd ia ires, 
n ’assu m en t aucune resp o n sab ilité  quant aux 
charges et obligations qui incom ben t aux éd iteurs.

E lles ne  sont ten u es à aucjin  rem boursem en t 
en  cas de cessation  ou d in terrup tion  d’une pub li­
cation en cours d ’abonnem ent.

A r t i c l e  5.

Bureaux d’échange.

Le service in ternational des abonnem ents 
s'effectue p a r l ’en trem ise  de bu reaux  d ’échange à 
désigner respectivem en t p a r chaque A dm inistration .

A rtic le  6.

Fixation des prix d’abonnement.

1 . —  C haque A dm inistration  fixe les p rix  au x ­
quels elle fournit aux au tres A dm inistra tions ses 
publications nationales et, s’il y a lieu, les publi­
cations de tou te  au tre  origi îe .

Toutefois, ces prix ne  peuvent, d an s aucun  
cas, être  supérieurgzà ceux qui son t im posés aux 
abonnés à  l’in térieu r, sauf addition, pour ce qui 
concerne les re la tions en tre  des pays no n  lim i­
trophes, des d io its de tran sit dûs aux Offices in te r­
m édiaires (article 4 de la Convention principale).

2 . — Les droits de transit sont établi,^,d’avance 
à forfa-t, en p ren an t pour base le  degré ,de pério ­
dicité com biné avec le poids moyen des jou rnaux .

m ogą dostarczać, lecz z zastrzeżeniem  zastosow ania 
p rzep isów  artykułu 16. uk ładu  głównego.

A r ty k u ł  3.

Ceny i okresy abonamentu

1 ...Należytość prcnum eracy jną  pobiera  się przy 
zam aw ianiu za cały okres zam ów ienia.

i _ i
Zm iany w  cenie m ają  zastosow anie tylko do 

zam ów ień, uskutecznionych i f  czasie, gdy-;,^mienioną 
cenę podano do w iadom ości urzędu pocztoicego, 
przyjm ującego zam&iuienie. Nie m ają one mocy 
w stecznej.

2. Z am ów ienia m ożna uskuteczniać tylko na 
okresy czasu, podane w  w ykazach urzędow ych.

* ‘ t

A r ty k u ł  4 . j  

Odpowiedzialność.

Zarządy pocztow e, pośredniczące w aliono- 
w aniu gazet, nie przyjm ują żadnej odpow iedzialności 
pod w zględem  zobow iązań i pow inności, które 
.ciążą n a  w ydaw cach.

Nic są  one obow iązane do żadnego w ynagro­
dzenia, gdy gazeta p rzestanie w ychodzić w  ciągu 
okresu zam ów ienia łub gdy jej w ydaw nictw o dozna 
przerwy.

i

A r ty k u ł  5.

Urzędy wymienne.

W  m iędzynarodow ym  obrocie gazetowym  p o ­
średniczą pocztow e urzędy w ym ienne, które każdy 
zarząd wyznaczy.

A r ty k u ł  6 .

■ Ustanowienie cen abonamentu. i

1. Każdy zarząd ustanaw ia ceny, po których 
dostarcza innym  zarządom  sw ych czasopism  krajo­
w ych, a  w  danym  razie także czasopism  jakiego- 
k oh .iek  innego pochodzenia.

Geny pow yższe n ie  m ogą być jednak  w żadnym 
razie w yższe od tych, które pobiera  się od abonentów  
krajowych, z zastrzeżeniem  doliczenia należytości za 
przew óz pośredni (artykuł 4. układu głów nego), 
przypadających zarządom , które uskuteczniają p rze ­
wóz ten  w  obrocie m iędzy krajam i lie  graniczącym i 
ze sobą.

2. Opłaty za przew óz pośredni ustanaw ia  się 
z góry w edług  sum  przeciętnych, przyjmującą za 
podstaw ę ilość num erów , w ychodzących w ciągu 
okresu zam ów ienia, i p rzeciętną wagę gazet.

153*
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A r t i c l e  7.
i

Fixation du prix à payer par l’abcnné.

1 .— L ’A dm inistration  des postes du pays 
destinataire  tixe le  p rix  à payer p a r l ’abonné, en  
ajou tan t, au prix  de rev ien t établi en  vertu  de 
l’artic le  6  p récéden t, telle taxe, dro it de com m ission 
ou de factage q u ’elle juge u tile  d ’adop ter, m ais 
sans que ces redevances p u issen t d épasser celles 
qui son t perçues po u r ses  abonnem en ts  à l 'in té ­
r ieu r Elle y ajoute, le  cas échéant, le droit de 
tim bre  fixé p a r la  législation de son pays.

2 . — L orsque deux  pays en relation  n ’ont 
pas le m êm e systèm e m onétaire , le prix  de rev ien t 
e s t converti par l’Office du pays de destination  en 
m onnaie  de ce pays. Si les A dm inistra tions ont 
adhéré  à l ’A rrangem ent co n cern an t les m andats, 
la  conversion  se fait d ’ap rès le taux  applicab le  aux 
m andats de poste , à  m oins qu ’elles ne conviennent 
d’un  taux  m oyen de conversion.

A r t i c l e  8 .

Exoneration de mise en compte des taxes et droits.

L es taxes ou droits établis en vertu  des 
artic les 6  e t 7 p récéden ts  ne do n n en t lieu  à aucun  
décom pte spécial en tre  les Offices co rrespondan ts .

A r t i c l e  9.

Irrégularités.

Les A dm inistra tions posta les son t ten u eś i de 
d o nner su ite , sans frais p o u r les abonnés, à toute 
réclam ation  fondée concernan t des re ta rd s ou des 
irrégu la rités que lconques dans le serv ice des 
abonnem ents.

A r t i c l e  10.

Comotes trim estriels.

1. — L es com ptes des abonnem en ts  fournis 
et dem andés son t d ressés tr im estr ie llem en t . 1 A près 
avoir été débattus et a rrê tés  con trad icto irem ent, ces 
com ptes son t so ldés en m onnaie m étallique du pays 
créancier.

2 — A cet effet, et sauf en ten te  con traire  
en tre  les Olfices intérësfsés, la différence est 
liquidée, le  plus tôt possib le , par m andat de poste.

A r ty k u ł  7.

Ustanowienie ceny, którą abonent ma płacić.

1. Z arząd pocztow y kraju  p rzeznaczenia  u s ta ­
naw ia cenę, k tórą abonent m a płacić, w  ten sposób, 
iż dolicza do ceny nabycia, oznaczonej na  zasadzie 
poprzedzającego artykułu 6 ., taksę, a w zględnie 
należytość kom isow ą lub  naleźytość za doręczenie, 
jaką  uzna za stosow ną, przyczem  jednak n ie  m ogą 
opłaty pow yższe przekraczać tych, k tóre pobiera się 
za abonam enty  krajow e. W  danym  razie dolicza 
zarząd pocztow y nadto należytość stem plow ą, p rze­
pisaną ustaw odaw stw em  odnośnego kraju.

2. Jeżeli dw a kraje, będące ze sobą w sto­
sunkach , n la m ają  tej sam ej waluty, w ów czas p rze­
licza zarząd kraju przeznaczeni? cenę nabycia na 
w alu tę  tegoż kraju. Jeżeli zarządy odnośne uczest­
n iczą w  układzie, dotyczącym przekazów  poczto­
w ych, uskutecznia się p rzeliczenie to w edług  sto ­
sunku, obow iązującego dla przekazów  pocztow ych, 
wyjąwszy, gdyby zarządy zgodziły się na  przyjęcie 
przy przeliczaniu pew ego stosunku przeciętnego.

A r ty k u ł  8 .

Uwolnienie od obrachunku co do taks i należytości.

Taksy i należytości, ustanow ione n a  zasadzie 
poprzedzających artykułów  6 . i 7., nie uzasadniają 
osobnego obrachunku  m iędzy zarządam i in te resow a­
nymi.

A r ty k u ł  9 

Nieprawidłowości.

Zarządy pocztow e są  obow iązane uw zględniać 
w szelkie uzasadnione reklam acye z pow odu spóźnień 
i niepraw idłow ości w  służbie abonam entu  gazet, 
i to bez kosztów dla abonentów .

A r ty k u ł  10.

Obrachunki kwartalne.

1. R achunki co do gazet zam ów ionych ■ dostar­
czonych  zestaw ia się kw artalnie. Po w zajem nem  
sp raw dzeniu  i u sta len iu  tych rachunków  w yrów nuje 
się je  w  W'alucie m etalow ej tego kraju, n a  którego 
rzecz w ypada w ierzytelność.

2. W  braku odm iennego układu m iędzy zarzą­
dam i interesow anym i w yrów nuje się w tym celu 
saldo jak  najspiesznej zapom ocą przekazu poczto­
wego.
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L orsque deux  pays en re la tion  n ’ont pas le 
m êm e systèm e m onéta ire , la  créance  la  p lus faible 
est, sauf autre a rrangem en t, convertie en  la m om iaie 
de la créance la p lus forte, conform ém ent à l’article 6  

de l ’A rrangem en t concernan t les m andats.

3. — Les m andats de poste  ém is à ce lte  fin 
ne sont soum is à aucun  droit e t ils peuven t excéder 
le m axim um  déterm iné  par cet A rrangem ent.

4 . —  Les soldes en re la rd  po rten t in térê t à 
b 'jn  l’an, au profit de l ’A dm inistration  créditrice.

A r t i c l e  1 1.

Unions restreintes.

Les stipu lations du p résen t A rrangem ent ne 
po rten t pas restric tion  au droit des parties con trac­
tan tes de m a in ten ir ou de conclure  des arrange­
m ents spéciaux en vue d ’am élio rer, de faciliter ou 
de sim plifier le  service des abonnem ents in te r­
nationaux.

A r t i c l e  12.

Adhésions à l’Arrangement.

Les pays de l’U nion qui n ’on t pas pris part 
au p résen t A rrangem ent son t adm is à y ad h ére r su r 
leu r dem ande e t dans la form e p rescrite  par 
l’article 2 4  de la  Convention principale  en  ce qui 
concerne les adhésions à l’U nion posta le  u n i­
verselle.

A r t i c l e  13.

Formes et délais des comptes; Règlement d’exé­
cution.

Les A dm inistrations des postes des pays con ­
tractan ts a rrê ten t la  form e des com ptes désignés 
à l’article 1 0  p récéden t, fixent les époques aux­
quelles ils doivent être d ressés et règ len t tou tes les 
au tres m esures d ’ordre  et de détail n écessa ires  
pour a ssu re r l’exécution du p résen t A rrangem ent.

A r t i c l e  14.

Application des dispositions du service intérieur.

Il e s t en tendu  q u ’à défaut de dispositions 
form elles du p résen t A rrangem ent, chaque A dm inis­
tration a  la  faculté d’appliquer les d ispositions 
rég issan t la m atière  dans son service in térieur.

Jeżeli dw a kraje, pozostające ze sobą w  sto sun ­
kach, nie m ają jednakiej w aluty, w ów czas przelicza 
się w  b raku  odm iennego porozum ienia w ierzytelność 
niższą n a  w alutę w ierzytelności wyższej stosow nie 
do artykułu G. układu o służbie przekazow ej.

3. Przekazy pocztow e, w ygotow ane w  tym 
celu, nie podlegają żadnej opłacie i m ogą prze­
kraczać kw otę m aksym alną, ustanow ioną w  w spom ­
nianym  układzie.

4. Kwoty zategle przynoszą odsetki po 5 od 
sta rocznie na  rzecz zarządu, którem u należy się 
zaplata. >

A r ty k u ł  1 1.

Związki ściślejsze.

Postanow ienia układu niniejszego nie ograni­
czają praw a stron kontraktujących do utrzym ania 
w m ocy lub zaw ierania osobnych układów  celem  
ulepszenia , u łatw ien ia  lub uproszczenia m iędzynaro­
dowej służby gazetowej.

A r ty k u ł  12.

Przystąpienia do układu.

Kraje związkowe, które nie wzięły udziału 
w układzie niniejszym , mogą na żądanie przystąpić 
do niego w e form ie, p rzepisanej artykułem  24 . układu 
głów nego pod w zględem  przystąpienia do św iato­
w ego Związku pocztow ego.

S,

A r ty k u ł  I 3.

Forma i chwila obrachunków: regulamin 
wykonawczy.

Zarządy pocztow e krajów  kontraktujących 
ustalają  form ę obrachunków , w spom nianych w p o ­
przedzającym  artykule 1 0 ., oznaczają czas, w  którym 
rachunki te  m ają być zestaw iane, i w ydają wszystkie 
dalsze zarządzenia po trzebne w celu zapew nienia 
wykonania niniejszego układu.

A r ty k u ł  14.
: \ 1 1 j

Zastosowanie postanowień, dotyczących służby 
i wewnętrznej.

R ozum ie się, iż każdy zarząd m a praw o stoso­
w ania w  braku wyraźnych postanow ień układu ni­
niejszego odnośnych przepisów , obow iązujących 
w  jego obrocie w ew nętrznym .
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A r t i c l e  15.

Propositions dans l’intervalle des réunions.

1. — Dans l’in tervalle qui s ’écoule en tre  les 
réun ions p révues par la  Convention principale , toute 
A dm inistration  des postes  d’un d es pays con trac­
tan ts a le droit d ’ad resse r aux au tres A dm in istra­
tions partic ipan tes, par l ’in term édiaire  du  B ureau 
in ternational, des p ropositions concernan t le service 
des abonnem ents aux journaux .

P our être m ise en  délibération , chaque p ro ­
position doit être  appuyée par au m oins doux 
A dm inistrations, sans com pter celle  dont la p ropo ­
sition ém ane. L orsque le B ureau in te rna tiona l ne 
reço it pas, en m êm e tem ps que la proposition , le  
nom bre nécessa ire  de décla ra tions d 'appui, la  p ro ­
position reste  sans aucune suite.

2. — T oute proposition  est soum ise au  p ro ­
cédé d éterm iné  par le § 2  de l’article 2 G de la 
C onvention p rincipale .

3 . —  P our devenir exécu to ires , les p roposi­
tions doivent réun ir, savoir:

1  ° l’unan im ité  des suffrages, s ’il s ’agit de 
l’addition de nouvelles d ispositions ou de la 
m odification des d ispositions du p résen t 
article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, G, 7, 8 , 
9, 10, 11, 12, 14, 1G et 17 du p résen t 
A rrangem ent ;

2 ° les deux tiers des suffrages, s ’il s’agit 
de la m odification de l ’article 13 ;

3 °  la  sim ple m ajorité  abso lue , s’il s ’agit 
de l’in terp ré ta tion  des dispositions du présen t 
A rra n g e m e n t,. sauf le cas de litige prévu par 
l’article 23  de la C onvention principale.

4 . — Les résolutions valables son t consacrées, 
dans les deux p rem iers cas, p a r  une déclaration  
d ip lom atique, et dans le troisièm e cas, par une 
notification adm inistrative selon la form e ind iquée
à l ’artic le  26  de la  C onvention principale.

-r i
5 . —  T oute m odification ou réso lu tion  adop­

tée n ’est exécu to ire  que trois m ois, au m oins, après 
sa  notification.

Article 16.

Durée de l’Arrangement.

1. —- L e  présen t A rrangem ent en tre ra  en 
vigueur le l ,r octobre 1 9 0 7 .

"2. —  Il aura la m êm e durée que ia C onven­
tion principale , sans p réjud ice du droit réservé, à 
chaque pays, de se re tire r de cet A rrangem ent

A r ty k u ł  15.

Wnioski w czasie między zebraniami.

1. W  ciągu okresu czasu m iędzy zebraniam i, 
przew idzianym i w  układzie głównym, m a zarząd 
pocztowy każdego kraju zw iązkowego praw o p rzed ­
kładania innym  zarządom  interesow anym  za po ­
średn ic tw em  Biura m iędzynarodow ego w niosków  
co do służby abonow ania gazet.

Aby w niosek m ógł być poddany pod obrady, 
musi on być poparty  co najm niej przez dw a za­
rządy, nie licząc tego zarządu, od którego pochodzi. 
Jeżeli Biuro m iędzynarodow e nie otrzym a rów no­
cześnie z w nioskiem  potrzebnej liczby ośw iadczeń 
popierających, w takim  razie nie uw zględni się 
w niosku.

2. Każdy wniosek podlega postępow aniu , 
przep isanem u w  § 2 ., artykułu 26 . układu głów nego.

i
3 . Do przyjęcia wniosków potrzeba:

1 0 Jednom yślności, jeżeli chodzi o przy­
jęcie now ych postanow ień lub o zm ianę posta­
now ień niniejszego artykułu i artykułów  1 .,
2 .. 3 ., 4 ., 5 ., 6 ., 7., 8 ., 9 ., 10.. 11.. 12..
14.. 16. i 17. układu n in iejszego;

2 ° w iększości dw óch trzecich, jeżeli 
chodzi o zm ianę postanow ień artykułu 1 3 .;

3° zwykłej w iększości głosów, jeżeli 
chodzi o tłum aczenie postanow ień  układu 
niniejszego, wyjąwszy w ypadek różnicy zdań. 
przew idziany w artykule 23 . układu głównego.

4. Uchwały b ędą  potw ierdzane jako w ażne 
we formie, podanej w  attykule 26 . układu głównego, 
w dw óch pierw szych w ypadkach przez ośw iadczenie 
dyplom atyczne, a w  trzecim  w ypadku przez zaw ia­
dom ienie w  drodze adm inistracyjnej.

5. Przyjęte zmiany i now e uchwały nic mogą 
w ejść w w ykonanie przed upływ em  co najm niej 
trzech m iesięcy od ich ogłoszenia

A r ty k u ł  16.

Czas trwania układu.

1. Układ niniejszy w ejdzie w życie w  dniu
1. p a źd z iern ika  1 9 07 .

2. Będzie on m iał ten sam czas trw an ia  Co 
układ główny, n iezależnie od zastrzeżonego każdem u 
krajowi p raw a odstąp ien ia  od układu, jeżeli rząd
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m oyennant un  avis donné, un an à l’avance, par 
son G ouvernem ent au G ouvernem ent de la C on­
fédération  suisse.

3. —  Le cas échéant les abonnem ents cou ­
ran ts devront être servis dans les conditions p ré ­
vues p a r le p ré sen t A rrangem ent, ju s q u ’à l ’exp ira­
tion du term e pou r lequel ils on t é té dem andés.

A r t i c l e  17.

Abrogation des dispositions antérieures: ra tifi­
cation.

1. —  Sont abrogées, à partir du jo u r de la 
m ise à exécution  du p résen t A rrangem ent, tou tes 
les dispositions su r la m atière  convenues an té rieu re ­
m ent en tre  les G ouvernem ents ou A dm inistrations 
des parties con tractan tes, p o u r au tan t qu ’elles ne 
se ra ien t pas conciliables avec les te rm es de œ t  
A rrangem ent, le tout sans pré jud ice  des droits 
réservés par l ’article 1 1 .

2. — Le p résen t A rrangem ent sera  ratifié 
aussitô t que faire se pourra . Les actes de ratifica­
tion seron t échangés â Borne.

3. —  E n foi de quoi, les p lén ipo ten tia ires des 
pays ci-dessus énum érés ont signé le p résen t A r­
rangem ent à Home, le. v ing t-s ix  m oi m il n e u f cent six .

jego doniesie o zam iarze tym rządow i Związku 
szw ajcarskiego n a  rok naprzód.

3. W  danym  razie m usi się do trzym aé'abona- 
m entów  bieżących pod  w arunkam i, ustanow ionym i 
w  układzie niniejszym , aż do upływ u czasu, na 
który poczyniono zam ów ienia.

A r ty k u ł  17.

Uchylenie postanowień dawniejszych; ratyfikacya.

1. Od dn ia  w ejścia w w ykonanie układu n in ie j­
szego tracą  m oc obow iązującą wszystkie'' po stano ­
w ienia, ułożone poprzednio  m iędzy poszczególnym i 
rzadam i lub zarządam i .gjron kontraktujących, i to 
o tyle, o ile nie są  zgodne z postanow ieniam i układu 
niniejszego, jednak  bez naruszen ia  p raw , zastrzeżo­
nych artykułem  1 1

m  Układ niniejszy m a być jak  najrychlej ratyfi­
kow any. D okum enty ratyfikacyjne b ędą  w ym ienione 
w  B zym ie.

3. W  dow ód tego podpisali pełnom ocnicy 
krajów  wyżej w ym ienionych układ  m niejszy 
w B zym ie , dnia  dwudziestego szóstego maja roku  
tysiąc, dziewięćsetnego szóstego.

Pour l’ Autriche: Za Austryę:
S t i b r a l .
E b e r a n .

Pour la Hongrie: Za Wągry:
F i e r r e  d e  S z a la y .

Dr. de H e n n y e y .

Pour l’ Allemagne et les Protectorats allem ands: Za Niemcy i obszary, będące pod opieką Niemiec:
G ie s e k e .

K nof.

Pour la République Argentine: Za Rzeczpospolitą Argentyńską:
A lb e r t o  B la n c a s .

Pour la Belgique: Za Belgię.
J. S t e r p i n  
L. W o d o n  
A. L a m b in .

Pour la Bulgarie Za Bułgaryę:
Iv. S to y a n o v i t c h .

T  T z o n tc h e f f .
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Pour le Chili: Za Chile:
G a r lo s  L a r r a i n  C la ro .

M, L u is  S a n t o s  R o d r ig u e z .

Pour la République de Colombie: Za Rzeczpospolitą Kolumbijską:
G. M ic h e l s e u .

Puur le Danemark et les colunies danoises:

Pour l’ Egypte:

Pour la Grèce:

K iô rb o e .

Y S a b a .

Za Danię i kolonie duńskie: 

Za Egipt:

Za Grecyę,
C h r is t .  M iz z o p o u lo s .

G. N. M a r in o s .

Pour l'Ita lie  et les colonies italiennes: Za Włocny i koionie włoskie:
E lio  M o r p u rg o .
C a r lo  G a m o n d .

P i r r u u e .
G iu s e p p e  G re b o r io .

E. D e ln ia t i .

Pour le Luxembourg:

Pour le Monténégro 

Pour la Norvège: 

Pour ies Pays-Bas :

Pour M. M o n g e n a s t -  
A. W . K y m m e ll .

E u g . P o p o v i t c h .

T h b . H e y e r d a h l .

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę: 

Za Norwegię: 

Za Niderlandy:
Pour M. G. J. G. A. P o p :

A. W . K y m m e l l .
A. W . K y m m e l l .

Pour le Portugal et les colunies portugaises: Za Portugalię ■ kolonie portugalskie
A l l r e d o  P e r e i r a .

Pour la Roumanie:

Pour la Serbie: 

Pour la Suède:

Gr. G e rk e z .
G. G a b n e l e s c u .

Za Rumunię:

Za Serbię: 

Za Szwecyę :
F r e d r .  G r ö n w a l l .
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Pour la Suisse: Za Szwajcaryę
J. B. P io d a .

A. S ta g e r ,
G. D e l e s s e r t .

Pour la Turquie: Za Turcyą:
A h. F a h r y  

A. F u a d  H ik m e t

Pour I’ Uruguay: Za Urugwaj:
H e c to r  R . t r d m e z .

Pow yższe układy i um ow y św iatow ego Związku pocztow ego, zaw arte w  Rzymie, dn ia  26 . m aia 
J 9 0 6 , a to:

Św iatow y układ pocztow y, układ co do w ym iany lis-ów i pudełek  z podaną w artością , układ co do 
wymiany przekazów  pocztow ych, układ co do w ym iany pakietów  pocztow ych, u k ła i co do wymiany 
zleceń pocztow ych i układ co do pośrednictw a poczty w  abonow am u gazet i peryodycznych pism  
drukow ych,

ogłasza się n in iejszem  w raz z odnośnym i protokołam i końcow ym i, i to św iatowy uk ład  pocztowy 
oraz przynależny protokół końcowy po uzyskaniu zgody obu Izb Rady państw a.

W i e d e ń ,  dnia 1. grudnia 1910.

B i e u e r t h  włr. W e is l r ł r c h n e r  w łr.

(AMaisołi.) 154



d l a

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem  c. k. D ni karni nadw ornej i państw ow ej w W iedniu, azielnieÉDI., Seilerstätte 1. 24,

ta k ż e  w  r o k u  1911 w ję z y k u

niem ieckim , czeskim , w łoskim , chorw ackim , polskim , rum uńskim , rusKim  i słow eńskim .
P renum erata  na caty r o c z n i k  1 9 1 1  każdego z tvch ośm iu wydań Dziennika ustaw  państw a 

wynosi za egzem plarz 3  K  Pojedyncze jego części m ożna odbierać w miejscu lub otrzymywać bez­
płatnie pocztą.

Prenum erow ać m ożna w składzie c, k. D rukarni nadw orne' i państw ow ej w W iedniu, dzielnica I., 
'Seilerstä tte  1. 24 , i nabyw ać tamże także pojedyncze roczniki i pojedyncze części D ziennika ustaw  państw a.

Poniew aż D ziem rk ustaw  państw a w ydaje się w zględnie rozsyła się abonentom  tylko po poprzedniem  
złożeniu prenum eraty  rocznej, przeto należy rów nocześnie z zaabonowani em uiścić także przypadającą 
kwotę p ien iężną; celem  um ożliw ienia szybkiego i niew adbw ego doręczenia pocztow ego należy podać 
prócz dokładnego adresu m ieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Poiedynoze roczniki wydania n i e m i e c k i e g o  m ożna nabyw ać:
Rocznik 1849 za .  4 K 20 h R ocznik 1870 za . . .  2 K 80 h Rocznik 1891 za  . .  .  6 K ------ h

n 1850 n . 10 n 50 p P 1871 0 4 P ----- r . n 1892 P .  .  10 P
--- n

n 1851 „ . 2 TT 60 p P 1872 n . . . 6 » 40 p J 1893 P . . 6 P — p
P 1852 „ . . 5 TT °20 p P 1873 p . . . 6 P 60 p p 1894 P . . 6 n — r
n 1858 „ . 6 P 30 p P 1874 p . 4 TT 60 p 1895 P . . 7 p — n

n 1854 „ .  8 , P 40 p n 1875 p . . .  i P
—

p p 1896 P  * . . 7 p —
n 1.S55 „ 4 P 70 n p 1876 p . . . 3 TT — p r. 1897 P . . 15 r — r

TT 1865 „ . 4 n 90 p p 1877 p . 2 P — n p 1898 P . . 6 r — n
n 1857 „ . 5' n 70 p n 1878 n . . . 4 P 60 p p 1899 P . . 10 r — «
r 1858 „ . . 4 n 80 TT p 1879 p . . .  i P 60 n n 1900 P . . 7 P — «

n 1859 „ 4 p — P p 1880 n . . .  i » 40 p p 1901 n . . 6 P — 5
T 1860 „ 3 n 40 P p 1881 p . . . 4 TT 40 p p 1902 n . . 7 p 50 r
p 1861 „ . 3 n —

P p 1882 n . . . 6 » —
p p 1903 n • . . 9 p — -

» 1862 „  . .  2 p 80 P p 1883 p .  .  .  5 P — p p 1904 V  * , .  5 p —

n 1863 „  . .  2 p 80 P p 1884 p .  .  .  5 P
—

p P 1905 p  • .  .  6 p —

TT 1864 „  . . 2 p 80 P p 1885 p .  .  .  3 P 60 p p 1906 p .  .  12 — „

TT 1865 ,  . . 4 p
—

P n 1886 p 4 TT 60 p p 1907 . . 13 p —
TT 1866 „ . . 4 p 40 P p 1887 p . . . 5 P

—
p p 1908 « . . 9 P —

TT 1867 „ . . 4 p — P p 1888 » . . . 8 P 40 p n 1909 r . . 8 P 50 n
TT 1868 - . 4 p — P 0 1889 n . . . 6 P — p

n 1869 „ . . 6 * — » * 1890 p .  .  .  5 9 40 »

Cenę sprzedaży rocznika 1910  poda się do w iadom ości z początkiem  stycznia 1911.

Pojedyncze roczniki wydań W innych siedmiu językach ód r. 1870 . począwszy 
m ożna nabyw ać po tej sam ej cenie co w ydanie niem ieckie.

N abyw a jącym  n a  ra z  p rzy n a jm n ie j 1 0  dow olnie w ybran ych , zapełń  y eh roczników  
D ziennika u staw  p a ń s tw a  p rzy zn a je  się opu st 2 O ° l0 ,  «  n a b yw a ją cym  n a  ra z  p r zy  najm niej 
2 5  dow olnie w ybran ych , zu pełn ych  roczn ików  D zien n ika  u staw  pań stw a  opust 2 5 0j0, zaś 
nabyw ającym ' na. ra z  p rzy n a jm n ie j 3 5  dow olnie w ybranych , zupełnych  roczników  Dzien­
n ik a  u sta w  p a ń stw a  opust 3 0 % .

N B .  Części niem ieckiego wydania Dziennika ustaw  państw a, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, reklam ow ać należy najpóźniej w pr;lecragu czterech tygodni po ich ukazan u się, zaś części 
wydań nieniem ieckich  najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po w yaaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych w ydań, w prost w c. k. D rukarni naow ornej i państw ow ej w W iedniu , dzielnica III., 
R ennw eg 1. 16. —

Po upływ ie tego term inu m ożna pojedyncze części D ziennika ustaw  państw a dostać wyłącznie 
lyiko za opłatą ceny handlowej ( ‘ / 4 arkusza =  2  strony za 2  h).

Poniew aż wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabyć w składzie c. k. D rukarni nadw ornej i państw ow ej w  W iedniu , dzielnica I., Seilerstätte  Nr. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik pc cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlow ej ( l/ \  arkusza =  2  strony za 2  h); tym sposobem  um ożliw ione 
zostało uzupełnienie niekom pletnych roczników  i zestaw ienie pojedynczym  części podług matervi


